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Protection level chart

Schutzstufentabelle

Tableau des niveaux de

Tabella dei livelli di

EN ISO 19734 EN ISO 19734 protection EN ISO 19734 protezione EN ISO 19734
Ampere

Process

15[ 6 [10[15] 30 40 [ 60 | 70 [100[125[150]175]200]225]250]300]350]400]450]500]600
MMA _7': 8 ‘ 9 ‘ 10 ‘ 1 ‘ 12 ‘ 13 14
wi L 9 10 1 12 13 14
heavy metals
MIG f " 10 1 12 | 13 14
light metals, Al, Stainless
e 8 9 10 11 12 |13
MAG ¥ 8 9| 10 11 12 13
Plasma cutting =/=— 9 10| 1 12 13
Micro plasma welding ;& 4 5 6 7 8 9 10 " 12

According to the perception of Je nach persénlichem

the welder it is possible to use Empfinden kann die nachst

the next higher or lower
protection level.

The marking on the welding
filter indicates
1ISO 16321-2:2021:

16321 0S W 3 / 4-9/5<13V2

Number of the standard
Manufacturer

Welding filter
Brightness level

Dark level range
Angular dependence

Dark level range ShadeTronic

Marking helmet shell
1ISO 16321-2:2021:

16321 OS W15 E 1-M
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hohere oder tiefere
Schutzstufe verwendet
werden.

Die auf dem Schweisser-
schutzfilter angebrachte
Kennzeichnung bedeutet
1SO 16321-2:2021:

16321 0S W 3 / 4-9/5<13V2

Nummer der Norm
Hersteller

Schweissfilter

Hellstufe

Dunkelstufen
Dunkelstufen ShadeTronic
Blickwinkelabhéngigkeit

Kennzeichnung
Helmschale:
1SO 16321-2:2021:

16321 OS W15 E 1-M

Nummer der Norm
Hersteller
Schweissfilter
Wirkungsgrad
Anwendbare KopfgroRe

Selon la perception du
soudeur, il est possible
d‘utiliser un échelon de
protection plus haut ou plus
bas.

Le marquage apposé sur le
filtre de protection pour
soudeur signifie

1SO 16321-2:2021:

16321 0S W 3 / 4-9/5<13V2

Numéro de norme

Identification du fabricant

Filtre de soudage

Niveaux d'obscurité ShadeTronic
Dépendance angulaire

Echelon de protection a I'état clair
Echelon de protection a I'état foncé

Marquages masque
1ISO 16321-2:2021:

16321 OS W15 E 1-M

Niveau d'impact

Filtre de soudage
Tour de téte applicable

Numéro de norme

Identification du fabricant

A seconda della sensibilita
personale & possibile
impostare il livello di
protezione immediatamente
superiore o inferiore.

La marcatura riportata sul
filtro di protezione per
saldatore significa

1SO 16321-2:2021:

1632108 W 3 / 4-9/5<13V2

Numero della norma
Identificazione del fabbricante
Filtro per saldatura

Grado di protezione in stato chiaro
Grado di protezione in stato scuro
Dipendenza angolo visivo

Grado di protezione in stato scuro ShadeTronic

Marcature maschera
1SO 16321-2:2021:

16321 OS W15 E 1-M

Livello d'impatto

Filtro per saldatura
Misura testina applicabile

Numero della norma
Identificazione del fabbricante




Marcatura lente
di protezione
EN 166:2001:
0S1 B EN 166

Marquages écran de

protection
EN 166:2001:

Sicherheitsschutzscheibe

Kennzeichnung
EN 166:2001:
0S1 B EN 166

protection lens

Marking safety
EN 166:2001:
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Marcature occhiali protettivi
per applicazioni laser
EN 207:2017:

Occhi
1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE

Marquages lunettes de
protection laser

EN 207:2017:

1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE

Yeux

Laserschutzbrille
EN 207:2017:
1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE

Kennzeichnung
Augen

Marking laser safety
1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE

glasses
EN 207:2017:

Eyes
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Laser a impulsi
R Laser a impulsi Q-switched
Viso

1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

D Laser a onda continua

Laser pulsé
R Laser pulsé a commutation Q

1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

D Laser a onde continue

Visage

Impulslaser
1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

D Dauerstrichlaser
R Q-switched Impulslaser

Gesicht

Pulsed laser
1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

D Continuous wave laser
R Q-switched pulsed laser
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©)IuLojuoo 1p 0adoina olydsepy
a)uedLIqQE) [9p SUOIZEDLUBP]
eiBiaus olpaw opedw)

auoizajoud Ip opel
Jese| gyjepow Ip odi

suoizsjoud Ip opel
Jase| ejijepow Ip odiL

wu ui epuo,p ezzaybun| ospadg

uagdoina ajwIou0d ap abenblepy
a1610ug auuakow syeduw|
JUEDLIGE) NP UOEDLIIUSP|
uonosjoud 8p uojpyol

Jase| Juswauuoljouo) ap apoN
CO;ON«O._Q ap _._O_mzum

19SE| JUBLUBUUONOUO) 3P SPOI

wu ua apuo,p sinanbuoj ap abe|d

uayolazsje)iwiouoy sayosiedoing
21610u8sS0)S AU
Jo||9)sIoH

9JnIsZINYdS
Jesgoujagiase

ajnisziNyos
JesqaLjequese]

wu ur yorasequabueluajiop

——— Ajwioyuod Jo yJew ueadoingy
joedwi ABisus wnipajy
Jainjoenuep

|9A8)] U081
opow Jase

[9A8] uojoB)0Id
apow Jose

wu ul wnioads yibusjerem

Laser a impulsi
R Laser a impulsi Q-switched

D Laser a onda continua

Laser pulsé
R Laser pulsé a commutation Q

D Laser & onde continue

Impulslaser
R Q-switched Impulslaser

D Dauerstrichlaser

Pulsed laser

D Continuous wave laser
R Q-switched pulsed laser



Marking laser safety
glasses
1ISO 19818-1:

Eyes

1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Wavelength spectrum
Optical density
Number of the standard

Laser mode and protection level

C Continuous
P Pulsed
S Short pulsed

Face

1000-1100 nm ODS5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Kennzeichnung
Laserschutzbrille
1ISO 19818-1:

Augen

Manufacturer

European mark of conformity ———
Wellenlangenbereich
Optische Dichte
Nummer der Norm

Laserbetriebsart und Schutzstufe

C Dauerstrich
P Impuls
S Kurzer Impuls

Gesicht

1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Marquages lunettes de

protection laser
1ISO 19818-1:

Yeux
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C Continu
P Pulsé

S Aimpulsation courte

Visage

1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Numéro de norme

1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Marcature occhiali protettivi

per applicazioni laser

1SO 19818-1:
Occhi

Identification du fabricant

Marquage de conformité européen

Spettro lunghezza d'onda

Densita ottica

Tipo di modalita laser e grado di protezione

C Onda continua
P Impulso
S Impulso breve

Viso

1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

Numero della norma

Identificazione del fabbricante
Marchio europeo di conformita

1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE
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C Continuous wave C Dauerstrich C Continu C Onda continua
P Pulsed P Impuls P Pulsé P Impulso
S Short pulsed S Kurzer Impuls S Aimpulsation courte S Impulso breve
Accessories and Zubehor und Ersatzteile Accessoires et piéces Accessori e ricambi
Replacement Parts détachées
Headband (IsoFit) Kopfband (IsoFit) Serre-téte (IsoFit) Fascia per la testa (IsoFit) | 5003.291
Comfort pad Komfortpolster Coussin de confort Cuscinetto comfort 5004.290
Nose pad Nasenpolster Coussinet nasal Naselli 5003.600
USB dust protection USB Staubschutz Potection anti-poussiére | Protezione antipolvere 5003.520
Micro USB cable Micro-USB-Kabel Cable micro-USB Cavo micro USB 5010.001
Front cover lens Vorsatzscheibe Lentille frontale Lente frontale 5000.270
Chest protection Brustschutz Protection de la poitrine Protezione del torace 4028.015
Head & neck protection Kopf- und Nackenschutz CP(;([)Jtectlon de la téte et du (F:’(;ﬁ(t)ezmne della testa e del 4028.016
Head & neck protection Kopf- und Nackenschutz  |Protection de la téte et du |Protezione della testa e del 4028.031
(PAPR) (PAPR) cou (PAPR) collo (PAPR) )
Face seal (PAPR) Gesichtsschutz (PAPR) | Joint facial (PAPR) %f;%i"“e frontale 4160.400
: Support de tuyau d'air Supporto per tubo dell'aria

Air hose holder (PAPR) Luftschlauchhalter (PAPR) (PAPR) (PAPR) 4551.024
Laser protection frame Laserschutzrahmen Cadre de protection laser |Telaio di protezione laser 5003.320
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1 Safety

1.1 Warning instructions in this document

Warning instructions in this document warn about hazards
that may occur when using the welding helmet. They are
available in four hazard levels, which can be recognised by
the signal word:

© © © © © © 0 o N O»

Signal word |Significance

HAZARD Indicates a hazard with a high risk that can
cause death or serious injury if not avoided.

WARNING Indicates a hazard with medium risk that
can cause serious injury if not avoided.

CAUTION Indicates a hazard with a low risk that can
cause minor or moderate injury if not
avoided.

NOTE Indicates a hazard that can cause material
damage.

1.2 General safety information

— Read all safety information and instructions.
— Keep the operating instructions for future reference.

— Wear additional protective clothing when welding/
grinding.

— Check that the front cover lens has been fitted correctly.

— If the anti-glare guard is damaged, it must no longer be
used.

— Affixing stickers or similar to the helmet is not permitted.

— Observe protection level recommendation according to
EN ISO 19734.

— The helmet is suitable for all electrical welding
techniques.

1.3 Safety instructions for laser safety glasses

— Recommendations for using laser safety glasses can be

found in the relevant standards or in DGUV [German
Social Accident Insurance] Information 203-042.

— The laser safety officer must always be involved in
selecting the correct laser safety glasses, and a risk
assessment must be carried out.

— All persons in the laser hazard zone must use suitable
eye protection.

— Laser safety glasses protect the eyes from an accidental

direct hit by the laser beam. They are not suitable for
looking directly into the laser beam. They are not
approved for use in road traffic.

— Limit values and resistance tests are based on a
maximum duration of 5 s

— Reflective filters offer standard-compliant protection in a

max. range of +/- 30°.

— Before use, check whether the laser safety glasses offer

the protection appropriate for the laser.

— Hazards also arise from diffuse or directly reflected laser
beams due to tilting or incorrect alignment of optical
components and on laser safety glasses with reflective
coatings.

— Laser safety glasses must be checked for damage and
correct fit before each use.

— Laser safety glasses only protect in the coverage area.

— Glasses and covers with damage, scratches, and colour
changes must be replaced or checked.

— Dirty reflective filters can reduce the protective effect
and must, therefore, be cleaned before use.

1.4 Specific safety instructions

/A HAZARD

Severe eye and skin injuries due to laser beams

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING

Allergic skin reactions caused by particles and
substances

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING

Severe injury due to non-observance of safety and
temperature classes

» Observe the overall labelling of the safety class. The
lowest safety class of all components used is decisive.

» For use at extreme temperatures, the corresponding
labelling must be observed: FT, BT, or AT

/\ WARNING

Eye and skin injuries due to heat and radiation
(UV, IR)

» Use the welding helmet as intended.
» Wear protective clothing.

/\ WARNING

Wearing glasses underneath the welding helmet
Direct shock transmission to the head

Head and facial injuries

/\ CAUTION

Light transmission of the automatic darkening filter
Incorrect colour perception
Impaired perception of signal lights or warning indicators

/\ CAUTION

Design features of the helmet
Restriction of the field of vision
Reduction of hearing and thermal sensation

Skin contact with the head section may cause allergic
reactions in sensitive people

Risk of collision with objects or people due to large (head)

circumference (head with the helmet)




1.5 Intended use

The welding helmet is suitable for the following applications:

— Tack welding

— Continuous welding

— Laser welding

— Grinding
The welding helmet may only be used for welding and
grinding and not for other applications. The manufacturer
accepts no liability if the welding helmet is not used as
intended or in accordance with the instructions for use.

1.6 Symbols in this document

%
o Welding <, Grinding
mode < mode

7

e

< Fit of the
N helmet

Maintenance
and repair

v" Requirement
» Work step

= Intermediate result

= Result

2 Product description

A welding helmet is a head covering that protects the eyes,
face, and neck from burns, UV light, sparks, infrared light,
laser light, and heat during certain welding tasks.
Depending on the model, the helmet can be combined with
an industrial safety helmet and/or a PAPR system (Powered
Air Purifying Respirator).

1 Sensitivity 5 ShadeTronic® and
manual mode slider
2 Charging socket 6 Manual mode
3 Delay, Tack, and 7 Laser protection frame
FadeTronic
4 ShadeTronic® 8  Anti-glare guard
Functions

— Active filter: Adapts light transmission depending on the
intensity of the welding arc

— Passive filter: UV light

— Passive filter: IR light

— Passive filter: Laser light

Colour perception

Anti-glare guard with hibernation mode

EN

2.1 Operating modes

Welding: ShadeTronic®

ShadeTronic® is the automatic mode in which the protection
level is automatically adjusted to the intensity of the arc by
means of sensors (EN ISO 16321:2021). In position "N", the
protection level corresponds to 5<13. The protection level
correction can also be set. Depending on personal
preference, the protection level can be adjusted up or down
by up to two levels. The absolute minimum and maximum
protection levels 5 and 13, respectively, cannot be
exceeded or underrun, regardless of the correction setting.

Welding: Manual mode

In manual mode, the protection level can be set manually.
You can choose between protection levels 4 to 9. In manual
mode, the protection level correction is disabled.

Grinding: Grinding mode

In grinding mode, the guard is deactivated and remains in
the bright mode for 10 minutes. The activated grinding
mode can be recognised from the outside by the blue
flashing LED and from the inside by the reflection on the
front cover lens of the helmet.

2.2 Sensors
The welding helmet has 5 sensors. 4 sensors are used to

detect the welding light and 1 sensor is responsible for
detecting the light intensity (ShadeTronic®).

2.3 Photosensitivity

The photosensitivity can be adjusted according to the
welding arc and the ambient light. In the "super high" range,
a very high photosensitivity is achieved to guarantee
dimming even with weak arcs.

2.4 Opening time

The opening time controller allows you to select the opening
delay from dark to light. A continuous adjustment from bright
to light between 0.1 - 2.0 s can be made.

2.4.1 Tack welding mode

The tack welding mode (tack) is specially designed for tack
welding, where the delay in the opening time is the shortest.
2.4.2 Fading effect

The fading effect (FadeTronic) offers additional protection
for the eyes against fatigue and irritation from afterglow for a
smooth transition from dark to bright. It gives the eye time to
get used to the brightness.

2.5 Battery
The helmet has a high-performance lithium-polymer (LiPo)
battery.
Charging status:

— Red flashing light: Battery is almost empty and needs to

be charged immediately.

— Orange light: Battery is charging.

— Green light: Battery is fully charged.
2.5.1 Sleep mode
The anti-glare guard has an automatic switch-off function,
which increases the service life of the battery. If less than 1
lux of light falls on the anti-glare guard for approx. 10
minutes, it switches off automatically. The solar cells must
be briefly exposed to daylight to switch the guard back on.
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2.6 Technical data

Protection level
ShadeTronic®: 3 (bright mode), 5 < 13 (dark mode)
Manual mode: 3 (bright mode), 4 — 9 (dark mode)

Laser protection according to EN 207
Eyes: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Face: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laser protection according to ISO 198181

Eyes: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Face: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR protection

Maximum protection in bright and
dark mode

Switching time from
bright to dark

90 ps (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Switching time from
dark to bright

0.1- 2.0 s with FadeTronic

Power supply

Solar cells, lithium polymer battery

Weight

Non PAPR: 695 g/ 24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Operating temperature

-10°C—-55°C/ 14 °F - 131 °F

Storage temperature

-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F

Classification
according to
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Viewing angle dependence = V2

Approvals

CE, UKCA complies with
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z94.3

Additional labels for
the PAPR version
(notified body

EN12941 (TH3 in combination with
e€3000X)
EN14594 (Class 3B in combination

CE 1024) with supplied air)

3 Operation

3.1 Adjusting the fit of the helmet
NOTE

Risk of the lever breaking

» When adjusting the distance between the eyes and the
helmet, press the lever slightly forwards.

— Adjust the headband » [116]
— Release the headband > [116]
— Set the distance between the eyes and the helmet

& 116]

— Adjust the helmet tilt [[B] » [ 117]
3.2 Disabling/enabling grinding mode

/\ CAUTION
Risk of blinding glare!

» Do not use this mode for welding.

3.5 Setting the opening time

@ NOTE

» For fast tack welding, do not set the rotary knob in the
"FadeTronic" area.
» Use the "tack" area with a minimum opening delay.

— Setthe delay [[l]» [ 118]
— Set tack welding mode » [118]
Set the dimming [ » [ 118]

3.6 Adjusting the sensitivity
— Adjusting the sensitivity [[§] » [ 119]
3.7 Charging the battery

/\ CAUTION

If the anti-glare guard does not function correctly despite
charging the battery, contact your official retailer. A
defective battery may only be replaced by the
manufacturer or a service centre certified by the
manufacturer.

— Charging the battery > [119]
— Check charging status > [119]
3.8 Power-assisted PAPR filter (optional)
— Fasten PAPR air hose [l » [ 119]
— Release PAPR air hose [§] » [ 119]
— Fasten PAPR air hose to the holder » [120]
Position PAPR face seal » [120]
Adjust PAPR air supply » [120]

4 Troubleshooting

Problem Solution

Anti-glare » Adjusting the sensitivity [[§] » [ 119]

cassette guard

» Clean sensors or front cover lens
does not darken

K> [ 120]

» Check charging status [[&] » [ 119]

» Switch off opening delay » [118]

» Disable grinding mode [[@l» [ 117]

Protection level
too bright

» Select higher protection level (manual
mode) > [118]

» Select protection level +1 or +2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Replace the front cover lens
> [121]

Protection level
too dark

» Select lower protection level (manual
mode) » [118]

» Select protection level -1 or -2
(ShadeTronic®) > [ 118]

— Enable grinding mode & » [ 117]
— Disable grinding mode > [117]
3.3 Setting the welding operating mode
— Select ShadeTronic® > [117]
— Select manual mode > [117]
3.4 Setting the protection level
— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® with protection level correction »[118]
— Manual mode [[§» [ 118]

Anti-glare guard |» Adjust the position of the opening time
flickers controller (delay) to the welding
technique > [118]

» Adjusting the sensitivity [[8] » [ 119]

» Check charging status [[&] » [ 119]

8




Problem Solution

Poor visibility » Clean the front cover lens or the anti-
glare guard » [120]

» Adapt the protection level to the
welding technique (manual mode)

3 (118

» Adapt the protection level correction to
the welding technique
(ShadeTronic®) »[118]

» Increase ambient light

Welding helmet |» Adjust the headband [} » [ 116]
slips

5 Repair

@ NoTE

Viewing panels damaged/scratched

» Do not use strong cleaning agents, solvents, alcohol, or
cleaning agents with abrasives.

Only clean the viewing panels with a damp cloth.
Replace scratched or damaged viewing panels.

vy

Cleaning and disinfection » [120]
Replace the front cover lens »[121]

— Replace laser protection frame > [121]
NOTE! Tighten the screws with max. 4 Nm.

Replace the nose pad [ » [ 121]

Replace the headband JYa¥ » [ 122]

— Replace the comfort pad a8 » [ 122]

— Replace PAPR face seal o4 » [ 122]

6  Service life

The product has no expiry date. It can be used for as long
as there is no visible or invisible damage or malfunction.

7  Disposal

Helmets, fresh-air devices (PAPR system), chargers,
batteries/rechargeable batteries, accessories, and
packaging must not be disposed of with household waste.
They must be recycled in an environmentally friendly
manner. The applicable national regulations must be
observed. The batteries/rechargeable batteries must be
discharged before they can be recycled/disposed of in an
environmentally friendly manner.

8  Warranty and liability

Please refer to the manufacturer's national sales
organisation for warranty policy. For further information,
please contact your authorised specialist retailer. Warranty
shall be granted only for material and manufacturing
defects. If damage occurs due to improper use,
unauthorised interference, or use not intended by the
manufacturer, the warranty and liability are void. The
warranty and liability are also void if spare parts other than
those sold by the manufacturer are used.

9  Legal information
This document complies with the requirements of EU
Regulation 2016/425 Point 1.4 of Annex II.

10 Declaration of Conformity
See Web address on the last page.
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1 Sicherheit
1.1 Warnhinweise in diesem Dokument

Warnhinweise warnen vor Gefahren, die beim Umgang mit
dem Schweisshelm auftreten kénnen. Es gibt sie in vier
Gefahrenstufen, die am Signalwort erkennbar sind:

— Reflektierende Filter bieten in einem Winkelbereich von
+/- 30° normgerechten Schutz.

— Vor dem Einsatz ist zu priifen, ob die Laserschutzbrille
die zum Laser passende Schutzwirkung besitzt.

— Gefahr entsteht auch durch diffus oder direkt reflektierte
Laserstrahlung durch Kippen oder falsche Ausrichtung
optischer Bauteile und an Laserschutzbrillen mit
reflektierenden Schichten.

— Laserschutzbrillen sind vor jeder Benutzung auf
mdogliche Beschadigungen und korrekte Passform zu
Uberprifen.

— Die Laserschutzbrille schitzt nur im
Abdeckungsbereich.

— Brillen und Kaschierungen mit Beschadigungen,
Kratzern und Farbanderungen miissen ausgetauscht
oder Uberprift werden.

— Verschmutzte Reflexionsfilter kdnnen die Schutzwirkung
verringern und sind deshalb vor Gebrauch zu reinigen.

1.4 Spezifische Sicherheitshinweise

Signalwort |Bedeutung

GEFAHR Kennzeichnet eine Gefahr mit hohem
Risiko, die zu Tod oder schwerer
Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht

vermieden wird.

/& GEFAHR

Schwere Augen- und Hautverletzungen durch
Laserstrahlung

» Schweisshelm bestimmungsgemaf verwenden.
» Schutzkleidung tragen.

WARNUNG |Kennzeichnet eine Gefahr mit mittlerem
Risiko, die zu schwerer Verletzung fihren

kann, wenn sie nicht vermieden wird.

VORSICHT |Kennzeichnet eine Gefahr mit einem
geringen Risiko, die zu leichter oder
mittlerer Verletzung fiihren kann, wenn sie

nicht vermieden wird.

WARNUNG

Allergische Hautreaktionen durch Partikel und
Substanzen

» Schweisshelm bestimmungsgemaR verwenden.
» Schutzbekleidung tragen.

HINWEIS Kennzeichnet eine Gefahr, die zu

Sachschaden fiihren kann.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

— Alle Sicherheitshinweise und Anweisungen lesen.

— Betriebsanleitung fiir die Zukunft aufbewahren.

— Beim Schweiss-/Schleifvorang zusétzliche
Schutzkleidung tragen.

— Korrekte Montage der Vorsatzscheibe Uberprifen.

— Bei Beschadigungen darf die Blendschutzkassette nicht
mehr benutzt werden.

— Das Anbringen von Aufklebern oder Ahnlichem am Helm
ist nicht gestattet.

— Schutzstufenempfehlung geméass EN ISO 19734
beachten.

— Der Helm ist fiir alle elektrischen Schweissverfahren
geeignet.

1.3 Sicherheitshinweise zur Laserschutzbrille

— Empfehlungen zur Verwendung von Laserschutzbrillen
koénnen den entspr. Normen oder der DGUV Information
203-042 entnommen werden.

— Zur korrekten Auswahl der Laserschutzbrille ist immer
der Laserschutzbeauftragte einzubinden und eine
Gefahrdungsbeurteilung durchzufiihren.

— Alle Personen, die sich im Lasergefahrenbereich
aufhalten, missen geeigneten Augenschutz benutzen.

— Laserschutzbrillen dienen als Schutz der Augen vor
einem zufalligen direkten Treffer des Laserstrahls. Sie
sind nicht fiir den direkten Blick in den Laserstrahl
geeignet. Sie sind nicht im StraBenverkehr zugelassen.

— Den Grenzwerten und den Bestandigkeitsprifungen
liegt eine max. Zeitdauer von 5 s zugrunde

/\ WARNUNG

Schwere Verletzung durch Nicht-Beachtung der
Sicherheits- und Temperaturklassen

» Gesammtkennzeichnung der Sicherheitsklasse
beachten. Die niedrigste Sicherheitsklasse von allen
verwendeten Komponenten ist massgegbend.

» Fir den Einsatz bei extremen Temperaturen ist auf die
entsprechende Kennzeichnung zu achten: FT, BT oder
AT

/\ WARNUNG
Augen- und Hautverletzungen durch Warme und
Strahlung (UV, IR)

» Schweisshelm bestimmungsgemaR verwenden.
» Schutzkleidung tragen.

/\ WARNUNG

Tragen einer Brille unter dem Schweisshelm
Direkte Stossubertragung auf den Kopf
Kopf- und Gesichtsverletzungen

/\ VORSICHT
Lichtdurchldssigkeit des automatischen
Verdunkelungsfilters

Falsche Farbwahrnehmung

Beeintrachtigung in der Wahrnehmung von Signalleuchten
oder Warnanzeigen
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/\ VORSICHT

Konstruktive Merkmale des Helms

Einschrankung des Sichtfeldes

Reduzierung von Hor- und Warmeempfinden
Hautkontakt mit dem Kopfteil kann bei empfindlichen
Menschen zu allergischen Reaktionen fiihren
Anstossgefahr an Gegensténde oder Personen durch
groBer (Kopf-)Umfang (Kopf mit Helm)

1.5 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Schweisshelm ist fiir folgende Anwendungen geeignet:

— Heftschweissen

— Kontinuierliches Schweissen

— Laserschweissen

— Schleifen
Der Schweisserschutzhelm darf nur zum Schweissen und
Schleifen und nicht fir andere Anwendungen verwendet
werden. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung, wenn der
Schweisshelm nicht bestimmungsgemass oder nicht
gemass der Gebrauchsanleitung verwendet wird.

1.6 Symbole in diesem Dokument

N

7K
“ Schweissmodus /_ Schleifmodus
/|\

Wartung und
Reparatur

Passform des
- N Helms

v' Voraussetzung
» Handlungsschritt

= Zwischenergebnis
= Ergebnis
2 Produktbeschreibung

Ein Schweisshelm ist eine Kopfbedeckung, die bei
bestimmten Schweissarbeiten dazu dient, Augen, Gesicht
und Hals vor Verbrennungen, UV-Licht, Funken,
Infrarotlicht, Laserlicht und Hitze zu schiitzen. Je nach
Modell kann der Helm mit einem Industrieschutzhelm und/
oder einem PAPR-System (Powered Air Purifying
Respirator) kombiniert werden.

5 Schieber
ShadeTronic® und
Manual Mode

1 Sensitivity

DE

2 Ladebuchse 6 Manual Mode

3 Delay, Tack und 7  Laserschutzrahmen
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8 Blendschutzkassette

Funktionen
— Aktiver Filter: Variation der Lichtdurchlassigkeit in
Abhangigkeit von der Intensitat des Schweissbogens
— Passiver Filter: UV-Licht
— Passiver Filter: IR-Licht
— Passiver Filter: Laserlicht
— Farbwahrnehmung
— Blendschutzkassette mit Schlafmodus

2.1 Betriebsmodi

Schweissen: ShadeTronic®

ShadeTronic® ist der automatische Modus, in dem die
Schutzstufe mittels Sensorik automatisch an die Intensitat
des Lichtbogens angepasst wird (EN ISO 16321:2021). Auf
Position "N" entspricht die Schutzstufe 5<13. Zusatzlich
kann die Schutzstufenkorrektur eingestellt werden. Je nach
persénlichem Empfinden kann die Schutzstufe um bis zu
zwei Stufen nach oben oder unten korrigiert werden. Das
absolute Minimum und Maximum, Schutzstufe 5 respektive
13, kann nicht unter- oder iberschritten werden,
unabhangig von der Korrektureinstellung.

Schweissen: Manual Mode

Im manuellen Modus lasst sich die Schutzstufe manuell
einstellen. Man kann zwischen den Schutzstufen 4 bis 9
wahlen. Im manuellen Modus ist die Schutzstufenkorrektur
deaktiviert.

Schleifen: Grind Mode

Im Schleifmodus ist die Kassette deaktiviert und bleibt fur
10 Minuten im Hellzustand. Der aktivierte Schleifmodus ist
an der blau blinkenden LED von aussen und im Innern
durch die Reflexion an der Vorsatzscheibe des Helmes
erkennbar.

2.2 Sensoren

Der Schweisshelm verfugt Uber 5 Sensoren. 4 Sensoren
dienen der Detektion des Schweisslichtes und 1 Sensor ist
fiir die Detektion der Lichtintensitat (ShadeTronic®)
verantwortlich.

2.3 Lichtempfindlichkeit

Die Lichtempfindlichkeit (Sensitivity) kann entsprechend
dem Schweisslichtbogen und dem Umgebungslicht
eingestellt werden. Im Bereich "super high" wird eine sehr
hohe Lichtempfindlichkeit erreicht, um auch bei schwachen
Lichtbdgen ein Abdunklen zu garantieren.

2.4 Offnungszeit

Der Offnungszeitregler erlaubt die Wahl der
Offnungsverzdgerung (Delay) von Dunkel auf Hell. Es kann
eine stufenlose Einstellung von Dunkel zu Hell zwischen 0,1
- 2,0 s vorgenommen werden.

2.4.1 Heftschweiss-Modus

Der Heftschweiss-Modus (tack) ist speziell fiir das
Heftschweillen, hier ist die Verzégerung der Offnungszeit
am geringsten.

2.4.2 Dammerungs-Effekt

Fir einen fliessenden Ubergang von Dunkel zu Hell bietet
der Dammerungs-Effekt (FadeTronic) einen zusatzlichen
Schutz der Augen vor Ermiidungen und Irritationen bei
nachgliihenden Objekten. Er gibt dem Auge die Zeit, die es
braucht, sich an die Helligkeit zu gewdhnen.
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2.5 Akku
Der Helm verfligt Giber einen hochleistungs Lithium-Polymer
(LiPo) Akku.
Ladestatus:
— Rotes Blinken: Akku ist fast leer und muss umgehend
aufgeladen werden.
— Orangenes Leuchten: Akku wird geladen.
— Grlnes Leuchten: Akku ist vollstandig geladen.

2.5.1 Schlafmodus

Die Blendschutzkassette verfiigt Uber eine automatische
Ausschaltfunktion, welche die Lebensdauer des Akkus
erhoht. Fallt fir ca. 10 Min. weniger als 1 Lux Licht auf die
Blendschutzkassette, schaltet sich diese automatisch aus.
Zum Wiedereinschalten der Kassette missen die
Solarzellen kurz dem Tageslicht ausgesetzt werden.

2.6 Technische Daten

Schutzstufe
ShadeTronic®: 3 (Hellzustand), 5 < 13 (Dunkelzustand)
Manual Mode: 3 (Hellzustand), 4 — 9 (Dunkelzustand)

Laserschutz nach EN 207
Augen: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Gesicht: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserschutz nach ISO 19818-1
Augen: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Gesicht: 1000—1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR Schutz Maximaler Schutz im Hell- und
Dunkelzustand

Schaltzeit von Hell auf {90 ps (23 °C /73 °F)
Dunkel 70 ps (565 °C /131 °F)

Schaltzeit von Dunkel [0,1-2,0 s mit FadeTronic
nach Hell

3.2 Schleifmodus de-/aktivieren

/\ VORSICHT
Blendgefahr der Augen!

» Nutzen Sie diesen Modus nicht zum Schweissen.

— Schleifmodus aktivieren B » [ 117]
— Schleifmodus deaktivieren [ » [ 117]
3.3 Betriebsmodus fiir das Schweissen einstellen
— ShadeTronic® wahlen » [117]
— Manual Mode wahlen > [117]
3.4 Schutzstufe einstellen

— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® mit Schutzstufenkorrektur »[118]
— Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 Offnungszeit einstellen

€@ HINWEIS

» Fir schnelles Heftschweissen den Drehknopf nicht in
den "FadeTronic" Bereich stellen.

» Heftbereich "tack" mit minimaler Offnungsverzégerung
nutzen.

— Verzdgerung einstellen »[118]
— Heftschweiss-Modus einstellen [ » [ 118]
— Dammerung einstellen [ » [ 118]

3.6 Empfindlichkeit anpassen
— Empfindlichkeit anpassen [f&] » [ 119]
3.7 Akku laden

Spannungsversorgung |Solarzellen, Lithium Polymer Akku

Gewicht Non PAPR: 695 g/24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Betriebstemperatur -10°C-55°C /14 °F-131°F

Lagertemperatur -20°C-70°C/-4°F-158 °F

Klassifizierung nach
EN ISO 16321-2

Zulassungen

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Blickwinkelabhéngigkeit = V2

CE, UKCA, erfiillt ANSI Z87.1, AS/
NZS 1337.1 & 1338.1, CSA Z94.3

Zusatzliche EN12941 (TH3 in Kombination mit
Kennzeichnungen fiir {€3000X)

die PAPR Version EN14594 (Class 3B in

(benannte Stelle Kombination mit suppliedair)

CE 1024)

3  Bedienung

3.1 Passform des Helmes einstellen

€@ HINWEIS

Bruchgefahr des Hebels

» Driicken Sie den Hebel beim Verstellen des Abstands
zwischen Augen und Helm nur leicht nach vorne.

— Kopfband einstellen Y » [ 116]

— Kopfband 16sen B » [ 116]

— Abstand zw. Augen und Helm einstellen > [116]
— Helmneigung einstellen E »[117]

/\ VORSICHT

Falls die Blendschutzkassette trotz des Ladens des Akkus
nicht korrekt funktioniert, wenden Sie sich an Ihren
offiziellen Handler. Ein defekter Akku darf nur durch den
Hersteller oder einem durch den Hersteller zertifizierten
Service ausgetauscht werden.

— Akku laden [l > [ 119]
— Ladestatus priifen [[§]» [ 119]
3.8 PAPR Geblasefiltergerat (optional)
— PAPR Luftschlauch befestigen [f§ » [ 119]
— PAPR Luftschlauch I6sen [ » [ 119]
— PAPR Luftschlauch am Halter befestigen il » [ 120]
— PAPR Gesichtsschutz positionieren i » [ 120]
— PAPR Luftzufuhr einstellen [l » [ 120]

4  Stdrungsbehebung

Problem Behebung

Blendschutzkas- [» Empfindlichkeit anpassen [[§] » [ 119]

sette dunkelt

nicht ab » Sensoren oder Vorsatzscheibe

reinigen » [120]

» Ladestatus prifen [[&] » [ 119]

» Offnungsverzégerung ausschalten

L DYERES

» Schleifmodus deaktivieren

| F ]
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Problem Behebung
Schutzstufe zu  |» Hohere Schutzstufe wahlen (Manual
hell Mode) » [118]

» Schutzstufe +1 oder +2 wahlen
(ShadeTronic®) || » [ 118]

» Vorsatzscheibe tauschen [E§ > [ 121]

Schutzstufe zu  |» Niedrigere Schutzstufe wahlen
dunkel (Manual Mode) » [118]

» Schutzstufe -1 oder -2 wahlen
(ShadeTronic®) [ » [ 118]

Blendschutzkas- |» Position des Offnungszeitregler
sette flackert (Delay) an Schweissverfahren
anpassen » [118]

» Ladestatus prifen [[&]» [ 119]

» Empfindlichkeit anpassen 8] » [ 119]

Schlechte Sicht [» Vorsatzscheibe oder
Blendschutzkassette reinigen

K [ 120]

» Schutzstufe dem Schweissverfahren
anpassen (Manual Mode) » [118]

» Schutzstufenkorrektur dem
Schweissverfahren anpassen
(ShadeTronic®) [ » [ 118]

» Umgebungslicht erhdhen

Schweisshelm

» Kopfband einstellen Y » [ 116]
rutscht

5 Instandsetzung

€@ HINWEIS

Beschadigung/Zerkratzen von Sichtscheiben

» Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel,
Lésungsmittel, Alkohol oder Reinigungsmittel mit
Schleifmittelanteil.

Reinigen Sie die Sichtscheiben nur nebelfeucht.

vy

Ersetzen Sie zerkratzte oder beschéadigte Sichtscheiben.

Reinigung und Desinfektion > [120]
— Vorsatzscheibe tauschen > [121]
— Laserschutzrahmen tauschen > [121]
HINWEIS! Die Schrauben mit max. 4 Nm anziehen.
Nasenpolster tauschen »[121]
Kopfband tauschen » [122]
Komfortpolster tauschen » [122]
- PAPR Gesichtsschutz tauschen »[122]

6 Lebensdauer

Das Produkt hat kein Verfallsdatum. Es kann verwendet
werden, solange keine sichtbaren oder unsichtbaren
Beschadigungen oder Funktionsstérungen auftreten.

7  Entsorgung

Helm, Frischluftgerate (PAPR-System), Ladegerate,
Batterien/Akkus, Zubehor und Verpackung duirfen nicht im
Hausmdill entsorgt werden. Sie sind einer umweltgerechten
Wiederverwertung zuzufiihren. Dabei sind die jeweils
geltenden nationalen Vorschriften zu beachten. Vor der
umweltgerechten Wiederverwertung/ Entsorgung der
Batterien/Akkus sind diese entladen.

DE

8  Garantie und Haftung

Die Garantiebestimmungen entnehmen Sie bitte den
Angaben der nationalen Vertriebsorganisation des
Herstellers. Weitere Informationen hierzu erhalten Sie bei
Ihrem autorisierten Fachhandler. Garantie wird nur auf
Material- und Fabrikationsfehler gewahrt. Im Falle von
Schaden aufgrund unsachgemasser Anwendung,
unerlaubten Eingriffen oder durch den Hersteller nicht
vorgesehene Verwendung entfallen Garantie und Haftung.
Ebenfalls entfallen Garantie und Haftung, wenn andere, als
durch den Hersteller vertriebene, Ersatzteile verwendet
werden.

9  Rechtliche Hinweise
Dieses Dokument entspricht den Anforderungen der EU-
Verordnung 2016/425 Punkt 1.4 von Anhang Il.

10 Konformitatserklarung
Siehe Internet-Adresse auf der letzten Seite.
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1 Sécurité
1.1 Avertissements dans ce document

Les avertissements alertent sur les dangers pouvant
survenir lors de I'utilisation du casque de soudage. Il existe
quatre niveaux de risques reconnaissables par le mot-clef :

Mot-clef Signification

DANGER Désigne un danger associé a un
risque élevé pouvant entrainer la mort
ou de graves blessures s’il n’est pas
évité.

AVERTISSEMENT |Désigne un danger associé a un
risque modéré pouvant entrainer de
graves blessures s'il n’est pas évité.

PRUDENCE Désigne un danger associé a un
risque faible pouvant entrainer des
blessures Iégéres ou modérées s'il
n’est pas évité.

REMARQUE Désigne un danger pouvant provoquer
des dégats matériels.

1.2 Consignes de sécurité générales

— Lire toutes les consignes de sécurité et instructions.

— Conserver le mode d’emploi pour une consultation
ultérieure.

— Porter des vétements de protection supplémentaires lors
des opérations de soudage/meulage.

— Vérifier le montage correct de la lentille frontale.

— En cas d’'endommagement, ne plus utiliser la cassette
anti-éblouissement.

— Il est interdit d’apposer des autocollants ou autres sur le
casque.

— Respecter la recommandation de niveau de protection
en vertu de la norme EN ISO 19734,

— Le casque convient a toutes les méthodes de soudage
électrique.

1.3 Consignes de sécurité concernant les lunettes
de protection laser

— Les recommandations concernant I'utilisation de
lunettes de protection laser sont disponibles dans les
normes correspondantes ou I'information
DGUV 203-042.

— Pour choisir correctement des lunettes de protection
laser, il convient de toujours impliquer le délégué a la
protection laser et d’effectuer une analyse des risques.

— Toutes les personnes présentes dans la zone de danger
du laser doivent porter une protection oculaire adaptée.

— Les lunettes de protection laser servent a protéger les
yeux contre un impact direct accidentel du faisceau
laser. Elles ne sont pas adaptées pour regarder
directement dans le faisceau laser. Elles ne sont pas
homologuées pour la circulation routiere.

— Les valeurs limites et les tests de résistance se basent
sur une durée max. de 5 s.

— Dans une plage angulaire de +/- 30°, les filtres
réfléchissants offrent une protection conforme aux
normes.

— Avant I'utilisation, vérifier si les lunettes de protection
laser sont dotées de I'effet protecteur adapté au laser.

— Le rayonnement laser réfléchi de maniére diffuse ou
directe lié a 'inclinaison ou @ une mauvaise orientation
des composants optiques et sur des lunettes de
protection laser a surfaces réfléchissantes constitue
également un danger.

— Avant chaque utilisation, vérifier la présence
d’éventuelles détériorations sur les lunettes de
protection laser et leur ajustement correct.

— Les lunettes de protection laser protégent uniquement
dans la zone couverte.

— Des lunettes et des habillages endommagés, rayés et
ayant changé de couleurs doivent étre remplacés ou
controlés.

— Des filtres de réflexion encrassés peuvent réduire I'effet
protecteur et doivent donc étre nettoyés avant utilisation.

1.4 Consignes de sécurité spécifiques

/A DANGER

Graves blessures oculaires et cutanées liées au

rayonnement laser

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.

» Porter des vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Réactions cutanées allergiques liées aux particules et
substances

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.
» Porter des vétements de protection.

/\ AVERTISSEMENT

Blessures graves liées au non-respect des classes de
sécurité et de températures

» Respecter 'ensemble des marquages de la classe de
sécurité. La classe de sécurité minimale de tous les
composants utilisés prévaut.

» Pour une utilisation a des températures extrémes, il
convient de respecter le marquage correspondant : FT,
BT ou AT

/\ AVERTISSEMENT

Blessures oculaires et cutanées liées a la chaleur et

au rayonnement (UV, IR)

» Utiliser le casque de soudage conformément a 'usage
prévu.

» Porter des vétements de protection.
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/\ AVERTISSEMENT

Port de lunettes sous le casque de soudage
Transfert direct de chocs sur la téte
Blessures a la téte et au visage

/\ PRUDENCE

Perméabilité a la lumiére du filtre assombrissant
automatique

Perception des couleurs inexacte

Altération de la perception des couleurs de feux de
signalisation ou de voyants d’avertissement

/\ PRUDENCE

Caractéristiques de construction du casque
Restriction du champ de vision

Réduction de la perception auditive et thermique

Le contact cutané avec la partie située au niveau de la
téte peut provoquer des réactions allergiques chez les
personnes sensibles

Risque de chocs contre des objets ou des personnes en
raison du volume (tour de téte) important (téte avec
casque)

1.5 Utilisation conforme a 'usage prévu

Le casque de soudage convient aux applications suivantes :

— pointage par soudage

— soudage continu

— soudage au laser

— meulage
Le casque de soudeur doit étre utilisé exclusivement pour le
soudage et le meulage, et non pour d’autres applications.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité si le casque
de soudage n’est pas utilisé conformément a I'usage prévu
ou au mode d’emploi.

1.6 Pictogrammes dans ce document

N2
0 Mode ‘ ,  Mode
soudage AT meulage

< Ajustement Maintenance
du casque et réparation
v' Pré-requis
» Action

= Résultat intermédiaire
= Résultat

2 Description du produit

Un casque de soudage est un couvre-téte qui sert, dans le
cadre de certains travaux de soudage, a protéger les yeux,
le visage et le cou contre les brllures, la lumiére UV, les
étincelles, la lumiere infrarouge, la lumiere laser et la
chaleur. Selon le modéle, le casque peut étre combiné avec
un casque industriel et/ou un systéeme PAPR (Powered Air
Purifying Respirator — respirateur a épuration d’air
propulsé).

1 Sensibilité 5 Curseur ShadeTronic®
et Manual Mode

2 Portde charge 6 Manual Mode

3 Delay, Tack et 7 Cadre de protection

FadeTronic laser

4 ShadeTronic® 8 Cassette anti-
éblouissement

Fonctions

— Filtre actif : variation de la perméabilité a la lumiére en
fonction de l'intensité de I'arc de soudage

— Filtre passif : lumiére UV

— Filtre passif : lumiére IR

— Filtre passif : lumiere laser

— Perception des couleurs

— Cassette anti-éblouissement avec mode veille

2.1 Modes de fonctionnement

Soudage : ShadeTronic®

ShadeTronic® correspond au mode automatique avec
lequel le niveau de protection est ajusté automatiquement a
l'intensité de I'arc de soudage a I'aide de capteurs (EN
1ISO 16321:2021). Sur la position « N », le niveau de
protection est égal a 5<13. Il est également possible de
régler la correction du niveau de protection. Selon la
sensibilité personnelle, il est possible de corriger le niveau
de protection jusqu’a deux niveaux vers le haut ou le bas.
Un réglage en dessous du niveau de protection absolu
minimal de 5 et au-dessus du niveau maximal de 13 est
impossible, indépendamment du réglage de la correction.

Soudage : Manual Mode

Le mode manuel permet de régler manuellement le niveau
de protection. Il est possible de sélectionner les niveaux de
protection 4 a 9. En mode manuel, la correction du niveau

de protection est désactivée.

Meulage : Grind Mode

En mode meulage, la cassette est désactivée et reste claire
pendant 10 minutes. Le mode de meulage activé est
indiqué a I'extérieur par la LED clignotante bleue et a
l'intérieur par le reflet sur la lentille frontale du casque.

2.2 Capteurs

Le casque de soudage est équipé de 5 capteurs. 4 capteurs
servent a détecter la lumiére de soudage et 1 capteur est
chargé de détecter l'intensité lumineuse (ShadeTronic®).
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2.3 Sensibilité a la lumiére

La sensibilité a la lumiere peut étre réglée en fonction de
I'arc de soudage et de la lumiére ambiante. Dans la plage

« super high », la sensibilité a la lumiére est trés élevée afin
de garantir un assombrissement méme avec des arcs a
faible lumiére.

2.4 Temps d’ouverture

Le régulateur du temps d’ouverture permet de sélectionner
la temporisation d’ouverture (Delay) de sombre a clair. Il est
possible de procéder au réglage en continu de sombre a
clair entre 0,1 et 2,0 s.

2.4.1 Mode pointage par soudage

Le mode pointage par soudage (tack) est destiné
spécifiquement au pointage par soudage. La temporisation
du temps d’ouverture est dans ce cas la plus faible.

2.4.2 Effet crépusculaire

Pour un passage fluide de sombre a clair, I'effet
crépusculaire (FadeTronic) protége en plus les yeux contre
la fatigue et les irritations en présence d’'objets
incandescents. Ainsi, I'ceil a le temps de s’habituer a la
luminosité.

2.5 Batterie
Le casque dispose d’'une batterie lithium-polymére (LiPo) a
haute performance.
Statut de chargement :
— Clignotement rouge : la batterie est presque vide et doit
étre immédiatement rechargée.

— Allumage orange : la batterie est en cours de
chargement.

— Allumage vert : la batterie est entiérement chargée.
2.5.1 Mode veille

La cassette anti-éblouissement est équipée d’une fonction
de coupure automatique qui rallonge la durée de vie de la
batterie. Si, pendant environ 10 minutes, la cassette anti-
éblouissement pergoit moins de 1 lux, celle-ci s’éteint
automatiquement. Pour remettre la cassette en marche, les
cellules solaires doivent étre brievement exposées a la
lumiére du jour.

2.6 Caractéristiques techniques

Niveau de protection
ShadeTronic® : 3 (clair), 5 < 13 (sombre)
Manual Mode : 3 (clair), 4 — 9 (sombre)

Protection laser selon EN 207
Yeux : 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Visage : 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protection laser selon ISO 19818—1
Yeux : 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Visage : 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protection UV/IR Protection maximale a I'état clair et
sombre

Temps de 90 us (23°C /73 °F)
commutation de clair a |70 ps (55 °C / 131 °F)
sombre

Temps de
commutation de
sombre a clair

0,1 - 2,0 s avec FadeTronic

Alimentation en Cellules solaires, batterie lithium-
tension polymeére

Poids Non PAPR : 695 g/24.5 oz
PAPR : 860 g/ 30.4 oz

Température de
service

-10°C-55°C /14 °F - 131 °F

Température de -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

stockage

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Dépendance angulaire = V2

Classification selon
EN ISO 16321-2

Agréments CE, UKCA, conforme aux normes
ANSI 787.1, AS/NZS 1337.1 et
1338.1, CSA 794.3

Marquages EN12941 (TH3 en association

complémentaires pour [avec e3000X)

la version PAPR EN14594 (classe 3B en
(organisme notifié association avec suppliedair)
CE 1024)

3 Utilisation
3.1 Réglage de I'ajustement du casque

@ REMARQUE

Risque de cassure du levier

» Pour régler I'écart entre les yeux et le casque, ne
poussez le levier que Iégérement vers I'avant.

— Régler le serre-téte » [ 116]

— Détacher le serre-téte > [116]

— Régler la distance yeux-casque » [116]
— Régler linclinaison du casque E > [117]

3.2 Activation/désactivation du mode meulage

/\ PRUDENCE

Risque d’éblouissement des yeux !
» N'utilisez pas ce mode pour souder.

— Activer le mode meulage [B» [ 117]
— Désactiver le mode meulage [ @ » [ 117]
3.3 Réglage du mode de fonctionnement pour le
soudage
— Sélectionner ShadeTronic® [fe] » [ 117]
— Sélectionner Manual Mode [[fl] » [ 117]
3.4 Réglage du niveau de protection
— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® avec correction du niveau de protection

>[118]

— Manual Mode [Ed» [ 118]
3.5 Réglage du temps d’ouverture

€@ REMARQUE

» Pour un pointage par soudage rapide, ne pas placer le
bouton rotatif dans la plage « FadeTronic ».

» Utiliser la plage de pointage « tack » avec la
temporisation d’ouverture minimale.

— Régler la temporisation » [118]
— Régler le mode pointage par soudage » [118]
— Régler l'effet crépusculaire [ » [ 118]
3.6 Réglage de la sensibilité
— Réglage de la sensibilité [[§] » [ 119]
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3.7 Recharge de la batterie

/\ PRUDENCE

Dans le cas ou la cassette anti-éblouissement ne
fonctionne pas correctement malgré la recharge de la
batterie, adressez-vous a votre revendeur officiel. Une
batterie défectueuse ne doit étre remplacée que par le
fabricant ou un service aprés-vente agréé par le fabricant.

— Recharge de la batterie
— Vérifier I'état de la batterie

b [119]
b [119]

3.8 Appareil filtrant a ventilation assistée PAPR
— Fixer le tuyau d'air du PAPR IR} » [ 119]
— Détacher le tuyau d'air du PAPR ] » [ 119]
— Fixer le tuyau d'air du PAPR sur le support [l » [ 120]

— Positionner le joint facial du PAPR » [120]
Régler I'arrivée en air du PAPR

» [ 120]

4  Dépannage

Probléme

Dépannage

La cassette anti-
éblouissement
ne s’assombrit
pas

» Réglage de la sensibilité [[&8 » [ 119]

» Nettoyer les capteurs ou la lentille
frontale » [ 120]

» Vérifier 'état de la batterie [[&§] » [ 119]

» Désactiver la temporisation
d’ouverture > [ 118]

» Désactiver le mode meulage
> [117]

Niveau de
protection trop
clair

» Sélectionner un niveau de protection
supérieur (Manual Mode) > [118]

» Choisir le niveau de protection +1 ou
+2 (ShadeTronic®) »[118]

» Remplacer la lentille frontale
EY[121]

Niveau de
protection trop
sombre

» Sélectionner un niveau de protection
inférieur (Manual Mode) »[118]

» Choisir le niveau de protection -1 ou -2
(ShadeTronic®) n »[118]

La cassette
optoélectronique
vacille

» Adapter la position du régulateur du
temps d’ouverture (Delay) a la
méthode de soudage > [118]

» Réglage de la sensibilité [[&f » [ 119]

» Vérifier l'état de la batterie [[&§] » [ 119]

Mauvaise
visibilité

» Nettoyer la lentille frontale ou la
cassette anti-éblouissement

K [ 120]

» Adapter le niveau de protection a la
méthode de soudage (Manual Mode)

118

» Adapter la correction du niveau de
protection a la méthode de soudage
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Augmenter la lumiére ambiante

Le casque de
soudage glisse

» Régler le serre-téte Y » [ 116]

FR

5 Réparation

© REMARQUE

Endommagement/rayures sur les oculaires

» Ne pas utiliser de produits de nettoyage puissants, de
solvants, d’alcool ou de produits de nettoyage contenant
des abrasifs.

Humidifiez les oculaires pour les nettoyer.

Remplacez des oculaires rayés ou endommagés.

vy

Nettoyage et désinfection » [ 120]

— Remplacer la lentille frontale »[121]

— Remplacer le cadre de protection Iaser »[121]
REMARQUE ! Resserrer les vis 8 4 Nm max.

— Remplacer le coussinet nasal »[121]

— Remplacer le serre-téte »[122]

— Remplacer le coussin de confort » [122]

— Remplacer le joint facial du PAPR » [122]

6 Durée de vie

Le produit n’a pas de date d’expiration. Il peut étre utilisé
tant que des détériorations visibles ou invisibles ou des
dysfonctionnements n’apparaissent pas.

7  Recyclage

Le casque, les dispositifs a air frais (systeme PAPR), les
chargeurs, les piles/batteries, les accessoires et 'emballage
ne doivent pas étre jetés dans les déchets ménagers. Ils
doivent étre recyclés dans le respect de I'environnement. ||
convient a cet égard de respecter les prescriptions
nationales en vigueur. Avant le recyclage/la mise au rebut
des piles/batteries dans le respect de I'environnement, il
faut les décharger.

8 Garantie et responsabilité

Les dispositions en matiére de garantie sont disponibles
dans les informations du réseau de vente national du
fabricant. Vous obtiendrez d’autres informations a ce sujet
auprés de votre revendeur spécialisé agréé. La garantie ne
couvre que les défauts de matériaux et de fabrication. En
cas de dommages résultant d'une application incorrecte, de
modifications arbitraires ou d’'une utilisation non prévue par
le fabricant, la garantie et la responsabilité ne s’appliquent
pas. La garantie et la responsabilité sont également
annulées en cas d'utilisation de piéces de rechange non
distribuées par le fabricant.

9  Mentions légales

Le présent document satisfait aux exigences du reglement
UE 2016/425, point 1.4 de 'Annexe II.

10 Déclaration de conformité

Voir adresse internet a la derniére page.
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze contenute in questo documento

Le avvertenze segnalano pericoli che possono presentarsi
durante I'utilizzo del casco da saldatura. Sono previsti
quattro livelli di pericolo riconoscibili dalla parola di
segnalazione:

Parola di Significato
segnalazione
PERICOLO Indica un pericolo con rischio elevato

che, se non evitato, pué comportare la
morte o lesioni gravi.

AVVERTIMENTO |Indica un pericolo con rischio moderato
che, se non evitato, pud comportare
lesioni gravi.

CAUTELA Indica un pericolo con rischio ridotto
che, se non evitato, pué comportare
lesioni lievi o moderate.

AVVISO Indica un pericolo che pud causare

danni materiali.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

— Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

— Conservare il manuale di istruzioni per un utilizzo futuro.

— Durante i processi di saldatura/levigatura indossare
indumenti protettivi supplementari.

— Verificare il montaggio corretto della lente frontale.

— In caso di danneggiamento non & piu possibile utilizzare
la cassetta antiabbagliamento.

— Non & consentito applicare adesivi o oggetti simili sul
casco.

— Osservare le raccomandazioni sul livello di protezione
secondo la norma EN ISO 19734.

— Il casco € adatto a tutti i processi di saldatura elettrica.

1.3 Avvertenze di sicurezza per gli occhiali
protettivi per applicazioni laser

— Le raccomandazioni per I'utilizzo di occhiali protettivi per
applicazioni laser sono consultabili nelle rispettive
norme o nell'informativa DGUV 203-042.

— Per la scelta corretta degli occhiali protettivi per
applicazioni laser & sempre necessario coinvolgere
I'addetto alla sicurezza laser e svolgere una valutazione
dei rischi.

— Tutte le persone che si trattengono nella zona di rischio
laser devono indossare una protezione idonea per gli
occhi.

— Gli occhiali protettivi per applicazioni laser offrono una
protezione per gli occhi in caso di colpo diretto
accidentale del raggio laser. Non sono indicati per
guardare direttamente nel raggio laser. Non sono
ammessi per essere indossati nel traffico stradale.

— | valori limite e le prove di resistenza si basano su una
durata max. di 5 s.

— | filtri riflettenti offrono una protezione conforme alle
norme compresa in un intervallo angolare di +/- 30°.

— Prima dell'utilizzo accertarsi che gli occhiali protettivi per
applicazioni laser dispongano dell'azione protettiva
adeguata al laser.

— |l pericolo sussiste anche in caso di radiazione laser
riflessa in modo diffuso o diretto determinata
dall'inclinazione o da un errato orientamento dei
componenti ottici e degli occhiali protettivi per
applicazioni laser con strati riflettenti.

— Gli occhiali protettivi per applicazioni laser devono
essere esaminati prima di ogni utilizzo per rilevare
eventuali danneggiamenti e occorre verificarne la
corretta vestibilita.

— Gli occhiali protettivi per applicazioni laser proteggono
solamente in corrispondenza dell’area di copertura.

— Gli occhiali e le laminazioni che presentano
danneggiamenti, graffi e variazioni di colore devono
essere sostituiti o controllati.

— | filtri di riflessione imbrattati possono ridurre I'azione
protettiva, pertanto devono essere puliti prima
dell’utilizzo.

1.4 Avvertenze di sicurezza specifiche

/A PERICOLO

Lesioni gravi agli occhi e alla pelle a causa della
radiazione laser

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.
» Indossare indumenti protettivi.

/\ AVVERTIMENTO

Reazioni allergiche cutanee causate da particelle e
sostanze

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.
» Indossare indumenti protettivi.

/\ AVVERTIMENTO

Lesioni gravi a causa dell’'inosservanza delle classi di
sicurezza e temperatura

» Osservare la marcatura complessiva della classe di
sicurezza. E determinante la classe di sicurezza piu
bassa di tutti i componenti impiegati.

» Per I'utilizzo a temperature estreme occorre osservare la
marcatura corrispondente: FT, BT o AT

/\ AVVERTIMENTO

Lesioni agli occhi e alla pelle causate dal calore e

dall’irradiazione (UV, IR)

» Utilizzare un casco da saldatura conforme alle
disposizioni.

» Indossare indumenti protettivi.

/\ AVVERTIMENTO

Indossando occhiali sotto il casco da saldatura
Trasmissione diretta dell’urto sulla testa
Lesioni alla testa e al viso
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/\ CAUTELA

Trasparenza alla luce del filtro di oscuramento
automatico

Errata percezione cromatica

Riduzione della percezione di spie di segnalazione o
indicatori di avvertimento

/\ CAUTELA

Caratteristiche costruttive del casco
Limitazione del campo visivo
Riduzione della percezione acustica e termica

Il contatto cutaneo con la testa pud determinare reazioni
allergiche nei soggetti sensibili

Pericolo di urto contro oggetti o persone a causa
dell’lampia circonferenza della testa (testa con casco)

1.5 Utilizzo conforme

Il casco da saldatura € indicato per le seguenti applicazioni:
— Imbastitura

— Saldatura continua

— Saldatura laser

— Levigatura

Il casco di protezione per saldatura pud essere utilizzato
solo per attivita di saldatura e levigatura e non per altre
applicazioni. Il fabbricante declina qualsivoglia
responsabilita per un utilizzo non conforme del casco da
saldatura o per un impiego non rispondente a quanto
indicato nelle istruzioni per 'uso.

1.6 Simboli contenuti in questo documento
N4
0 Modalita C@
i saldatura /\—
’y Vestibilita del
N casco

v Presupposti

Modalita
levigatura

Manutenzione
e riparazione

» Fase operativa
= Risultato provvisorio

= Risultato

2  Descrizione del prodotto

Il casco da saldatura & un copricapo che ha lo scopo di
proteggere gli occhi, il viso e la gola da ustioni, luce UV,
scintille, luce a infrarossi, luce laser e calore durante lo
svolgimento di determinati lavori di saldatura. In base al
modello il casco & combinabile con un casco protettivo
industriale e/o un sistema PAPR (Powered Air Purifying
Respirator).

1 Sensitivity 5 Cursore ShadeTronic®
e Manual Mode
2 Presadiricarica 6 Manual Mode
3 Delay, Tack e 7 Telaio di protezione
FadeTronic laser
4 ShadeTronic® 8 Cassetta

antiabbagliamento

Funzioni
— Filtro attivo: variazione della trasparenza alla luce in
base all'intensita dell'arco di saldatura
— Filtro passivo: luce UV
— Filtro passivo: luce IR
— Filtro passivo: luce laser
— Percezione cromatica
— Cassetta antiabbagliamento con modalita di inattivita

2.1 Modalita di funzionamento

Saldatura: ShadeTronic®

ShadeTronic® € la modalita automatica in cui il livello di
protezione viene adattato automaticamente all’intensita
dell’arco elettrico mediante un sistema di sensori (EN ISO
16321:2021). Il livello di protezione 5<13 corrisponde alla
posizione "N". E inoltre possibile impostare la correzione del
livello di protezione. In base alla sensibilita personale e
possibile correggere il livello di protezione fino a due livelli
superiori o inferiori. Non € possibile scendere al di sotto o
superare i valori assoluti minimo e massimo,
rispettivamente il livello di protezione 5 e 13,
indipendentemente dall'impostazione della correzione.

Saldatura: Manual Mode

Nella modalitd manuale € possibile impostare manualmente
il livello di protezione. E possibile scegliere tra i livelli di
protezione compresi tra 4 e 9. Nella modalita manuale la
correzione del livello di protezione é disattivata.

Levigatura: Grind Mode

Nella modalita di levigatura la cassetta € disattivata e resta
per 10 minuti nello stato chiaro. La modalita di levigatura
attivata € riconoscibile dall’esterno dal LED blu
lampeggiante e all'interno dal riflesso sulla lente frontale del
casco.

2.2 Sensori

Il casco da saldatura dispone di 5 sensori. 4 sensori
consentono il rilevamento della luce di saldatura e 1
sensore & responsabile del rilevamento dell’intensita
luminosa (ShadeTronic®).
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2.3 Sensibilita alla luce

E possibile regolare la sensibilita alla luce (Sensitivity) in
base all’arco elettrico di saldatura e alla luce ambiente.
Nell'intervallo "super high" viene conseguita una sensibilita
alla luce estremamente alta, in modo da poter garantire un
oscuramento anche in presenza di archi elettrici deboli.

2.4 Tempo di apertura

Il regolatore del tempo di apertura consente di scegliere il
ritardo di apertura (Delay) da scuro a chiaro. E possibile
eseguire un’impostazione continua da scuro a chiaro tra 0,1
—-2,0s.
2.4.1 Modalita di imbastitura
La modalita di imbastitura (tack) & specifica per
imbastitura, in questo caso il ritardo di apertura € minimo.
2.4.2 Effetto crepuscolo
Per un passaggio fluido da scuro a chiaro I'effetto
crepuscolo (FadeTronic) offre agli occhi una protezione
aggiuntiva da affaticamento e irritazioni in presenza di
oggetti incandescenti. Questo effetto da agli occhi il tempo
necessario per abituarsi alla luminosita.
2.5 Batteria
Il casco dispone di una batteria ai polimeri di litio (LiPo) ad
alte prestazioni.
Stato di carica:

— Rosso lampeggiante: la batteria &€ quasi scarica e deve

essere ricaricata immediatamente.
— Luci arancioni: la batteria si sta ricaricando.
— Luce verde: la batteria & completamente carica.

2.5.1 Modalita di inattivita

La cassetta antiabbagliamento dispone di una funzione
automatica di spegnimento che aumenta la durata della
batteria. Se la cassetta antiabbagliamento viene colpita per
circa 10 min. da una luce inferiore a 1 lux, la cassetta si
spegne automaticamente. Per la riaccensione della cassetta
€ necessario esporre brevemente le celle solari alla luce del
giorno.

2.6 Dati tecnici

Livello di protezione
ShadeTronic®: 3 (stato chiaro), 5<13 (stato scuro)
Manual Mode: 3 (stato chiaro), 4 — 9 (stato scuro)

Protezione laser secondo la norma EN 207
Occhi: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Viso: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protezione laser secondo la norma ISO 19818-1
Occhi: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | I1ISO 19818-1 OS CE
Viso: 1000—-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protezione UV/IR Protezione massima nello stato

chiaro e scuro
90 us (23°C /73 °F)
70 ps (565 °C /131 °F)

Tempo di
commutazione da
chiaro a scuro

Tempo di
commutazione da
scuro a chiaro

Alimentazione di Celle solari, batteria ai polimeri di
tensione litio

Peso Non PAPR: 695 g/ 24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

-10°C-55°C /14 °F - 131 °F

0,1 -2,0 s con FadeTronic

Temperatura di
esercizio

Temperatura di -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

stoccaggio

Classificazione
secondo EN ISO
16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Dipendenza angolo visivo = V2

Autorizzazioni CE, UKCA, adempie a
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &

1338.1, CSA Z94.3

Marcature aggiuntive |EN12941 (TH3 in combinazione
per la versione PAPR |con e3000X)
(organismo designato |[EN14594 (Classe 3B in

CE 1024) combinazione con suppliedair)
3 Uso

3.1 Regolazione della vestibilita del casco

© Awiso

Rischio di rottura della leva

» Quando si regola la distanza tra gli occhi e il casco,
spingere la leva solo leggermente in avanti.

— Regolazione della fascia per la testa » [ 116]
Allentamento della fascia per la testa E » [116]
— Regolazione della distanza tra occhi e casco
»[116]
— Impostazione dell’inclinazione del casco m > [117]
3.2 Disattivazione/attivazione della modalita di
levigatura

/\ CAUTELA

Pericolo di accecamento
» Non utilizzare questa modalita per la saldatura.

— Attivazione della modalita di levigatura > [117]
— Disattivazione della modalita di levigatura »[117]

3.3 Impostazione della modalita di funzionamento
per la saldatura

— Selezione ShadeTronic®
— Selezione Manual Mode

» [117]
> [117]
3.4 Impostazione del livello di protezione

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® con correzione del livello di protezione
> [118]

— Manual Mode [Ed» [ 118]

3.5 Impostazione del tempo di apertura

@ Avviso

» Per un’imbastitura rapida non ruotare la manopola nella
zona "FadeTronic".

» Utilizzare la zona di imbastitura "tack" con un ritardo di
apertura minimo.

— Impostazione del ritardo [l » [ 118]
— Impostazione della modalita di imbastitura » [118]
— Impostazione dell'effetto crepuscolo [N » [ 118]

3.6 Adeguamento della sensibilita
— Adeguamento della sensibilita [[§] » [ 119]
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3.7 Caricamento della batteria

/\ CAUTELA

Se la cassetta antiabbagliamento non funziona
correttamente nonostante sia stata ricaricata la batteria,
rivolgersi al proprio rivenditore ufficiale. Una batteria
difettosa puo essere sostituita solamente dal fabbricante o
da un servizio di assistenza da questi certificato.

— Caricamento della batteria
— Controllo dello stato di carica

» [119]
b [119]

3.8 Dispositivo di filtrazione bolle d'aria PAPR

(opzionale)

— Fissare il tubo dell'aria (PAPR) R > [ 119]
— Staccare il tubo dell'aria (PAPR) &> [ 119]
— Fissare il tubo dell'aria (PAPR) sul supponoﬂ » [120]

— Posizionare la guarnizione frontale (PAPR)

» [120]

— Regolare I'alimentazione d'aria (PAPR) ] » [ 120]

4 Eliminazione dei guasti

Problema

Eliminazione

La cassetta
antiabbagliamento
non si oscura

» Adeguamento della sensibilita
[ O RIRED)

» Pulire i sensori o la lente frontale
> [120]

» Controllo dello stato di carica
B (119

» Disinserire il ritardo di apertura
»[118]

» Disattivare la modalita di levigatura
Y [117]

Livello di
protezione troppo
chiaro

» Selezionare un livello di protezione
piu alto (Manual Mode) > [118]

» Selezionare il livello di protezione +1
0 +2 (ShadeTronic®) »[118]

» Sostituzione della lente frontale
»[121]

Livello di
protezione troppo
scuro

» Selezionare un livello di protezione
iu basso (Manual Mode)
»[118]

» Selezionare il livello di protezione -1
0 -2 (ShadeTronic®) »[118]

La cassetta
antiabbagliamento
sfarfalla

» Adeguare la posizione del regolatore
del tempo di apertura (Delay) sul
processo di saldatura »[118]

» Adeguamento della sensibilita
ﬂ »[119]

» Controllo dello stato di carica
m » [119]

Scarsa visibilita

» Pulire la lente frontale o la cassetta
antiabbagliamento KW » [ 120]

» Adeguare il livello di protezione al
processo di saldatura (Manual
Mode) B> [ 118]

» Adeguare la correzione del livello di
protezione al processo di saldatura
(ShadeTronic®) II »[118]

» Aumentare la luminosita ambientale

Il casco da
saldatura scivola

» Regolazione della fascia per la testa
X 116

IT

5 Manutenzione
© Avviso

Danneggiamento/Graffi dei visori

» Non utilizzare detergenti aggressivi, solventi, alcol o
detergenti contenenti ingredienti abrasivi.

» Pulire i visori utilizzando solo un panno umido.

» Sostituire i visori graffiati o danneggiati.

— Pulizia e disinfezione » [120]

— Sostituzione della lente frontale > [121]

— Sostituire il telaio di protezione Iaser »[121]
AVVISO! Serrare le viti a max. 4 Nm.

— Sostituzione dei naselli »[121]

— Sostituzione della fascia per la testa la¥ay » [ 122]

— Sostituzione del cuscinetto comfort g » [ 122]

— Sostituire la guarnizione frontale (PAPR) > [122]

6 Durata

Il prodotto non ha una data di scadenza. Puo essere
utilizzato finché non subentrano danneggiamenti visibili o
non visibili o malfunzionamenti.

7 Smaltimento

Il casco, i dispositivi per I'aria fresca (sistema PAPR), i
caricabatterie, le batterie/accumulatori, gli accessori e la
confezione non possono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. E necessario destinarli a un riciclo compatibile
con I'ambiente. A tale proposito occorre rispettare le
prescrizioni vigenti a livello nazionale. Prima di essere
destinati al riciclo/smaltimento compatibile con I'ambiente le
batterie/accumulatori devono essere scaricati.

8 Garanzia e responsabilita

Le disposizioni di garanzia sono contenute nelle indicazioni
dell’'organizzazione di distribuzione nazionale del
produttore. Per ulteriori informazioni al riguardo contattare il
proprio rivenditore specializzato autorizzato. La garanzia &
prevista solo per difetti di materiale e di fabbricazione. In
caso di danni dovuti ad uso improprio, a interventi non
autorizzati o a un uso non previsto dal produttore, la
garanzia e la responsabilita decadono. La garanzia e la
responsabilita decadono anche se vengono utilizzati pezzi
di ricambio diversi da quelli venduti dal fabbricante.

9  Note giuridiche

Il presente documento & conforme ai requisiti stabiliti dal
regolamento UE 2016/425, punto1.4 dell’allegato II.

10 Dichiarazione di conformita

Vedere l'indirizzo Internet nell’ultima pagina.

21



SV

Innehallsforteckning

1  Sakerhet 22
2 Produktbeskrivning.... 23
3 Anvandning 24
4 Felavhjalpning.. 24
5 Reparation 25
6 Livslangd 25
7  Avfallshantering 25
8 Garantioch ansvar..........ccceceviiiiiiiiiecie e 25
9 Rattslig information 25
10 Forsakran om Overensstammelse.... 25

1 Sakerhet

1.1 Varningsanvisningar i detta dokument

Varningsanvisningar varnar for faror som kan uppsta vid
anvandning av svetshjélmen. De finns i fyra risknivaer som
kan visas med signalordet:

— Fara uppstar ocksa av diffus eller direkt reflekterad
laserstralning genom att luta eller felaktigt rikta optiska
komponenter och pa laserskyddsglaségon med
reflekterande skikt.

— Fore varje anvandning ska det kontrolleras att
laserskyddsglasdgonen inte har nagra skador och har
ratt passform.

— Laserskyddsglasdgonen skyddar endast inom det
tackande omradet.

— Glasdgon och kascheringar med skador, repor och
fargférandringar maste bytas ut eller kontrolleras.

— Smutsiga reflektionsfilter kan minska skyddseffekten och
maste darfor rengodras fére anvandning.

1.4 Specifika sékerhetsanvisningar

/A FARA
Allvarliga 6gon- och hudskador pa grund av
laserstralning

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

Signalord Betydelse

FARA Anger en fara med hdg risk som kan leda till
dddsfall eller allvarliga skador om den inte
undviks.

VARNING Anger en fara med medelhdg risk som kan

leda till allvarliga skador om den inte
undviks.

FORSIKTIGT |Anger en fara med l&g risk som kan leda till
latta eller mattliga skador om den inte
undviks.

OBS Anger en fara som kan leda till
materialskador.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

— Las igenom alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.

— Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

— Anvand extra skyddsklader vid svetsning/slipning.

— Kontrollera att tackskivan ar korrekt monterad.

— Om blandskyddskassetten ar skadad far den inte
anvandas.

— Det ar inte tillatet att fasta klistermarken eller liknande
pa hjalmen.

— Folj rekommenderad skyddsniva enligt EN 1ISO 19734.

— Hjalmen ar lamplig for alla elektriska svetsmetoder.

1.3 Sakerhetsinstruktioner for
laserskyddsglaségon

— Rekommendationer fér anvandning av
laserskyddsglasdgon finns i relevanta standarder eller i
DGUV Information 203-042.

— Den laserskyddsansvarige ska alltid vara involverad i
det ratta valet av laserskyddsglaségon och en
riskbedémning maste genomforas.

— Alla personer som befinner sig i farozonen for laser
maste anvanda lampligt gonskydd.

— Laserskyddsglasdgon anvands for att skydda 6gonen
mot att oavsiktligt traffas av laserstralen. De lampar sig
inte for att titta direkt in i laserstralen. De ér inte
godkanda for anvandning i vagtrafik.

— Gransvardena och hallbarhetstesterna baseras pa en
maximal varaktighet pa 5 sek.

— Reflekterande filter ger ett standardgodkéant skydd i ett
vinkelomrade pa +/- 30°.

— Kontrollera fére anvandning att laserskyddsglaségonen
har passande skyddseffekt for lasern.

/\ VARNING

Allergiska hudreaktioner orsakade av partiklar och
amnen

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

/\ VARNING

Allvarlig personskada pa grund av att sakerhets- och
temperaturklasserna inte foljts

» Beakta den évergripande mérkningen av
sakerhetsklassen. Den lagsta sakerhetsklassen for alla
komponenter som anvands ar avgérande.

» Vid anvandning i extrema temperaturer ska motsvarande
markning foljas: FT, BT eller AT

VARNING
Ogon- och hudskador pa grund av virme och
stralning (UV, IR)

» Anvand svetshjalmen pa avsett satt.
» Bar skyddsklader.

/\ VARNING

Bér glaségon under svetshjalmen
Direkt stotdverforing till huvudet
Huvud- och ansiktsskador

/\ FORSIKTIGT

Ljusgenomslépp fran det automatiska
morklaggningsfiltret

Felaktigt fargseende

Nedsatt férmaga att uppfatta signalljus eller
varningsindikeringar

22



/\ FORSIKTIGT

Hjadlmens konstruktionsegenskaper
Begrénsning av synfaltet

Férsamrad horsel och varmekéansla

Hudkontakt med huvuddelen kan leda till allergiska
reaktioner hos kansliga personer

Risk for kollision med féremal eller personer pa grund av
stort (huvud-)omkretsmatt (huvud med hjalm)

1.5 Avsedd anvandning
Svetshjalmen ar lamplig for féljande anvandningsomraden:

— Haftsvetsning

— Kontinuerlig svetsning

— Lasersvetsning

— Slipning
Svetshjalmen far endast anvandas for svetsning och
slipning, men inte for andra anvandningsomraden.
Tillverkaren tar inte nagot ansvar om svetshjalmen inte
anvands pa avsett satt eller avvikande fran
bruksanvisningen.

1.6 Symboler i detta dokument

/_ Sliplage
7N

e

N

7K
‘\ Svetslage

Hjélmens
- N passform

Underhall och
reparation

v Forutsattning
» Handlingssteg

= Delresultat
= Resultat

2 Produktbeskrivning

En svetshjalm ar ett huvudskydd som anvands for att
skydda 6gon, ansikte och hals mot bréannskador, UV-ljus,
gnistor, infrarétt ljus, laserljus och varme under vissa
svetsarbeten. Beroende pa modell kan hjdlmen kombineras
med en industriskyddshjalm och/eller ett PAPR-system
(Powered Air Purifying Respirator).

Reglage ShadeTronic®
och Manual Mode

1 Kanslighet 5

SV

2 Laddningsuttag 6 Manual Mode

3 Delay, Tack och 7 Laserskyddsram
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8 Blandskyddskassett

Funktioner
— Aktivt filter: Variation av ljusgenomslapplighet beroende
pa svetsbagens intensitet
— Passivt filter: UV-ljus
Passivt filter: IR-ljus
Passivt filter: Laserljus
Fargseende
Blandskyddskassett med vilolage

2.1 Driftlage

Svetsning: ShadeTronic®

ShadeTronic® ar det automatiska laget dar skyddsnivan
automatiskt anpassas till ljusbagens intensitet med hjalp av
sensorer (EN ISO 16321:2021). | position "N” motsvarar
skyddsniva 5<13. Skyddsnivakorrigering kan ocksa stallas
in. Beroende pa personliga preferenser kan skyddsnivan
justeras upp eller ner med upp till tva nivaer. Det absoluta
minimum- och maximumvardet, skyddsniva 5 respektive 13,
kan inte under- eller dverskridas, oavsett
korrigeringsinstallning.

Svetsning: Manual Mode

I manuellt Idge kan skyddsnivan stéllas in manuellt. Man
kan valja mellan skyddsnivaerna 4 till 9. | manuellt 1age ar
skyddsnivakorrigeringen avaktiverad.

Slipning: Grind Mode

| sliplage ar kassetten avaktiverad och stannar kvar i ljust
lage i 10 minuter. Det aktiverade sliplaget indikeras pa
utsidan med den blinkande bla LED-lampan och pa insidan
med reflektionen pa hjélmens framskarm.

2.2 Sensorer

Svetshjalmen har 5 sensorer. 4 sensorer anvands for att
detektera svetsljuset och 1 sensor for att kanna av
ljusintensiteten (ShadeTronic®).

2.3 Ljuskanslighet

Ljuskénsligheten (Sensitivity) kan justeras utifran
svetsbagen och omgivningsljuset. | "super high”-omradet
uppnas en mycket hog ljuskanslighet for att garantera
morklaggning aven vid svaga ljusbagar.

2.4  Oppningstid

Med reglaget fér 6ppningstid kan man valja
Oppningsfordréjning (Delay) fran morkt till ljust. Det gar att
steglost stalla in fran morkt till ljust mellan 0,1-2,0 sek.
2.4.1 Lage for haftsvetsning

Laget for haftsvetsning (tack) ar speciellt utformat for
haftsvetsning, dar fordroéjningen av 6ppningstiden ar som
kortast.

2.4.2 Skymningseffekt

For en mjuk 6vergang fran morker till ljus ger
skymningseffekten (FadeTronic) extra skydd fér 6gonen mot
trotthet och irritation fran efterlysande objekt. Det ger 6gat
den tid det behdver for att vanja sig vid ljusstyrkan.

2.5 Batteri

Hjalmen har ett hdgpresterande litiumpolymerbatteri (LiPo).
Laddningsstatus:

— Blinkar rott: Batteriet ar nastan tomt och maste laddas
omedelbart.

— Orange sken: Batteriet laddas.
— Gront sken: Batteriet ar fulladdat.
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2.5.1 Vilolage

Blandskyddskassetten har en automatisk
avstangningsfunktion, vilket dkar batteriets livslangd. Om
mindre an 1 lux ljus faller pa blandskyddskassetten under
ca 10 minuter stéangs den av automatiskt. For att satta pa
kassetten igen maste solcellerna utséttas kort for dagsljus.

2.6 Tekniska data

Skyddsniva
ShadeTronic®: 3 (ljust tillstand), 5<13 (morkt tillstand)
Manual Mode: 3 (ljust tillstand), 4-9 (morkt tillstand)

Laserskydd enligt EN 207
Ogon: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Ansikte: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserskydd enligt ISO 19818—1
Ogon: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Ansikte: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-skydd Maximalt skydd i ljusa och mérka
férhallanden

Omkopplingstid fran

90 ps (23 °C /73 °F)
ljust till morkt

70 ps (55 °C / 131 °F)

Omkopplingstid fran
morkt till ljust

0,1-2,0 sek. med FadeTronic

Spanningsférsorjning | Solceller, litiumpolymerbatteri

Vikt Icke-PAPR: 695 g / 24,5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

3.4 Stalla in skyddsnivan

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® med skyddsnivakorrigering > [118]
— Manual Mode [E8» [ 118]

3.5 Stalla in 6ppningstiden

@ oss

» For snabb haftsvetsning ska du inte stélla in vridknappen
pa omradet "FadeTronic”.

» Anvand haftsvetsningsomradet "tack” med minimal
Oppningsfordrojning.

— Stalla in fordrojning »[118]
— Stalla in lage for haftsvetsning » [118]
Stalla in skymning [ » [ 118]
3.6 Anpassa kansligheten
— Anpassa kanslighet [[§] » [ 119]
3.7 Ladda batteriet

/\ FORSIKTIGT

Om blandskyddskassetten inte fungerar som den ska trots
att batteriet har laddats, kontakta din aterforsaljare. Ett
defekt batteri far endast bytas ut av tillverkaren eller av ett
servicecenter som ar godkant av tillverkaren.

Drifttemperatur -10 °C-55°C /14 °F-131 °F

Forvaringstemperatur [-20 °C-70 °C /-4 °F-158 °F

Klassificering enligt 16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
EN ISO 16321-2 Synvinkelberoende = V2

Godkannanden CE, UKCA, uppfyller ANSI 287.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3
Tillaggsmarkning for  |EN12941 (TH3 i kombination med
PAPR-versionen e3000X)

(anmalt organ

EN14594 (Klass 3B i kombination
CE 1024)

med suppliedair)

3 Anvéandning
3.1 Stélla in hjalmens passform

— Ladda batteriet @] » [ 119]
— Kontrollera laddningsstatus [[&] » [ 119]

3.8 PAPR flakffilterenhet (tillval)
— PAPR féast luftslang » [ 119]
— PAPR lossa luftslang »[119]

— PAPR féast luftslang pa hallare » [ 120]
PAPR sétt ansiksskydd pa plats » [120]

- PAPR stall in Iufttillforsein [l » [ 120]

4  Felavhjalpning

OoBS
Risk for att spaken bryts

» For att justera avstandet mellan 6gonen och hjalmen ska
spaken tryckas nagot framat.

— Stéllain huvudbandet > [116]

— Lossa huvudbandet [E] > [ 116]

— Stalla in avstandet mellan 6gon och hjalm > [116]
— Stalla in hjaimens lutning [[B] » [ 1171

3.2 Avaktivera/aktivera sliplaget

/\ FORSIKTIGT

Risk for blandning av 6gonen!
» Anvand inte detta lage for svetsning.

— Aktivera sliplage B> [ 117]
— Avaktivera sliplage @ » [ 117]
3.3 Stallain driftlage for svetsning

— Vélja ShadeTronic® > [117]
— Vélja Manual Mode > [117]

Problem Avhjélpning
Blandskyddskas |[» Anpassa kanslighet [[§] » [ 119]
setten blir inte - -
. » Rengor sensorerna eller framskarmen
morkare » [120]
» Kontrollera laddningsstatus
=119
» Stang av 6ppningsfordrojningen
»[118]
» Avaktivera sliplaget » [117]
For ljus » Valj hogre skyddsniva (Manual Mode)
skyddsniva > [118]
» Valj skyddsniva +1 eller +2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]
» Byta framskarm [E§ » [ 121]
For mork » Valj lagre skyddsniva (Manual Mode)
skyddsniva > [118]
» Valj skyddsniva -1 eller -2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]
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Problem Avhjélpning

Blandskyddskas [» Anpassa positionen pa

setten flackar Oppningstidsreglaget (Delay) till
svetsmetoden > [118]

» Anpassa kanslighet [[§] » [ 119]

» Kontrollera laddningsstatus
<119

Dalig sikt » Rengor framskarmen och
blandskyddskassetten » [120]

» Anpassa skyddsnivan till
svetsmetoden (Manual Mode)

118

» Anpassa skyddsnivakorrigeringen till
svetsmetoden (ShadeTronic®)
ll > [118]

» Oka omgivningsljuset

Svetshjaimen  |» Stilla in huvudbandet Y » [ 116]
glider

5 Reparation

@ oss

Skador/repor pa siktskivor

» Anvand inte starka rengdringsmedel, I6sningsmedel,
alkohol eller rengdéringsmedel som innehaller slipmedel.
Rengor endast siktskivorna med en fuktig trasa.

>
» Byt ut repade eller skadade siktskivor.

— Rengoéring och desinfektion » [120]
— Byta framskarm [E§ » [ 121]

— Byt lasersskyddsram [§@ » [ 121]
OBS! Dra at skruvarna med max. 4 Nm.

— Byta naskuddar > [121]

— Byta huvudband »[122]

Byta komfortvaddering » [122]
— PAPR byt ansiktsskydd »[122]

6  Livslangd
Produkten har inget utgangsdatum. Den kan anvandas sa

lange det inte finns nagra synliga eller osynliga skador eller
funktionsfel.

7  Avfallshantering

Hjalmar, friskluftsenheter (PAPR-system), laddare, batterier/
laddningsbara batterier, tillbehdr och forpackningar far inte
slangas i hushallsavfallet. De maste atervinnas pa ett
miljévanligt satt. Gallande nationella bestammelser maste
foljas. Batterier/laddningsbara batterier maste vara
urladdade innan de kan atervinnas/avfallshanteras pa ett
miljévanligt satt.

8  Garanti och ansvar

For garantivillkor hanvisas till tillverkarens nationella
forsaljningsorganisation. Fér mer information, kontakta din
auktoriserade aterforsaljare. Garanti lamnas endast for
material- och fabrikationsfel. | handelse av skada pa grund
av felaktig anvandning, obehdrig manipulering eller
anvandning som inte anses som avsedd av tillverkaren,
upphér garantin och ansvaret att galla. Garantin och
ansvaret slutar dven att galla om andra reservdelar é&n de
som saljs av tillverkaren anvands.

SV

9  Rattslig information

Detta dokument uppfyller kraven i EU-férordning 2016/425
punkt 1.4 i bilaga II.

10 Fdrsakran om OGverensstammelse

Se internetadressen pa sista sidan.
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1 Seguridad
1.1 Advertencias en este documento

Las advertencias avisan de los peligros que pueden ocurrir
al utilizar el casco de soldador. Hay cuatro niveles de
peligro, que se reconocen por la palabra de sefializacion:

Palabra de Significado
sefalizacion
PELIGRO Indica un peligro con riesgo elevado que

puede provocar la muerte o lesiones
graves si no se evita.

ADVERTENCIA |Indica un peligro con riesgo moderado
que puede provocar lesiones graves si
no se evita.

PRECAUCION |Indica un peligro con riesgo reducido que
puede provocar lesiones de caracter leve
o0 moderado si no se evita.

INDICACION Indica un peligro que puede provocar

dafios materiales.

1.2 Indicaciones generales de seguridad

— Leer todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones.

— Conservar el manual de instrucciones para futuras
consultas.

— Llevar ropa de proteccion adecuada al realizar trabajos
de soldadura/amolado.

— Comprobar el montaje correcto de la lente frontal.

— Si la pantalla antideslumbrante presenta dafios, no debe
seguir utilizandose.

— No esta permitido colocar adhesivos o elementos
similares en el caso.

— Tener en cuenta la recomendacion de niveles de
proteccion conforme a EN ISO 19734,

— El casco es adecuado para todos los procedimientos de
soldadura eléctrica.

1.3 Indicaciones de seguridad para las gafas de
proteccion laser

— Las recomendaciones para el uso de gafas de
proteccion laser figuran en las normas pertinentes o en
la Informacién 203-042 de la asociacién alemana
DGUV.

— El responsable de la seguridad laser debe participar
siempre en la correcta seleccion de las gafas de
seguridad laser y debe llevarse a cabo una evaluacion
de riesgos.

— Todas las personas que se encuentren en la zona de
peligro del laser deben utilizar una proteccién ocular
adecuada.

— Las gafas de proteccion laser se utilizan para proteger
los ojos frente a una incidencia directa accidental del
rayo laser. No son adecuadas para mirar directamente
al rayo laser. No estdn homologadas para ser utilizadas
en el trafico rodado.

— Los valores limite y las pruebas de resistencia se basan
en una duracién maxima de 5 s.

— Los filtros reflectantes ofrecen una proteccion
normalizada en un rango de angulos de +/ - 30°.

— Antes de utilizarlas, debe comprobarse si las gafas de
proteccion laser tienen el efecto protector adecuado
para el laser.

— También existe peligro por la radiacién laser difusa o
reflejada directamente debido a la inclinacién o
alineacion incorrecta de los componentes 6pticos y en
gafas de proteccion laser con revestimientos
reflectantes.

— Las gafas de proteccion laser deben revisarse antes de
cada uso para comprobar posibles dafios y su correcto
ajuste.

— Las gafas de proteccion laser solo proporcionan
proteccion en la zona de cobertura.

— Las gafas y los revestimientos con dafios, arafiazos y
alteraciones de color deben sustituirse o revisarse.

— Los filtros reflectantes sucios pueden reducir el efecto
protector y, por tanto, deben limpiarse antes de su uso.

1.4 Indicaciones de seguridad especificas

/A PELIGRO
Lesiones oculares y cutaneas graves debidas a la
radiacion laser

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA

Reacciones cutaneas alérgicas causadas por
particulas y sustancias

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA

Lesiones graves por incumplimiento de las clases de
seguridad y temperatura

» Tener en cuenta el marcado general de la clase de
seguridad. Es determinante la clase de seguridad mas
baja de todos los componentes utilizados.

» Para el uso a temperaturas extremas, debe respetarse
el marcado correspondiente: FT, BT o AT

/\ ADVERTENCIA
Lesiones oculares y cutaneas por calor y radiacién
(UV, IR)

» Utilizar el casco de soldador conforme a lo prescrito.
» Utilizar ropa de proteccion.

/\ ADVERTENCIA

Uso de gafas bajo el casco de soldador
Transmision directa de impactos en la cabeza
Lesiones en la cabeza y la cara
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/\ PRECAUCION

Transmision de luz del filtro de oscurecimiento
automatico

Percepcion incorrecta del color

Deterioro en la percepcién de las luces de sefalizacién o
los indicadores de advertencia

/\ PRECAUCION

Caracteristicas constructivas del casco
Limitacion del campo de vision
Reduccion de la sensacion auditiva y térmica

El contacto de la piel con la parte de la cabeza puede
provocar reacciones alérgicas en personas sensibles

Riesgo de impacto con objetos o personas debido a una
mayor circunferencia de la cabeza (cabeza con casco)

1.5 Uso conforme a lo previsto

El casco de soldador es adecuado para las siguientes
aplicaciones:

— Soldadura discontinua

— Soldadura continua

— Soldadura laser

— Amolado

El casco de soldador solo debe utilizarse para soldar y
amolar y no para otras aplicaciones. El fabricante no admite
ninguna responsabilidad si el casco de soldador no se
utiliza segun lo previsto o de acuerdo con las instrucciones
de uso.

1.6 Simbolos en este documento
N4
N Modo de
\‘ soldadura /\—

Modo de
amolado

Mantenimiento
y reparacion

’y Ajuste del
¢ S casco

v" Requisito previo
» Paso

= Resultado provisional

= Resultado

2 Descripcion del producto

Un casco de soldador es un elemento que cubre la cabeza
y que se utiliza durante determinadas tareas de soldadura
para proteger los ojos, la cara y el cuello de las
quemaduras, la luz ultravioleta, las chispas, la luz infrarroja,
la luz laser y el calor. Dependiendo del modelo, el casco
puede combinarse con un casco de proteccion industrial o
un sistema PAPR (respirador purificador de aire eléctrico) .

1 Sensitivity 5 Corredera modo
ShadeTronic® y
Manual Mode

2 Toma de carga 6 Manual Mode

3 Delay, Tacky 7  Marco de proteccion

FadeTronic laser

4 ShadeTronic® 8 Pantalla
antideslumbrante

Funciones

— Filtro activo: variacion de la transmisién de la luz en
funcion de la intensidad del arco de soldadura

— Filtro pasivo: luz ultravioleta

— Filtro pasivo: luz infrarroja

— Filtro pasivo: luz laser

— Percepcién del color

— Pantalla antideslumbrante con modo de reposo

2.1 Modos de funcionamiento

Soldadura: ShadeTronic®

ShadeTronic® es el modo automatico en el que el nivel de
proteccion se ajusta automaticamente a la intensidad del
arco eléctrico mediante sensores (EN ISO 16321:2021). La
posicion "N" equivale al nivel de proteccion 5<13. También
se puede ajustar la correccion del nivel de proteccion.
Dependiendo de la percepcién personal, el nivel de
proteccion puede ajustarse hacia arriba o hacia abajo hasta
en dos niveles. El minimo y el maximo absolutos, el nivel de
proteccion 5 y 13 respectivamente, no se pueden rebasar
por arriba ni por abajo, independientemente del ajuste de
correccion.

Soldadura: Manual Mode

En modo manual, el nivel de proteccion puede ajustarse
manualmente. Puede elegirse entre los niveles de
proteccion 4 a 9. La correccion del nivel de proteccion esta
desactivada en el modo manual.

Amolado: Grind Mode

En modo de amolado, la pantalla se desactiva y se
mantiene en estado claro durante 10 minutos. El modo de
amolado activado puede reconocerse desde el exterior por
el LED azul parpadeante y desde el interior, por el reflejo en
la lente frontal del casco.

2.2 Sensores

El casco de soldador dispone de 5 sensores. 4 sensores
permiten detectar la luz de soldadura y 1 sensor se encarga
de detectar la intensidad de la luz (ShadeTronic®).
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2.3 Sensibilidad a la luz

La sensibilidad a la luz (Sensitivity) puede ajustarse en
funcion del arco voltaico de soldadura y de la luz ambiental.
En la gama "super high" se consigue una sensibilidad a la
luz muy elevada para garantizar un oscurecimiento incluso
con arcos voltaicos débiles.

2.4 Tiempo de apertura

El control del tiempo de apertura le permite seleccionar el
retardo de apertura (Delay) de oscuro a claro. Se puede
realizar un ajuste continuo de oscuro a claro entre 0,1 —
2,0s.

2.4.1 Modo de soldadura discontinua

El modo de soldadura discontinua (tack) esta
especialmente disefiado para la soldadura discontinua; en

este caso, el retardo del tiempo de apertura es el mas corto.

2.4.2 Efecto desvanecimiento

Para una transicion suave del estado oscuro a claro, el
efecto desvanecimiento (FadeTronic) ofrece una proteccion
adicional para los ojos contra la fatiga y la irritacion
causadas por los objetos que siguen brillando después de
un cierto tiempo. Le proporciona al ojo el tiempo que
necesita para adaptarse a la luminosidad.

2.5 Bateria
El casco cuenta con una bateria de polimero de litio (LiPo)
de alto rendimiento.
Estado de carga:
— Parpadeo rojo: la bateria esta casi descargada y debe
recargarse inmediatamente.
— Luz naranja: la bateria se esta cargando.
— Luz verde: la bateria esta completamente cargada.

2.5.1 Modo de reposo

La pantalla antideslumbrante dispone de una funcién de
desconexién automatica que prolonga la vida util de la
bateria. Si sobre la pantalla antideslumbrante incide menos
de 1 lux durante aprox. 10 minutos, se apagara
automaticamente. Para volver a encender la pantalla, las
células solares deben exponerse brevemente a la luz
diurna.

2.6 Datos técnicos

Nivel de proteccion
ShadeTronic®: 3 (estado claro), 5 < 13 (estado oscuro)
Manual Mode: 3 (estado claro), 4 — 9 (estado oscuro)

Proteccién laser segun EN 207
Ojos: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Cara: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Proteccion solar segun ISO 19818—1
Ojos: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Cara: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Proteccion UV/IR Maxima proteccion en estado claro

y oscuro

Tiempo de 90 ps (23°C /73 °F)
conmutacion de claro |70 us (55 °C/ 131 °F)
a oscuro

Tiempo de
conmutacion de
oscuro a claro

0,1-2,0 s con FadeTronic

Suministro de tensién |Células solares, bateria de
polimero de litio

Peso No PAPR: 695 g /24,5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

Temperatura de -10°C-55°C /14 °F-131°F

funcionamiento

Temperatura de
almacenamiento

-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F

Clasificacion conforme [16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
a EN ISO 16321-2 Dependencia del angulo de
vision= V2

Homologaciones CE, UKCA, cumple con
ANSI z87.1, AS/NZS 13371 &

1338.1, CSA Z294.3

Marcados adicionales |[EN12941 (TH3 en combinacién
para la version PAPR |con e3000X)

(organismo notificado |EN14594 (clase 3B en

CE 1024) combinacioén con el sistema
suppliedair)

3  Manejo
3.1 Realizar el ajuste del casco

@ INDICACION
Riesgo de rotura de la palanca
» Presionar la palanca solo ligeramente hacia delante

cuando se vaya a ajustar la distancia entre los ojos y el
casco.

Ajustar la cinta para la cabeza > [116]
Aflojar la cinta para la cabeza » [116]

Ajustar la distancia entre los ojos y el casco > [116]
Ajustar la inclinacion del casco ﬂ > [117]

3.2 Activar/desactivar el modo de amolado

/\ PRECAUCION
iPeligro de deslumbramiento para los ojos!
» No utilice este modo para soldar.

— Activar el modo de amolado [ » [ 117]
— Desactivar el modo de amolado [l@l » [ 117]
3.3 Ajustar el modo de funcionamiento para la
soldadura
— Seleccionar ShadeTronic® > [117]
— Seleccionar Manual Mode > [117]
3.4 Ajustar el nivel de proteccion

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® con correccidn de nivel de proteccion
»[118]

— Manual Mode [Ed» [ 118]

3.5 Ajustar el tiempo de apertura

€@ INDICACION

» Para una soldadura discontinua rapida, no debe
colocarse el mando giratorio en la posicion
"FadeTronic".

Utilizar la posiciéon de soldadura discontinua "tack" con
un retardo de apertura minimo.

v

Ajustar el retardo [l » [ 118]
— Ajustar el modo de soldadura discontinua » [118]
— Ajustar el efecto desvanecimiento [N » [ 118]

3.6 Adaptar la sensibilidad
— Adaptar la sensibilidad [[&f » [ 119]
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3.7 Cargar la bateria

/\ PRECAUCION

Si la pantalla antideslumbrante no funciona correctamente
a pesar de haber cargado la bateria, péngase en contacto
con su distribuidor oficial. Una bateria defectuosa solo
puede ser sustituida por el fabricante o por un centro de
servicio técnico certificado por el fabricante.

— Cargar la bateria [[@] > [ 119]
— Comprobar el estado de carga [[§] » [ 119]

3.8 Aparato de filtro de soplado PAPR (opcional)

— Fijar la manguera de aire PAPR
— Soltar la manguera de aire PAPR

» [119]
» [119]

— Fijar la manguera de aire PAPR al soporteE » [120]

— Posicionar la proteccion de la cara PAPR

b [120]

— Ajustar la alimentacion de aire PAPR [ » [ 120]

4 Solucién de averias

Problema

Solucion

La pantalla
antideslumbrante
no se oscurece

» Adaptar la sensibilidad [[§] » [ 119]

» Limpiar los sensores ola lente frontal
» [ 120]

» Comprobar el estado de carga
Y (119

» Desconectar el retardo de apertura
»[118]

» Desactivar el modo de amolado
> [117]

Nivel de
proteccion
demasiado claro

» Seleccionar un nivel de proteccion
superior (Manual Mode) > [118]

» Seleccionar el modo de proteccién
+1 0 +2 (ShadeTronic®) ll »[118]

» Sustituir la lente frontal [E§ » [ 121]

Nivel de » Seleccionar un nivel de proteccion

protecqic’)n inferior (Manual Mode) > [118]

g:(r:r:ﬁglado » Seleccionar el modo de proteccién -1
0 -2 (ShadeTronic®) ll > [118]

La pantalla » Adaptar la posicion del control del

antideslumbrante tiempo de apertura (Delay) al

parpadea rocedimiento de soldadura

»[118]

» Adaptar la sensibilidad [[§] » [ 119]

» Comprobar el estado de carga
[ 0 EARER)

Vision deficiente

» Limpiar la lente frontal o la pantalla
antideslumbrante » [120]

» Adaptar el nivel de proteccion al
procedimiento de soldadura (Manual
Mode) » [118]

» Adaptar la correccion del nivel de
proteccion al procedimiento de
soldadura (ShadeTronic®)

n > [118]

» Aumentar la luz ambiente

El casco de
soldador se
resbala

» Ajustar la cinta para la cabeza
A RS

ES

5 Reparacion

€@ INDICACION

Dafos/arafiazos de los visores

» No utilice productos de limpieza fuertes, disolventes,
alcohol o productos de limpieza que contengan
abrasivos.

Limpie los visores Unicamente con un pafio humedo.
Sustituya los visores rayados o dafiados.

vy

Limpieza y desinfeccion » [120]
— Sustituir la lente frontal »[121]
— Cambiar el marco de proteccion laser »[121]
iINDICACION! Apretar los tornillos con max. 4 Nm.
Sustituir el acolchado de la nariz »[121]
Sustituir la cinta para la cabeza > [122]
Sustituir el acolchado de confort A=R » [ 122]
— Cambiar la proteccion de la cara PAPR » [122]

6  Vida util
El producto no tiene fecha de caducidad. Se puede utilizar

siempre que no presente dafos visibles o invisibles ni fallos
de funcionamiento.

7  Eliminacion

El casco, los equipos de aire fresco (sistema PAPR), los
cargadores, las pilas/baterias, los accesorios y el embalaje
no deben desecharse con la basura doméstica. Deben
reciclarse de forma respetuosa con el medioambiente.
Deben respetarse las normativas nacionales aplicables.
Antes de reciclar/eliminar las pilas/baterias de forma
respetuosa con el medioambiente, deben descargarse.

8  Garantia y responsabilidad

Las condiciones de garantia pueden consultarse a través
de la red nacional de ventas del fabricante. Si desea mas
informacion al respecto, péngase en contacto con su
distribuidor especializado autorizado. La garantia solo se
concede por defectos de material y fabricacion. En caso de
dafios como resultado de un uso inadecuado, una
intervencion no autorizada o un uso no previsto por el
fabricante, la garantia y la responsabilidad quedaran
anuladas. La garantia y la responsabilidad también quedan
anuladas si se emplean piezas de repuesto distintas a las
vendidas por el fabricante.

9 Informacion legal

Este documento cumple con los requisitos del Reglamento
(UE) 2016/425 punto 1.4 del anexo .

10 Declaracion de conformidad

Consulte la direccién de internet en la ultima pagina.
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1 Segurancga

1.1 Avisos utilizados neste documento

Os avisos alertam para perigos que podem ocorrer ao
utilizar o capacete de soldadura. Existem quatro niveis de
perigo que podem ser reconhecidos pela palavra de

sinalizagao:

Palavra de |[Significado

sinalizacao

PERIGO Indica um perigo de nivel alto de risco que,
se nao for evitado, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

AVISO Indica um perigo de nivel médio de risco
que, se ndo for evitado, podera resultar em
ferimentos graves.

CUIDADO Indica um perigo de nivel baixo de risco
que, se nao for evitado, podera resultar em
ferimentos ligeiros ou moderados.

NOTA Indica um perigo que pode resultar em
danos materiais.

1.2 Instrucdes gerais de seguranga

— Ler todas as indicagdes de seguranca e instrugdes.
— Guardar o manual de instrugdes para referéncias

1.3

futuras.

Usar vestuario de protecéo adicional durante o processo
de soldar/retificar.

Verificar a montagem correta do visor adicional.

Se a cassete antirreflexo estiver danificada, ndo podera
mais ser utilizada.

Nao é permitido colar adesivos ou produtos similares no
capacete.

Cumprir a recomendagao do nivel de protegao de
acordo com EN ISO 19734.

O capacete é apropriado para todos os processos de
soldadura elétrica.
Indicagbes de seguranga para 6culos de
protegéo contra raios laser

— As recomendagdes para o uso de 6culos de protegdo

contra raios laser encontram-se nas respectivas normas
ou nas Informagdes DGUV 203-042.

— Para selecionar corretamente os 6culos de protegao

contra laser, é necessario envolver sempre o
responsavel pela protegdo contra raios laser e realizar
uma avaliagéo de risco.

— Todas as pessoas que se encontram na area de perigo

de raios laser devem usar protegao ocular apropriada.

— Oculos de protegéo contra raios laser sdo usados para
proteger os olhos de um impacto direto acidental do
feixe de laser. Ndo sao apropriados para olhar
diretamente para o feixe de laser. Nao séo autorizados
para utilizagéo no trafego rodoviario.

— Os valores-limite e os testes de resisténcia baseiam-se
num periodo maximo de 5 s

— Os filtros refletivos oferecem protegdo em conformidade
com as normas, numa faixa de angulo de +/- 30°.

— Antes de usar, é importante verificar se os 6culos de
protecdo contra laser tém o efeito protetor apropriado
para o laser.

— O perigo também surge da radiacéo laser refletida
difusa ou direta, causada pela inclinagdo ou
alinhamento incorreto de componentes 6ticos e de
6culos de protecéo contra laser com camadas
reflexivas.

— Os 6culos de protegéo contra laser devem ser
verificados quanto a possiveis danos e o ajuste correto
antes de cada uso.

— Os 6culos de protecgéo contra laser protegem apenas na
area de cobertura.

— Os 6culos e revestimentos que apresentem danos,
arranhdes e alteragdes de cor devem ser substituidos
ou verificados.

— Filtros refletivos sujos podem reduzir o efeito protetor e,
portanto, devem ser limpos antes do uso.

1.4 Indicagbes de seguranga especificas

/A PERIGO

Lesdes graves dos olhos e da pele causadas pela
radiacéo laser

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protecao.

/\ AVISO

Reagdes alérgicas na pele causadas por particulas e
substancias

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuario de protecgao.

/\ AVISO

Lesoes graves devido a inobservancia das classes de
segurancga e temperatura

» Respeitar a marcagéao geral da classe de seguranga. A
classe de segurancga decisiva € a mais baixa de todos os
componentes utilizados.

» Para a utilizagédo em temperaturas extremas, respeitar a
respetiva marcagéo: FT, BT ou AT

/\ AVISO
Lesdes oculares e cutaneas causadas por calor e
radiacéo (UV, IR)

» Usar o capacete de soldadura conforme previsto.
» Usar vestuério de protecao.

/\ AVISO

Usar 6culos sob o capacete de soldadura
Transmisséao direta de golpes para a cabega
Lesdes na cabeca e na face
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/\ CUIDADO

Permeabilidade de luz do filtro de escurecimento
automatico

Percecgao incorreta de cores

Percegdo comprometida das luzes de sinalizagéo ou
exibicdes de adverténcia

/\ CUIDADO

Caracteristicas construtivas do capacete
Restrigdo do campo de visdo
Redugéo da audicéo e da sensagdo de calor

O contacto da pele com a parte da cabega pode causar
reacdes alérgicas em pessoas sensiveis

Perigo de bater em objetos ou pessoas devido a grande
circunferéncia (da cabega) (da cabega com capacete)

1.5 Uso previsto
O capacete de soldadura é apropriado para as seguintes
aplicagdes:

— Soldadura descontinua

— Soldadura continua

— Soldadura a laser

— Retificagao
O capacete de protegao para soldadura sé deve ser usado
para soldadura e retificagdo e ndo para outras aplicagdes.
O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade se o
capacete de soldadura n&o for utilizado segundo previsto
ou de acordo com as instrucdes de utilizagao.

1.6 Simbolos neste documento

Al
o Modo de ‘, Modo de
soldadura A< retificacéo
< Ajuste do Manutengao
< N capacete e reparagao
v" Requisito
» Acéo

= Resultado intermediario

= Resultado

2  Descrigéo do produto

Um capacete de soldadura € um capacete usado para
proteger os olhos, o rosto e pescogo contra queimaduras,
luz ultravioleta, faiscas, luz infravermelha, luz laser e calor
durante certas tarefas de soldadura. Dependendo do
modelo, o capacete pode ser combinado com um capacete
de protecao industrial e/ou um sistema PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

1 Sensitivity 5 Corredica
ShadeTronic® e
Manual Mode
2 Tomada de 6 Manual Mode
carregamento
3 Delay, Tack e 7 Armagao protetora
FadeTronic contra laser
4 ShadeTronic® 8 Cassete antirreflexo
Fungoes

— Filtro ativo: variagéo da permeabilidade de luz de
acordo com a intensidade do arco de soldadura

— Filtro passivo: luz ultravioleta

— Filtro passivo: luz infravermelha

— Filtro passivo: luz laser

— Percepgéo de cores

— Cassete antirreflexo com modo sleep

2.1 Modos de operagao

Soldadura: ShadeTronic®

ShadeTronic® é o modo automatico no qual o nivel de
protecdo é automaticamente adaptado a intensidade do
arco voltaico através de sensores (EN ISO 16321:2021). A
posicéo “N” corresponde ao nivel de protegdo 5<13. Além
disso, é possivel ajustar a correg¢do do nivel de protecéo.
Dependendo da sua preferéncia pessoal, o nivel de
protecdo pode ser ajustado para cima ou para baixo em até
dois niveis. O minimo e o maximo absolutos, o nivel de
protegdo 5 e 13, respetivamente, ndo podem ficar abaixo ou
ser excedidos, independentemente do ajuste de corregéo.

Soldadura: Manual Mode

No Manual Mode é possivel ajustar manualmente o nivel de
protecdo. E possivel selecionar entre os niveis de protegéo
4 a 9. No Manual Mode, a corregao do nivel de protegéo
esta desativada.

Retificagdo: Grind Mode

No modo de retificagdo, a cassete esta desativada e
permanece no estado claro por 10 minutos. O modo de
retificacéo ativado pode ser reconhecido externamente pelo
LED azul piscando e, internamente, pelo reflexo no visor
adicional do capacete.

2.2 Sensores

O capacete de soldadura possui 5 sensores. 4 sensores
servem para detetar a luz de soldadura e 1 sensor é
responsavel pela detecdo da intensidade da luz
(ShadeTronic®).
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2.3 Sensibilidade a luz

A sensibilidade a luz (Sensitivity) pode ser ajustada de
acordo com o arco voltaico de soldadura e a luz ambiente.
Na faixa “super high” é alcangada uma sensibilidade a luz
muito elevada para garantir o escurecimento mesmo com
arcos voltaicos fracos.

2.4 Tempo de abertura

O regulador do tempo de abertura permite selecionar o
atraso de abertura (Delay) de escuro para claro. Pode ser
realizado um ajuste progressivo de escuro para claro, entre
0,1-20s.

2.4.1 Modo de soldadura descontinua

O modo de soldadura descontinua (Tack) destina-se a
soldadura descontinua; aqui o atraso no tempo de abertura
€ 0 menor.

2.4.2 Efeito de crepusculo

Para uma transicédo suave de escuro para claro, o efeito de
crepusculo (FadeTronic) oferece aos olhos protecdo
adicional contra fadiga e irritagdo quando os objetos

brilham. D& ao olho o tempo necessario para se habituar a
luminosidade.

2.5 Bateria
O capacete possui uma bateria de polimero de litio (LiPo)
de alto desempenho.
Estado de carregamento:
— vermelho intermitente: A bateria esté quase vazia e
precisa ser carregada imediatamente.
— Aceso com luz laranja: a bateria esta a ser carregada.
— Aceso com luz verde: a bateria esta totalmente
carregada.
2.5.1 Modo sleep

A cassete antirreflexo dispde de uma funcéo para desligar
automaticamente, que aumenta a vida util da bateria. Se
menos de 1 lux de luz incidir sobre a cassete antirreflexo
durante aprox. 10 minutos, esta desliga-se
automaticamente. Para voltar a ligar a cassete, as células
solares devem ser brevemente expostas a luz do dia.

2.6 Dados técnicos

Nivel de protecéo
ShadeTronic®: 3 (estado claro), 5 <13 (estado escuro)
Manual Mode: 3 (estado claro), 4 — 9 (estado escuro)

Protecéo contra raios laser segundo EN 207
Olhos: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Face: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protegao contra raios laser segundo ISO 198181
Olhos: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Face: 1000—1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protegdo UV/IR Maxima protecéo nos estados
claro e escuro

Tempo de mudanca
de claro para escuro

90 ps (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Tempo de mudanga
de escuro para claro

0,1-2,0 s com FadeTronic

Alimentagao de tens&o |Células solares, bateria de
polimero de litio

Peso Non PAPR: 695 g/ 24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Temperatura -10°C-55°C /14 °F-131°F

operacional

Temperatura de -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

armazenamento

Classificagao segundo [16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
EN ISO 16321-2 Dependéncia do angulo de viséo =
V2

Aprovagoes CE, UKCA, cumpre ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA Z94.3

Marcacdes adicionais |[EN12941 (TH3 em combinagéo
para a versdo PAPR  |com e3000X)
(organismo notificado |EN14594 (Classe 3B em

CE 1024) combinagéo com suppliedair)
3  Operagdo

3.1 Ajustar o capacete

© NoTA

Risco de ruptura da alavanca

» Ao ajustar a distancia entre os olhos e o capacete,
empurre a alavanca apenas levemente para a frente.

Ajustar a correia da cabeca > [116]

— Soltar a correia da cabeca E > [116]

Ajustar a distancia entre os olhos e o capacete
> [116]

— Ajustar a inclinagéo do capacete E > [117]

3.2 Desativar/ativar modo de retificacdo

/\ CUIDADO

Perigo de ofuscamento dos olhos!
» N&o use este modo para soldadura.

— Ativar modo de retificacdo [ » [ 117]
— Desativar o modo de retificagao @l » [ 117]
3.3 Ajustar o modo operacional para soldadura
— Selecionar ShadeTronic® > [117]
— Selecionar Manual Mode > [117]
3.4 Ajustar o nivel de protegao

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® com corregao do nivel de protegéo
»[118]
— Manual Mode [E§ ) [ 118]

3.5 Ajustar o tempo de abertura

© NoTA

» Para soldadura rapida, ndo coloque o bot&o rotativo na
faixa “FadeTronic”.

» Use a area de soldadura “Tack” com minimo atraso de
abertura.

— Ajustar o atraso [l » [ 118]
— Ajustar o modo de soldadura descontinua ||| > [ 118]
— Ajustar o crepusculo » [118]

3.6 Adaptar a sensibilidade
— Adaptar a sensibilidade [[§] » [ 119]
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3.7 Carregar a bateria

/\ CUIDADO

Se a cassete antirreflexo ndo funcionar corretamente
apesar de se ter carregado a bateria, entre em contacto
com o seu revendedor oficial. Uma bateria com defeito s6
deve ser substituida pelo fabricante ou por um centro de
assisténcia pés-venda certificado pelo fabricante.

— Carregar a bateria [[@] > [ 119]
— Verificar o estado do carregamento [[&] » [ 119]
3.8 PAPR Geblasefiltergerat (optional)
— PAPR Luftschlauch befestigen [l » [ 119]
— PAPR Luftschlauch 16sen [ » [ 119]
— PAPR Luftschlauch am Halter befestigen il » [ 120]
— PAPR Gesichtsschutz positionieren » [120]
— PAPR Luftzufuhr einstellen [ » [ 120]

4 Resolugao de problemas

Problema Solugao
A cassete » Adaptar a sensibilidade [[§] » [ 119]
antirreflexo ndo : :
» Limpar os sensores ou o visor
escurece adicional » [ 120]
» Verificar o estado do carregamento
Y (119
» Desligar o atraso de abertura
Y 118]
» Desativar o modo de retificagao
Y [117)
Nivel de » Selecionar um nivel de protecdo mais
protecdo alto (Manual Mode) » [118]

demasiado claro » Selecionar o nivel de prote¢do +1 ou

+2 (ShadeTronic®) > [118]

» Substituir o visor adicional [E§ » [ 121]

Nivel de » Selecionar um nivel de protecdo mais

protegéo baixo (Manual Mode) > [118]

g:(r:r:ﬁglado » Selecionar o nivel de protegdo -1 ou
-2 (ShadeTronic®) »[118]

A cassete » Ajustar a posi¢édo do regulador do

antirreflexo tempo de abertura (atraso) ao
cintila processo de soldadura > [118]

» Adaptar a sensibilidade [[§] » [ 119]

» Verificar o estado do carregamento
K119

Ma visibilidade |» Limpar a lente ou a cassete

antirreflexo » [ 120]

» Adaptar o nivel de protecdo ao
processo de soldadura (Manual
Mode) [IEd» [ 118]

» Adaptar a corregdo do nivel de
protecdo ao processo de soldadura
(ShadeTronic®) n > [118]

» Aumentar a luz ambiente

O capacete de |» Ajustar a correia da cabeca
soldadura “ > [116]
escorrega

PT

5 Reparacéo

@ noTA

Danos/arranhdes nos visores

» Nao usar produtos de limpeza fortes, solventes, alcool
ou produtos de limpeza que contenham ingredientes
abrasivos.

Limpar os visores apenas com um pano humido.
Substituir os visores arranhados ou danificados.

vy

— Limpeza e desinfegao » [120]
— Substituir o visor adicional [E§ » [ 121]

— Laserschutzrahmen tauschen [Jf » [ 121]
NOTA! Apertar os parafusos com no max. 4 Nm.

Substituir o acolchoamento nasal »[121]
Substituir a correia da cabega > [122]
Substituir o acolchoamento de conforto »[122]
— PAPR Gesichtsschutz tauschen »[122]

6  Vida util
O produto ndo tem prazo de validade. Pode ser usado

enquanto néo apresente danos ou falhas visiveis ou
invisiveis.

7  Eliminagéo

O capacete, dispositivos de ar fresco (sistema PAPR),
carregadores, pilhas/baterias, acessérios e embalagens
nédo devem ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Encaminhe-os para uma reciclagem correta.
Para o efeito, cumprir os regulamentos nacionais vigentes.
Descarregue as baterias antes de um reciclagem/
eliminagao ecoldgica.

8  Garantia e responsabilidade

Consulte as informagdes fornecidas pela organizagao
nacional de vendas do fabricante para obter as condigbes
de garantia. Para obter mais informagdes, entre em
contacto com o seu revendedor autorizado. A garantia s6 é
concedida para defeitos de material e de fabricagdo. Em
caso de danos devido a uso indevido, intervengao néo
autorizada ou uso nao previsto pelo fabricante, a garantia e
a responsabilidade extinguem. A garantia e a
responsabilidade também extinguem se forem utilizadas
pecas sobressalentes diferentes das vendidas pelo
fabricante.

9  Avisos legais

Este documento estd em conformidade com os requisitos
do Regulamento da UE 2016/425 ponto 1.4 do Anexo II.
10 Declaragéo de conformidade

Ver o enderego da Internet na ultima pagina.
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1 Veiligheid
1.1 Waarschuwingen in dit document

Waarschuwingen waarschuwen voor gevaren die bij het
gebruik van de lashelm kunnen voorkomen. Er zijn vier
risiconiveaus die aan de hand van het signaalwoord kunnen
worden herkend:

Betekenis

Duidt op een gevaar met een hoog
risico dat kan leiden tot ernstig letsel
of de dood als het gevaar niet wordt
vermeden.

WAARSCHUWING |Duidt op een gevaar met een
gemiddeld risico dat kan leiden tot
ernstig letsel als het gevaar niet wordt
vermeden.

Signaalwoord
GEVAAR

VOORZICHTIG Duidt op een gevaar met een gering
risico dat kan leiden tot licht of
middelmatig letsel als het gevaar niet
wordt vermeden.

AANWIJZING Duidt op een gevaar dat kan leiden tot

materiéle schade.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

— Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

— Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

— Draag bij las-/slijpwerkzaamheden bovendien
beschermende kleding.

— Controleer of het spatglas correct gemonteerd is.

— Indien beschadigd, mag de antiverblindingscassette niet
meer worden gebruikt.

— Het is niet toegestaan om stickers of dergelijk op de
helm aan te brengen.

— Neem het beschermingsniveauadvies conform EN ISO
19734 in acht.

— De helm is geschikt voor alle elektrische lasprocessen.

1.3 Veiligheidsinstructies voor de laserbril

— Adviezen over het gebruik van laserbrillen zijn te vinden
in de betreffende normen of de informatie 203-042 van
de Duitse wettelijke ongevallenverzekering, DGUV.

— Bij de juiste keuze van laserbrillen moet altijd de
laserveiligheidsfunctionaris worden betrokken en een
risicobeoordeling worden gemaakt.

— Alle personen die zich in de gevarenzone van de laser
ophouden, moeten geschikte oogbescherming dragen.

— Laserbrillen worden gebruikt om de ogen te beschermen
tegen een onbedoelde rechtstreeks treffer van de
laserstraal. Zij zijn niet geschikt om rechtstreeks in de
laserstraal te kijken. Ze zijn niet toegestaan in het
wegverkeer.

— De grenswaarden en de bestendigheidstests zijn
gebaseerd op een max. duurvan 5 s

— Reflecterende filters bieden in een hoekveld van +/- 30°
bescherming conform de norm.

— Véor het gebruik moet er worden gecontroleerd of de
laserbril het bij de laser passende beschermende effect
heeft.

— Gevaar ontstaat ook door diffuse of direct gereflecteerde
laserstraling door het kantelen of verkeerd afstellen van
optische componenten en bij laserbrillen met
reflecterende coatings.

— Laserbrillen moeten véor elk gebruik worden
gecontroleerd op mogelijke beschadigingen en correcte
pasvorm.

— De laserbril beschermt alleen het gebied dat wordt
afgedekt.

— Brillen en cacheringen met beschadigingen, krassen en
kleurveranderingen moeten worden vervangen of
gecontroleerd.

— Vervuilde reflectiefilters kunnen het beschermende
effect verminderen en moeten dus véér gebruik worden
gereinigd.

1.4 Specifieke veiligheidsinstructies

/A\ GEVAAR

Ernstig oog- en huidletsel door laserstraling

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING

Allergische huidreacties door deeltjes en substanties

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING

Ernstig letsel door het niet naleven van de veiligheids-
en temperatuurklassen

» Neem de volledige aanduiding van de veiligheidsklasse
in acht. De laagste veiligheidsklasse van alle gebruikte
componenten is beslissend.

» Voor het gebruik bij extreme temperaturen moet de
overeenkomstige aanduiding in acht worden genomen:
FT, BT of AT

/\ WAARSCHUWING

Oog- en huidletsel door warmte en straling (UV, IR)

» Gebruik de lashelm conform voorschriften.
» Draag beschermende kleding.

/\ WAARSCHUWING

Dragen van een bril onder de lashelm
Directe schokoverdracht op het hoofd
Hoofd- en gezichtsletsel

/\ VOORZICHTIG

Optische dichtheid van het automatische
verduisteringsfilter

Verkeerde kleurwaarneming

Belemmering bij de waarneming van signaallichten of
waarschuwingsindicaties
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/\ VOORZICHTIG

Constructieve kenmerken van de helm
Beperking van het gezichtsveld
Vermindering van gehoor en het waarnemen van warmte

Huidcontact met het hoofdsegment kan bij gevoelige
mensen tot allergische reacties leiden.

Risico om tegen voorwerpen of personen te stoten door
de grote (hoofd)omtrek (hoofd met helm)

1.5 Beoogd gebruik

De lashelm is geschikt voor de volgende toepassingen:

— puntlassen

— continu lassen

— laserlassen

— slijpen
De veiligheidshelm voor lassers mag alleen worden gebruikt
bij het lassen en slijpen en niet voor andere toepassingen.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld als de
lashelm niet conform voorschriften of niet volgens de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt.

1.6 Symbolen in dit document

/_ Slijpmodus
7N

e

Al
7N
‘\ Lasmodus

Pasvorm van
N de helm

Onderhoud
en reparatie

v' Voorwaarde
» Handeling

= Tussenresultaat

= Resultaat

2 Productbeschrijving

Een lashelm is een hoofddeksel dat bij bepaalde
laswerkzaamheden ertoe dient ogen, gezicht en hals tegen
brandwonden, uv-licht, infrarood licht en laserlicht alsook
hitte te beschermen. Afhankelijk van het model kan de helm
worden gecombineerd met een industriéle veiligheidshelm
en/of een PAPR-systeem (Powered Air Purifying
Respirator).

Schuif ShadeTronic®
en Manual Mode

1  Sensitivity 5

NL

2 Laadbus 6 Manual Mode
3 Delay, Tack en 7 Laserbeschermframe
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8  Antiverblindingscassette

Functies
— Actief filter: afwisseling van de optische dichtheid
afhankelijk van de intensiteit van de lasboog
— Passief filter: uv-licht
Passief filter: IR-licht
Passief filter: laserlicht
Kleurwaarneming
Antiverblindingscassette met slaapmodus

2.1 Modi

Lassen: ShadeTronic®

ShadeTronic® is de automatische modus, waarin het
beschermingsniveau door middel van sensoren automatisch
aan de intensiteit van de vlamboog wordt aangepast (EN
ISO 16321:2021). In de stand "N" komt het
beschermingsniveau overeen met 5<13. Aanvullend kan de
beschermingsniveaucorrectie worden ingesteld. Al
naargelang het persoonlijke gevoel kan het
beschermingsniveau met maximaal twee niveaus naar
boven of naar beneden worden gecorrigeerd. Het absolute
minimum en maximum, beschermingsniveau 5
respectievelijk 13 kan, onafhankelijk van de correctie-
instelling niet worden onder- of overschreden.

Lassen: Manual Mode

In de Manual Mode kan het beschermingsniveau handmatig
worden ingesteld. Er kan uit de beschermingsniveaus 4 tot
9 worden gekozen. In de Manual Mode is de
beschermingsniveaucorrectie gedeactiveerd.

Slijpen: slijpmodus

In de slijpmodus is de cassette gedeactiveerd en blijft deze
gedurende 10 minuten in heldere stand. De geactiveerde
slijpmodus is van buitenaf te herkennen aan de knipperende
blauwe led en aan de binnenzijde aan de reflectie op het
spatglas van de helm.

2.2 Sensoren

De lashelm heeft 5 sensoren. 4 sensoren worden gebruikt
voor het detecteren van het laslicht en 1 sensor is
verantwoordelijk voor het detecteren van de lichtintensiteit
(ShadeTronic®).

2.3 Lichtgevoeligheid

De lichtgevoeligheid (Sensitivity) kan in overeenstemming
met de lasvlamboog en het omgevingslicht worden
ingesteld. In het bereik "super high" wordt een zeer hoge
lichtgevoeligheid bereikt om ook bij zwakke vlambogen het
verduisteren te waarborgen.

2.4 Openingstijd
Met de regelaar voor de openingstijd kan de
openingsvertraging (Delay) van donker naar licht worden

geselecteerd. Er kan een traploze instelling van donker naar
licht tussen 0,1-2,0 s worden ingesteld.

2.4.1 Puntlasmodus

De puntlasmodus (Tack) is speciaal voor het puntlassen,
hier is de vertraging van de openingstijd het geringst.

2.4.2 Schemeringseffect

Voor een vloeiende overgang van donker naar licht biedt
het schemeringseffect (FadeTronic) een extra bescherming
van de ogen tegen vermoeidheid en irritaties bij
nagloeiende objecten. Het biedt de ogen de tijd die ze nodig
hebben om aan de helderheid te wennen.
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2.5 Accu

De helm heeft een krachtige lithiumpolymeeraccu (LiPo).

Laadstatus:

— Rood knipperen: de accu is bijna leeg en moet
onmiddellijk worden opgeladen.

— Oranje branden: de accu wordt opgeladen.
— Groen branden: de accu is helemaal opgeladen.

2.5.1 Slaapmodus

De antiverblindingscassette beschikt over een automatische
uitschakelfunctie die de levensduur van de accu verhoogt.
Valt er gedurende ca. 10 min. minder dan 1 lux licht op de
antiverblindingscassette, dan wordt deze automatisch
uitgeschakeld. Om de cassette weer in te schakelen,

moeten de zonnecellen
blootgesteld.

kort aan het daglicht worden

2.6 Technische gegevens

Beschermingsniveau

toestand)

ShadeTronic®: 3 (lichte toestand), 5<13 (donkere

Manual Mode: 3 (lichte toestand), 4 — 9 (donkere toestand)

Laserbescherming conform EN 207
Ogen: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Gezicht: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Gezicht: 1000-1100 nm

Laserbescherming conform ISO 19818—1
Ogen: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE

OD5 C2 PS3|1SO 19818-1 OS E CE

UV/IR-bescherming

Maximale bescherming in de lichte
en donkere toestand

Schakeltijd van licht
naar donker

90 ps (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Schakeltijd van donker
naar licht

0,1 - 2,0 s met FadeTronic

3.2 Slijpmodus (de)activeren

/\ VOORZICHTIG

Gevaar voor verblinding van de ogen!
» Gebruik deze modus niet om te lassen.

— Slijpmodus activeren B » [ 117]

— Slijpmodus deactiveren [[fl]» [ 117]
3.3 Modus voor het lassen instellen
— ShadeTronic® selecteren > [117]
— Manual Mode selecteren > [117]

3.4 Beschermingsniveau instellen

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® met beschermingsniveaucorrectie
»[118]

— Manual Mode [Ed» [ 118]

3.5 Openingstijd instellen

€@ AANWIIZING

» Zet voor snel puntlassen de draaiknop niet op
"FadeTronic".

» Gebruik het puntbereik "Tack" met minimale
openingsvertraging.

— Vertraging instellen [l » [ 118]

— Puntlasmodus instellen »[118]

— Schemering instellen »[118]
3.6 Gevoeligheid aanpassen

— Gevoeligheid aanpassen [[§] » [ 119]
3.7 Accu laden

Spanningsvoorziening

Zonnecellen, lithiumpolymeeraccu

Gewicht

Non PAPR: 695 g/ 24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

Bedrijfstemperatuur

-10°C—-55°C/ 14 °F - 131 °F

Opslagtemperatuur

-20°C—-70°C/-4 °F - 158 °F

Classificatie volgens
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Gezichtshoekafhankelijkheid = V2

(aangewezen instantie
CE 1024)

Goedkeuringen CE, UKCA, voldoet aan
ANSI Z87.1, AS/INZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z294.3
Aanvullende EN12941 (TH3 in combinatie met
aanduidingen voor de |e3000X)
PAPR-versie EN14594 (class 3B in combinatie

met suppliedair)

3  Bediening

3.1 Pasvorm van de helm instellen

€@ AANWZING

Breukgevaar van de hendel

» Druk de hendel bij het verstellen van de afstand tussen
ogen en helm slechts licht naar voren.

— Hoofdband instellen

> [116]
— Hoofdband losmaken > [116]

— Afstand tussen ogen en helm instellen [ » [ 116]
- Kanteling van de helm instellen B} » [ 1171

/\ VOORZICHTIG

Indien de antiverblindingscassette ondanks het laden van
de accu niet correct functioneert, moet u contact opnemen
met uw officiéle dealer. Een defecte accu mag alleen door
de fabrikant of een door de fabrikant gecertificeerde
service worden vervangen.

— Accu laden > [ 119]
— Laadstatus controleren [[&] » [ 119]
3.8 PAPR aanblaassysteem (optioneel)
— PAPR luchtslang bevestigen i » [ 119]
— PAPR luchtslang loshalen & » [ 119]
— PAPR luchtslang aan de houder bevestigen [l » [ 120]
— PAPR gelaatsbescherming positioneren JJiJ] » [ 120]
— PAPR luchttoevoer instellen ] » [ 120]

4 Storingen verhelpen

Probleem Oplossing

Antiverblindings- | » Gevoeligheid aanpassen [[§] » [ 119]

cassette wordt

niet donker » Sensoren of spatglas reinigen

KA [ 120]

» Laadstatus controleren [[&] » [ 119]

» Openingsvertraging uitschakelen
» [118]

» Slijpmodus deactiveren " [ 117]
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Probleem Oplossing

Beschermings- |» Hoger beschermingsniveau kiezen
niveau te licht (Manual Mode) »[118]

» Beschermingsniveau +1 of +2 kiezen
(ShadeTronic®) [ » [ 118]

» Spatglas vervangen [E§» [ 121]

Beschermings- |» Lager beschermingsniveau kiezen
niveau te donker | (Manual Mode) » [118]

» Beschermingsniveau -1 of -2 kiezen
(ShadeTronic®) || » [ 118]

Antiverblindings- |» Positie van de regelaar voor de
cassette flakkert | openingstijd (Delay) aan lasproces
aanpassen > [118]

» Gevoeligheid aanpassen [ » [ 119]

» Laadstatus controleren [[&] » [ 119]

Slecht zicht » Spatglas of antiverblindingscassette
reinigen » [120]

» Beschermingsniveau aan het
lasproces aanpassen (Manual Mode)
»[118]

» Beschermingsniveaucorrectie aan het
lasproces aanpassen (ShadeTronic®)
o118

» Omgevingslicht verhogen

Lashelm glijdt  |» Hoofdband instellen [} » [ 116]

5 Reparatie

€@ AANWIIZING

Beschadiging/bekrassen van glazen

» Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen, oplosmiddelen,
alcohol of reinigingsmiddelen met slijpmiddel.

» Reinig de glazen alleen licht vochtig.

» Vervang beschadigde of bekraste glazen.

— Reiniging en desinfectie » [120]

— Spatglas vervangen > [121]

— Laserbeschermingsframe vervangen »[121]
AANWIJZING! De schroeven met max. 4 Nm
aandraaien.

— Neuskussen vervangen [l » [ 121]

Hoofdband vervangen QY » [ 122]

Comfortkussen vervangen 2] » [ 122]

— PAPR gelaatsbescherming vervangen ¢ » [ 122]

6 Levensduur

Het product heeft geen houdbaarheidsdatum. Het kan
worden gebruikt zo lang er geen sprake is van zichtbare of
onzichtbare beschadigingen of storingen in de functie.

7 Verwijdering

Helm, verseluchttoestellen (PAPR-systeem), opladers,
batterijen/accu's, toebehoren en de verpakking mogen niet
via het huisvuil worden verwijderd. Zij moeten op
milieuvriendelijke wijze worden gerecycled. Hierbij moeten
de betreffende geldende nationale voorschriften in acht
worden genomen. Alvorens de batterijen/accu's
milieuvriendelijk worden gerecycled/verwijderd, moeten
deze ontladen zijn.

NL

8  Garantie en aansprakelijkheid

De garantiebepalingen zijn te vinden bij de specificaties van
de nationale verkooporganisatie van de fabrikant. Meer
informatie hierover krijgt u bij uw geautoriseerde vakhandel.
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten.
In het geval van schade door ondeskundig gebruik,
ongeoorloofde ingrepen of door de fabrikant niet voorziene
toepassingen komen de garantie en aansprakelijkheid te
vervallen. De garantie en aansprakelijkheid komen
eveneens te vervallen als er andere, dan door de fabrikant
aangeboden, onderdelen worden gebruikt.

9  Juridische aanwijzingen

Dit document voldoet aan de eisen van de EU-verordening
2016/425 punt 1.4 van bijlage II.

10 Conformiteitsverklaring

Zie internetadres op de laatste pagina.
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1 Turvallisuus

1.1 Taman asiakirjan varoitukset

Varoitukset varoittavat vaaroista, joita voi esiintya
hitsauskyparaa kasiteltdessa. Niitd on olemassa neljana eri
vaaratasona, jotka voidaan tunnistaa merkkisanasta:

— Ennen kayttda on tarkastettava, onko lasersuojalaseilla
laseriin sopiva suojavaikutus.

— Vaaraa aiheuttaa myds hajaantuva tai suoraan
heijastuva lasersateily, joka johtuu optisten
rakenneosien kallistuksesta tai virheellisesta
suuntauksesta tai lasersuojalaseista, joissa on
heijastavat pinnoitteet.

— Lasersuojalasit on tarkastettava ennen jokaista kayttoa
mahdollisten vaurioiden ja oikean istuvuuden suhteen.

— Lasersuojalasit suojaavat vain peittoalueella.

— Lasit ja kerrokset, joissa on vaurioita, naarmuja tai
varimuutoksia, on vaihdettava tai tarkastettava.

— Likaantuneet heijastussuodattimet voivat heikentaa
suojavaikutusta, ja siksi ne on puhdistettava ennen
kayttoa.

1.4 Erityiset turvaohjeet

/A VAARA

Lasersateilyn aiheuttamat vakavat silmé- ja
ihovammat

» Kayta hitsauskyparaa méaraysten mukaisesti.

Merkkisana |Merkitys » Kéyté suojavaatetusta.
VAARA Merkkina suuren riskin omaavasta
vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai & VAROITUS
vakavaan vammaan, jos sité ei valteta. Hiukkasten ja aineiden aiheuttamat allergiset
VAROITUS Merkkiné keskitasoisen riskin omaavasta ihoreaktiot
vaarasta, joka voi johtaa vakavaan » Kayta hitsauskyparaa maaraysten mukaisesti.
vammaan, jos sita ei valteta. » Kayta suojavaatetusta
VARO Merkkina vahaisen riskin omaavasta

vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai
keskivakavaan vammaan, jos sita ei
valteta.

HUOMAUTUS |Merkkina vaarasta, joka voi johtaa
aineellisiin vahinkoihin.

1.2 Yleiset turvaohjeet

— Lue kaikki turvaohjeet ja ohjeet.

— Sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa varten.

— Kaytéa hitsaus-/hiontatapahtumassa ylimaaraista
suojavaatetusta.

— Tarkasta etusuojalasin oikea asennus.

— Jos havaitaan vaurioita, ei haikaisysuojakasettia saa
enaa kayttaa.

— Tarrojen tai vastaavien kiinnittdminen kyparaan on
kielletty.

— Huomioi standardin EN ISO 19734 mukainen
suojatasosuositus.

— Kypara soveltuu kaikkiin sahkaisiin hitsausmenetelmiin.

1.3 Lasersuojalaseja koskevat turvaohjeet

— Suosituksia lasersuojalasien kayttoon l6ytyy vastaavista
standardeista tai Saksan tapaturmavakuutuslaitoksen
DGUV tiedotteesta 203-042.

— Lasersuojalasien oikeaa valintaa varten on aina
pyydettédva mukaan lasersuojavaltuutettu ja suoritettava
vaara-analyysi.

— Kaikkien laserin vaara-alueella oleskelevien henkildiden
on kaytettava soveltuvaa silmasuojaa.

— Lasersuojalasit suojaavat silmia lasersateen
satunnaiselta suoralta osumiselta. Ne eivat sovellu
suoraan lasersateeseen katsomiseen. Niita ei ole
hyvaksytty tieliikenteessa kaytettavaksi.

— Raja-arvojen ja kestavyystestien perustana on kaytetty
kork. 5 s:n kestoaikaa.

— Heijastavat suodattimet tarjoavat standardin mukaisen
suojan +/- 30 °:n kulma-alueella.

/\ VAROITUS

Turva- ja lampétilaluokkien noudattamatta jattamisen
aiheuttama vakava vamma

» Huomioi turvaluokan kokonaismerkinta. Maaraava on
kaikkien kaytettédvien komponenttien alhaisin
turvaluokitus.

» Adrimmaisissa lampdtiloissa kayttdéa varten on
huomioitava vastaava merkinta: FT, BT tai AT

/\ VAROITUS
Lammon ja sateilyn (UV, IR) aiheuttamat silma- ja
ihovammat

» Kayta hitsauskyparaa méaraysten mukaisesti.
» Kayta suojavaatetusta.

/\ VAROITUS

Silmélasien kaytto hitsauskyparan alla
Iskun valittyminen suoraan paahan
Paa- ja kasvovammat

/\ VARO

Automaattisen tummennussuodattimen
valonlédpaisevyys

Varien vaara havaitseminen
Haittaa merkkivalojen tai varoitusnayttdjen havaitsemista
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/\ VARO

Kypérén rakenteelliset ominaisuudet

Nakokentan rajoitus

Vahentaa kuulo- ja I1ampoaistimuksia

Ihokosketus paaosaan voi johtaa herkilla henkilgilla
allergisiin reaktioihin

Esineisiin tai henkil6ihin térm&amisen vaara (paan) suuren
koon vuoksi (kypara paassa)

1.5 Maaraystenmukainen kayttd

Hitsauskypara soveltuu seuraaviin kayttotarkoituksiin:

— Pistehitsaus

— Jatkuva hitsaus

— Laserhitsaus

— Hionta

Hitsaussuojakyparaa saa kayttaa vain hitsaukseen ja
hiontaan, ei muihin kayttétarkoituksiin. Valmistaja ei ota
vastuuta, jos hitsauskyparaa ei kayteta
maaraystenmukaisesti tai kayttdohjeen mukaisesti.

1.6 Taman asiakirjan symbolit

N4
7N
‘Q\ Hitsaustila /_ Hiontatila
7IN
< Kyparan Huolto ja
istuvuus korjaus

v Edellytys
» Toimintavaihe

= Vilitulos
= Tulos

2  Tuotekuvaus

Hitsauskypara on paahine, joka tietyissa hitsaustoissa
suojaa silmid, kasvoja ja kaulaa palovammoilta, UV-valolta,
kipindéilta, infrapunavalolta, laservalolta ja kuumuudelta.
Aina mallista riippuen kypara voidaan yhdistaa
teollisuussuojakyparan ja/tai PAPR-jarjestelman (Powered
Air Purifying Respirator) kanssa.

Liukusaadin
ShadeTronic® ja
Manual Mode

1 Herkkyys 5

FI

2 Latausliitanta 6 Manual Mode

3 Delay, Tack ja 7 Lasersuojakehys
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8 Haikaisysuojakasetti

Toiminnot
— Aktiivinen suodatin: Valonlapaisevyyden muuntelu
hitsauskaaren voimakkuudesta riippuen
— Passiivinen suodatin: UV-valo
Passiivinen suodatin: IR-valo
Passiivinen suodatin: laservalo
— Varien havaitseminen
Haikaisysuojakasetti lepotilalla

2.1 Kayttotilat

Hitsaus: ShadeTronic®

ShadeTronic® on se automaattinen tila, jossa suojataso
saadetaan anturien avulla automaattisesti valokaaren
voimakkuuden mukaan (EN ISO 16321:2021). Asennossa
"N" suojataso on 5<13. Lisaksi voidaan asettaa suojatason
korjaus. Aina henkildkohtaisen tuntemuksen mukaan
voidaan suojatasoa korjata korkeintaan kaksi tasoa yl6s- tai
alaspain. Absoluuttista minimia ja maksimia, suojatasoa 5 ja
vastaavasti 13, ei voi alittaa tai ylittaa, korjausasetuksesta
riippumatta.

Hitsaus: Manual Mode

Manuaalisessa tilassa voidaan suojataso asettaa
manuaalisesti. Voidaan valita suojatasoista 4-9.
Manuaalisessa tilassa suojatasokorjaus on otettu kaytosta.

Hionta: Grind Mode

Hiontatilassa kasetti on deaktivoitu ja pysyy kirkkaassa
tilassa 10 minuutin ajan. Aktivoitu hiontatila on
tunnistettavissa sinisena vilkkuvasta LEDisté ulkoa ja sisalta
kyparan etusuojalasin heijastuksesta.

2.2 Anturit

Hitsauskypéaréassa on 5 anturia. 4 anturia on tarkoitettu
hitsausvalon tunnistukseen ja 1 anturi vastaa
valonvoimakkuuden tunnistuksesta (ShadeTronic®).

2.3 Valonherkkyys

Valonherkkyys (Sensitivity) voidaan asettaa
hitsausvalokaarta ja ymparistdvaloa vastaavasti. Alueella
"super high" saavutetaan erittain suuri valonherkkyys, jotta
tummennus olisi taattua myds heikoilla valokaarilla.

2.4 Avautumisaika

Avautumisaikasaadin sallii avautumisviiveen (Delay)
valinnan tummasta kirkkaaseen. Voidaan suorittaa
portaaton asetus tummasta kirkkaaseen valilla 0,1-0,2 s.
2.4.1 Pistehitsaustila

Pistehitsaustila (tack) on tarkoitettu erityisesti
pistehitsaukselle, talléin avautumisajan viive on vahaisin.
2.4.2 Himmennysvaikutus

Jotta siirtyma tummasta kirkkaaseen olisi sulava,
himmennysvaikutus (FadeTronic) tarjoaa ylimaaraista
suojaa silmille vasymysta ja jalkivalokohteiden aiheuttamaa
arsytysta vastaan. Se antaa silmille niiden tarvitseman ajan
kirkkauteen tottumiseksi.

2.5 Akku

Kyparassa on tehokas litiumpolymeeriakku (LiPo).
Lataustila:

— Vilkkuu punaisena: akku on léhes tyhja ja se on
ladattava valittdmasti.

— Palaa oranssina: akkua ladataan.
— Palaa vihreéna: akku on ladattu tayteen.
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2.5.1 Lepotila

Haikaisysuojakasetissa on automaattinen
sammutustoiminto, joka lisaa akun kayttéikaa. Jos
haikaisysuojakasetille lankeaa n. 10 minuutin aikana
vahemman kuin 1 luksi valoa, kasetti sammuu
automaattisesti. Kasetin uutta paalle kytkentaa varten on
aurinkokennoihin kohdistettava lyhyesti paivanvaloa.

2.6 Tekniset tiedot

Suojataso
ShadeTronic®: 3 (kirkas tila), 5<13 (tumma tila)
Manual Mode: 3 (kirkas tila), 4-9 (tumma tila)

Lasersuoja standardin EN 207 muk.
Silmat: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Kasvot: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Lasersuoja standardin ISO 19818-1 muk.
Silmat: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Kasvot: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV-/IR-suoja Maksimaalinen suoja kirkkaassa ja

tummassa tilassa

Kytkentaaika

90 us (23°C /73 °F)
kirkkaasta tummaksi

70 ps (55 °C / 131 °F)

Kytkentaaika
tummasta kirkkaaksi

0,1-2,0 s FadeTronicilla

3.3 Kayttétilan asettaminen hitsausta varten
— ShadeTronicin® valinta [[€] » [ 117]
— Manual Moden valinta [[f] > [ 1171

3.4 Suojatason asettaminen
— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® ja suojatason korjaus > [118]
— Manual Mode [[§» [ 118]

3.5 Avautumisajan asettaminen

@ HuomAuTuS

» Ala aseta kiertonuppia "FadeTronic"-alueelle nopeaa
pistehitsausta varten.

» Kayta pistehitsauksen aluetta "tack", jossa on
minimaalinen avautumisviive.

— Viiveen asettaminen [[l] » [ 118]
— Pistehitsaustilan asettaminen [ » [ 118]
— Himmennyksen asettaminen [J » [ 118]

3.6 Herkkyyden sovitus
— Herkkyyden sovitus [[§] » [ 119]
3.7 Akun lataus

Jannitesyo6tto Aurinkokennot,
littumpolymeeriakku
Paino Non PAPR: 695 g/ 24.5 oz

PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Kayttolampdbtila -10°C—-55°C/ 14 °F - 131 °F

Varastointilampétila -20°C-70°C/-4 °F-158 °F

Luokitus standardin
EN ISO 16321-2
mukaan

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Riippuvaisuus katselukulmasta =
V2

Hyvaksynnat CE, UKCA, tayttaa ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,

CSA Z94.3 vaatimukset

Lisdmerkinnat PAPR- |EN12941 (TH3 yhdessa e3000X:n
versiolle (ilmoitettu kanssa)

laitos CE 1024) EN14594 (Class 3B yhdessa
suppliedair:n kanssa)

3  Kaytto
3.1 Kyparan istuvuuden saato

/\ VARO

Mikali haikaisysuojakasetti ei toimi oikein akun
lataamisesta huolimatta, kaanny virallisen jalleenmyyjasi
puoleen. Ainoastaan valmistaja tai valmistajan sertifioima
huolto saa vaihtaa viallisen akun.

— Akun lataus [ > [ 119]
— Lataustilan tarkastus [[&] » [ 119]
3.8 PAPR-puhallinsuojain (valinnainen)
— PAPR-ilmaletkun kiinnittaminen > [119]
— PAPR-ilmaletkun irrottaminen > [119]
— PAPR-ilmaletkun kiinnittdminen pidikkeeseen
» [120]
— PAPR-kasvosuojan asettaminen paikalleen ¥ » [ 120]
— PAPR-ilmansystén saate [ » [ 120]

4 Hairidnpoisto

@ HuomauTus

Vivun murtumisvaara

» Paina vipua vain kevyesti eteenpain silmien ja kyparan
valista etaisyyttd saadettdessa.

— Péaapannan saatoé > [116]

— Paapannan avaus > [116]

— Silmien ja kyparan valisen etdisyyden saato > [116]
— Kyparan kallistuksen saato E »[117]

3.2 Hiontatilan kaytostéotto/aktivointi

Ongelma Poisto

Haikaisysuojaka |» Herkkyyden sovitus [[&] » [ 119]
tsem el » Puhdista anturit tai etusuojalasi
ummenna

BB ([ 120]

» Lataustilan tarkastus [[&] » [ 119]

» Sammuta avautumisviive |l » [ 118]

» Ota hiontatila kaytésta » [117]

VARO
Silmien héikaisyvaara!
» Ala kayta tata tilaa hitsaukseen.

Suojataso liian  |» Valitse korkeampi suojataso (Manual
kirkas Mode) » [ 118]

» Valitse suojataso +1 tai +2
(ShadeTronic®) n »[118]

» Etusuojalasin vaihto [E§ » [ 121]

— Hiontatilan aktivointi [[F] » [ 117]
— Hiontatilan kaytosta otto Jlf] » [ 117]

Suojataso liian
tumma

» Valitse alhaisempi suojataso (Manual
Mode) »[118]

» Valitse suojataso -1 tai -2
(ShadeTronic®) [ » [ 118]
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Ongelma Poisto
Haikaisysuojaka |» Sovita avautumisaikasaatimen (Delay)
setti valkkyy asento hitsausmenetelmaan

(118

» Herkkyyden sovitus [[§] » [ 119]

» Lataustilan tarkastus [[&] » [ 119]

Huono nékyvyys |» Puhdista etusuojalasi tai
haikaisysuojakasetti » [ 120]

» Sovita suojataso hitsausmenetelmaan
(Manual Mode) » [118]

» Sovita suojatasokorjaus
hitsausmenetelmaan (ShadeTronic®)
o118

» Lisaa ymparistovaloa

Hitsauskypara |» Paapannan saato Y » [ 116]
luistaa

5  Kunnostus

@ HuomAauTus

Suojalasien vauriot/naarmut

» Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita, liuottimia,
alkoholia tai hionta-aineita sisaltavia puhdistusaineita.

» Puhdista suojalasit vain kosteaksi sumutettuna.

» Vaihda vaurioituneet tai vahingoittuneet suojalasit.

Puhdistus ja desinfiointi » [120]

Etusuojalasin vaihto [E§ » [ 121]

— Lasersuojakehyksen vaihto [Ff » [ 121]

HUOMAUTUS! Kirista ruuvit maks. 4 Nm:n voimalla.

— Nenapehmikkeen vaihto [ » [ 121]
— Paapannan vaihto Yl » [ 122]
Pehmusteen vaihto [{sg » [ 122]
- PAPR-kasvosuojan vaihto »[122]
6  Kayttoika

Tuotteella ei ole viimeista kayttopaivaysta. Sita voidaan
kayttaa niin kauan, kun mitdan nakyvia tai nakymattémia
vaurioita tai toimintahairidita ei esiinny.

7 Havittdminen

Kyparaa, raitisiimahengityslaitteita (PAPR-jarjestelma),
latauslaitteita, paristoja/akkuja, tarvikkeita ja pakkausta ei
saa havittaa talousjatteiden seassa. Ne on toimitettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Tall6in on
huomioitava kulloinkin voimassa olevat kansalliset
maaraykset. Ennen paristojen/akkujen ymparistoystavallista
kierratysta/havittamista niiden lataus on purettava.

8  Takuu ja vastuu

Takuumaaraykset l6ytyvat valmistajan kansallisen
myyntiorganisaation antamista tiedoista. Lisatietoja tasta
saat valtuutetulta alan jalleenmyyjalta. Takuu myonnetaan
ainoastaan materiaali- ja valmistusvirheille. Virheellisesta
kaytosta, luvattomista toimista tai muusta kuin valmistajan
tarkoittamasta kaytdsta aiheutuvien vahinkojen tapauksessa
takuu ja vastuu eivat ole voimassa. Takuu ja vastuu eivat
ole voimassa mydskaan silloin, jos kdytetdan muita kuin
valmistajan myymia varaosia.

9  Oikeudelliset huomautukset

Tama asiakirja vastaa EU-asetuksen 2016/425 liitteen |1
kohdan 1.4 vaatimuksia.

10 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Katso Internet-osoite viimeiselta sivulta.
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1 Sikkerhed

1.1 Advarsler i dette dokument

Advarsler advarer om farer, der kan opsta ved brug af
svejsehjelmen. Der er fire fareniveauer, som kan genkendes
pa signalordet:

Signalord Betydning

FARE Angiver en fare med hgj risiko, der kan fare
til dadelige eller alvorlige kveestelser, hvis
den ikke undgas.

ADVARSEL |Angiver en fare med middel risiko, der kan

fare til alvorlige kveestelser, hvis den ikke
undgas.

FORSIGTIG |Angiver en fare med lav risiko, der kan fare
til mindre eller moderate kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en fare, der kan fare til materielle
skader.

BEMARK

1.2 Generelle sikkerhedsforskrifter

— Lees alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger.

— Gem brugsanvisningen til senere brug.

— Brug ekstra beskyttelsestgj ved svejsning/slibning.

— Kontrollér, at forsatsglasset er monteret korrekt.

— Huvis svejseskaermkassetten er beskadiget, ma den ikke
lzengere bruges.

— Det er ikke tilladt at seette maerkater eller lignende pa
hjelmen.

— Overhold anbefalingen om beskyttelsesniveau i henhold
til EN I1ISO 19734.

— Hjelmen er egnet til alle elektriske svejseprocesser.

1.3 Sikkerhedsforskrifter for lasersikkerhedsbriller

— Anbefalinger vedrgrende brug af lasersikkerhedsbriller
kan findes i de relevante standarder eller i den tyske
DGUV Information 203-042.

— Den lasersikkerhedsansvarlige skal altid inddrages i
forhold til korrekt valg af lasersikkerhedsbriller og en
risikovurdering.

— Alle personer i laserens farezone skal bruge passende
gjenvaern.

— Lasersikkerhedsbriller bruges til at beskytte gjnene mod
utilsigtet direkte pavirkning fra laserstraler. De er ikke
egnede til at beskytte gjnene, nar der kigges direkte ind i
laserstréalen. De er ikke godkendt til brug ved kersel pa
vej.

— Graenseveerdierne og kontrollerne af
modstandsdygtigheden er baseret pa en maksimal
varighed pa 5 sekunder.

— Reflekterende filtre giver beskyttelse i
overensstemmelse med standarderne i et vinkelomrade
pa +/- 30°.

— Fer brug skal du kontrollere, om lasersikkerhedsbrillerne
har den korrekte beskyttende effekt i forhold til laseren.

— Der opstar ogsa fare fra diffus eller direkte reflekteret
laserstraling pa grund af heeldning eller forkert justering
af optiske komponenter og pa lasersikkerhedsbriller med
reflekterende beleegninger.

— Lasersikkerhedsbriller skal kontrolleres for mulige
skader og korrekt pasform fgr hver brug.

— Lasersikkerhedsbrillerne beskytter kun i
tildeekningsomradet.

— Briller og lamineringer med skader, ridser og
farveaendringer skal udskiftes eller kontrolleres.

— Snavsede refleksionsfiltre kan reducere den
beskyttende effekt og skal derfor renggres for brug.

1.4 Specifikke sikkerhedsforskrifter

/A\ FARE

Alvorlige gjen- og hudskader pa grund af laserstraling

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestgj.

/\ ADVARSEL
Allergiske hudreaktioner forarsaget af partikler og
stoffer

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestgj.

/\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser pa grund af manglende
overholdelse af sikkerheds- og temperaturklasser

» Overhold den overordnede maerkning for
sikkerhedsklassen. Den laveste sikkerhedsklasse for alle
anvendte komponenter er afggrende.

» Ved brug under ekstreme temperaturer skal den
tilsvarende maerkning overholdes: FT, BT eller AT

/\ ADVARSEL
@jen- og hudskader pa grund af varme og straling
(UV, IR)

» Brug svejsehjelmen efter hensigten.
» Brug beskyttelsestgj.

/\ ADVARSEL

Brug af briller under svejsehjelmen
Direkte overfarsel af stgd til hovedet
Hoved- og ansigtsskader

/\ FORSIGTIG

Lystransmission ved det automatiske
merklagningsfilter

Forkert farveopfattelse
Nedsat opfattelse af signallys eller advarselsvisninger
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/\ FORSIGTIG

Hjelmens designmaessige egenskaber
Begraensning af synsfeltet
Nedsat herelse og varmefornemmelse

Hudkontakt med hoveddelen kan fgre til allergiske
reaktioner hos falsomme personer

Risiko for kollision med genstande eller personer pa grund
af stor (hoved)omkreds (hoved med hjelm)

1.5 Tilsigtet brug

Svejsehjelmen er velegnet til felgende anvendelser:

— Heeftesvejsning

— Kontinuerlig svejsning

— Lasersvejsning

— Slibning
Svejsehjelmen ma kun bruges til svejsning og slibning og
ikke til andre formal. Producenten hasftet ikke for skader,
der skyldes, at svejsehjelmen ikke anvendes efter hensigten
eller i modstrid med brugsanvisningen.

1.6 Symboler i dette dokument

N

TN
“ Svejsetilstand /_
d AN

Slibetilstand

Vedligeholdelse

<1 Hjelmens
og reparation

pasform

v Forudszetning
» Handlingstrin

= Forelgbigt resultat
= Resultat

2  Produktbeskrivelse

En svejsehjelm er en hovedbekleedning, der bruges til at
beskytte gjne, ansigt og hals mod forbreendinger, UV-lys,
gnister, infrargdt lys, laserlys og varme ved bestemte
svejseopgaver. Afhaengigt af modellen kan hjelmen
kombineres med en industrisikkerhedshjelm og/eller et
PAPR-system (Powered Air Purifying Respirator).

1 Felsomhed 5 ShadeTronic®-skyder og
Manual Mode
2 Ladebgsning 6  Manual Mode

DA

3 Delay, Tack og 7 Laserbeskyttelsesramme
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8  Svejseskaermkassette

Funktioner

— Aktivt filter: Variation af lystransmission afhaengigt af
svejsebuens intensitet

— Passivt filter: UV-lys

Passivt filter: IR-lys

Passivt filter: Laserlys

Farveopfattelse

Svejseskeermkassette med dvaletilstand

2.1 Diriftstilstande

Svejsning: ShadeTronic®

ShadeTronic® er den automatiske tilstand, hvor
beskyttelsesniveauet automatisk justeres i forhold til
lysbuens intensitet ved hjaelp af sensorer (EN ISO
16321:2021). Pa positionen "N" svarer beskyttelsesniveauet
til 5<13. Korrektionen af beskyttelsesniveauet kan ogsa
indstilles. Afhaengigt af personlige praeferencer kan
beskyttelsesniveauet justeres op eller ned med op til to
niveauer. Det absolutte minimum og maksimum,
henholdsvis beskyttelsesniveau 5 og 13, kan ikke
overskrides eller underskrides uanset
korrektionsindstillingen.

Svejsning: Manual Mode

I manuel tilstand kan beskyttelsesniveauet indstilles
manuelt. Du kan veelge mellem beskyttelsesniveau 4 til 9. |
manuel tilstand er korrektionen af beskyttelsesniveauet
deaktiveret.

Slibning: Grind Mode

| slibetilstand er kassetten deaktiveret og forbliver i lys
tilstand i 10 minutter. Du kan se, nér slibetilstand er
aktiveret, udefra pa den blinkende bla LED og indefra pa
refleksionen pa hjelmens forsatsglas.

2.2 Sensorer

Svejsehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer bruges til at
registrere svejselyset, og 1 sensor er ansvarlig for at
registrere lysintensiteten (ShadeTronic®).

2.3 Lysfglsomhed

Lysfalsomheden (Sensitivity) kan justeres i forhold til
svejsebuen og det omgivende lys. | omradet "super high"
opnas en meget hgj lysfalsomhed for at garantere
deempning selv ved svage lysbuer.

2.4 Abningstid

Med abningstidsregulatoren kan du veelge
abningsforsinkelsen (Delay) fra merk til lys. Det er muligt at
foretage en kontinuerlig justering fra merk til lys mellem 0,1
0g2,0s.

2.4.1 Heeftesvejsningstilstand

Haeftesvejsningstilstand (tack) er specielt designet til
hezeftesvejsning, hvor forsinkelsen i abningstiden er den
korteste.

2.4.2 Daempningseffekt

For at opna en glidende overgang fra merk til lys giver
daempningsseffekten (FadeTronic) ekstra beskyttelse af
@jnene mod treethed og irritation fra eftergledende
genstande. Det giver gijet tid til at veenne sig til lysstyrken.

2.5 Batteri

Hjelmen har et hgjeffektivt lithium-polymer-batteri (LiPo).
Ladestatus:

— Blinker rgdt: Batteriet er naesten tomt og skal oplades
med det samme.
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— Lyser orange: Batteriet oplades.

— Lyser grent: Batteriet er fuldt opladet.
2.5.1 Dvaletilstand
Svejseskaermkassetten har en automatisk slukkefunktion,
som gger batteriets levetid. Hvis der falder mindre end 1 lux
lys pa svejseskeermkassetten i ca. 10 minutter, slukker den
automatisk. For at taende kassetten igen skal solcellerne
kortvarigt udsaettes for dagslys.

2.6 Tekniske data

Beskyttelsesniveau
ShadeTronic®: 3 (lys tilstand), 5<13 (merk tilstand)
Manual Mode: 3 (lys tilstand), 4-9 (merk tilstand)

Laserbeskyttelse i henhold til EN 207
Jjne: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Ansigt: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserbeskyttelse i henhold til ISO 19818-1
Jine: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Ansigt: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-beskyttelse Maksimal beskyttelse i lys og

merk tilstand

Skiftetid fra lys til merk {90 ps (23 °C /73 °F)
70 ps (55 °C /131 °F)

Skiftetid fra merk til lys |0,1-2,0 s med FadeTronic

Speendingsforsyning Solceller, lithium-polymer-batteri

Veegt Non PAPR: 695 g/24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Driftstemperatur -10 °C-55 °C / 14 °F-131 °F

Opbevaringstemperatur [-20 °C-70 °C / -4 °F-158 °F

Klassificering i henhold | 16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
til EN ISO 16321-2 Afhaengigt af synsvinkel = V2

Tilladelser CE, UKCA, opfylder ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3
Ekstra maerkninger til  [EN12941 (TH3 i kombination med
PAPR-versionen e3000X

(bemyndiget organ EN14594 (klasse 3B i

CE 1024) kombination med suppliedair)
3  Betjening

3.1 Indstilling af hjelmens pasform

@ BEMARK

Risiko for, at handtaget knaekker

» Nar du justerer afstanden mellem gjne og hjelm, skal du
kun trykke handtaget lidt fremad.

— Indstilling af hovedband > [116]

— Lesgering af hovedband B » [ 116]

— Indstilling af afstand mellem gjne og hjelm > [116]
— Indstilling af hjelmens haeldning E > [117]

3.2 Deaktivering/aktivering af slibetilstand
/\ FORSIGTIG

Risiko for blanding af gjnene!
» Brug ikke denne tilstand til svejsning.

— Aktivering af slibetilstand & » [ 117]
— Deaktivering af slibetilstand J[g] » [ 117]

3.3 Indstilling af driftstilstand for svejsning
— Valg af ShadeTronic® » [117]
— Valg af Manual Mode FJ » [ 117]
3.4 Indstilling af beskyttelsesniveau
— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® med korrektion af beskyttelsesniveau
»[118]
— Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 Indstilling af abningstid
@ BEMAERK

» For hurtig haeftesvejsning skal du ikke indstille
drejeknappen i omradet "FadeTronic".

» Brug hafteomradet "tack" med minimal
abningsforsinkelse.

— Indstilling af forsinkelse > [118]
— Indstilling af haeftesvejsningstilstand » [118]
— Indstilling af deempningseffekt [ » [ 118]

3.6 Tilpasning af felsomhed
— Tilpasning af felsomhed [[§] » [ 119]
3.7 Opladning af batteriet

/\ FORSIGTIG

Hvis svejseskarmkassetten ikke fungerer korrekt, selvom
batteriet er opladet, skal du kontakte din forhandler. Et
defekt batteri ma kun udskiftes af producenten eller et
servicecenter, der er certificeret af producenten.

— Opladning af batteriet g » [ 119]
— Kontrol af opladningsstatus [[&] » [ 119]

3.8 PAPR ventilatorfiltreringsapparat (ekstraudstyr)
— Fastggrelse af PAPR luftslange E »[119]

— Lasning af PAPR luftslange [§ » [ 119]
— Fastgerelse af PAPR luftslange ved holderen
» [ 120]
— Positionering af PAPR ansigtsvaern » [120]
— Indstilling af PAPR lufttilfarsel » [120]

4  Fejlafhjeelpning

Problem

Svejseskeerm-
kassetten bliver
ikke mearkere

Afhjaelpning
» Tilpasning af falsomhed [[8] » [ 119]
» Renger sensorer eller forsatsglas

b [120]

» Kontrol af opladningsstatus
<119

» Deaktiver abningsforsinkelse
»[118]

» Deaktiver slibetilstand @] » [ 117]

Beskyttelsesni-

» Veelg et hgjere beskyttelsesniveau
veauet er for lyst

(Manual Mode) » [118]

» Veelg beskyttelsesniveau +1 eller +2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Udskiftning af forsatsglas [E§ » [ 121]

Beskyttelsesni-
veauet er for
morkt

» Veelg et lavere beskyttelsesniveau
(Manual Mode) » [118]

» Veelg beskyttelsesniveau -1 eller -2

(ShadeTronic®) > [ 118]
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Problem Afhjzaelpning

Svejseskaerm-  |» Tilpas abningstidsregulatorens
kassette flimrer position (Delay) i forhold il
svejseprocessen > [118]

» Tilpasning af falsomhed [[8] » [ 119]

» Kontrol af opladningsstatus
K<) 119

Darligt udsyn » Renger forsatsglasset eller
svejseskaermkassetten WA » [ 120]

» Tilpas beskyttelsesniveauet i forhold til
svejseprocessen (Manual Mode)
> [118]

» Tilpas korrektionen af
beskyttelsesniveauet i forhold til
svejseprocessen (ShadeTronic®)
ll > [118]

» Jg det omgivende lys

Svejsehjelmen  |» Indstilling af hovedband Y » [ 116]
glider

5 Reparation

€@ BEMARK

Skader/ridser pa glassene

» Brug ikke staerke rengaringsmidler, oplasningsmidler,
alkohol eller renggringsmidler, der indeholder
slibemidler.

Renger kun glassene med en fugtig klud.

Udskift ridsede eller beskadigede glas.

vwy

— Renggring og desinfektion » [ 120]

— Udskiftning af forsatsglas > [121]

— Udskiftning af laserbeskyttelsesramme »[121]
BEMAERK! Spand skruerne med maks. 4 Nm.
Udskiftning af neesepuder > [121]

Udskiftning af hovedband > [122]

— Udskiftning af komfortpuder [} » [ 122]

— Udskiftning af PAPR ansigtsveern » [122]

6 Levetid

Produktet har ingen udlgbsdato. Det kan bruges, sa leenge
der ikke er synlige eller usynlige skader eller funktionsfejl.

7  Bortskaffelse

Hjelme, friskluftapparater (PAPR-system), ladere, batterier/
genopladelige batterier, tilbehgr og emballage ma ikke
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
De skal genvindes pa en miljgrigtig made. De geeldende
nationale bestemmelser skal overholdes. Batterier/
genopladelige batterier skal vaere afladet, for de kan
genvindes/bortskaffes pa en miljgrigtig made.

8  Garanti og ansvar

Henvend dig til producentens nationale salgsorganisation
for at fa oplyst garantibetingelserne. Kontakt din
autoriserede forhandler for at fa yderligere oplysninger. Der
ydes kun garanti for materiale- og produktionsfejl. | tilfeelde
af skader som falge af forkert brug, uautoriseret indgreb
eller brug, som producenten ikke har angivet som tilsigtet,
bortfalder garantien og ansvaret. Garantien og ansvaret
bortfalder ogsa, hvis der anvendes andre reservedele end
dem, der er solgt af producenten.

DA

9  Juridisk information

Dette dokument opfylder kravene i EU-forordning 2016/425
punkt 1.4 i bilag Il

10 Overensstemmelseserklaering
Se internetadressen pa sidste side.
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1 Sikkerhet

1.1 Advarsler i dette dokumentet

Advarsler advarer om farer som kan oppsta ved bruk og
handtering av sveisehjelmen. De er inndelt i fire faretrinn, og
disse angis av signalord:

— Kontroller laserbeskyttelsesbrillene for eventuelle skader
og kontroller at passformen er riktig hver gang de skal
brukes.

— Det oppstar ogsa fare ved diffus eller direkte reflektert
laserstraling pa grunn av at optiske komponenter vippes
eller justeres feil, og pa laserbeskyttelsesbriller med
reflekterende belegg.

— Kontroller laserbeskyttelsesbrillene for eventuelle skader
og kontroller at passformen er riktig hver gang de skal
brukes.

— Laserbeskyttelsesbrillene beskytter kun i omradet de
dekker.

— Biriller og lamineringer med skader, riper og
fargeendringer ma skiftes ut eller kontrolleres.

— Skitne refleksjonsfiltre kan redusere
beskyttelseseffekten og ma derfor rengjeres for bruk.

1.4 Spesifikke sikkerhetsinstruksjoner

/\ FARE

Alvorlige gye- og hudskader pa grunn av laserstraling
» Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

— Les alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger.

— Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig bruk.

— Bruk vernekleer i tillegg ved sveising/sliping.

— Kontroller at skjermen er riktig montert.

— Blendingsbeskyttelseskassetten ma ikke brukes lenger
hvis den er skadet.

— Det er ikke tillatt & feste klistremerker eller lignende pa
hjelmen.

— Folg sikkerhetsanbefalingene i henhold til NS-EN ISO
19734.

— Hjelmen er egnet for alle elektriske sveisemetoder.

1.3 Sikkerhetsinstruksjoner for
laserbeskyttelsesbriller

— Anbefalinger for bruk av laserbeskyttelsesbrillene finner
du i de tilsvarende standardene eller i DGUV-
informasjon 203-042.

— Den lasersikkerhetsansvarlige ma alltid involveres i
valget av laserbriller, og det ma utfares en
risikovurdering.

— Alle personer som oppholder seg i et laserutsatt
omrade, ma bruke egnet gyebeskyttelse.

— Laserbeskyttelsesbriller brukes for & beskytte gynene
mot et tilfeldig direkte treff av en laserstrale. De er ikke
egnet for a se direkte inn i en laserstrale. De er ikke
godkjent for bruk i trafikken.

— Grenseverdiene og motstandstestene er basert pa en
maksimal varighet pa 5 sekunder.

— Reflekterende filtre gir beskyttelse i samsvar med
gjeldende standard i et vinkelomrade pa +/- 30°.

Signalord Betydning geslt(emmelzrar.
FARE Angir en fare med hgy risiko som kan fare > Sruk vernekieer.
til dad eller alvorlig personskade dersom
den ikke unngas. & ADVARSEL
ADVARSEL |Angir en fare med middels risiko som kan Allergiske hudreaksjoner pa grunn av partikler og
fere til alvorlig personskade dersom den stoffer
ikke unngés. » Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende
FORSIKTIG |Angir en fare med lav risiko som kan fare til bestemmelser.
mindre eller moderat personskade dersom » Bruk vernekleer.
den ikke unngas.
MERKNAD  |Angir en fare som kan fgre til materielle
g e /\ ADVARSEL

Alvorlig personskade pa grunn av manglende
overholdelse av sikkerhets- og temperaturklassene

» Overhold den generelle merkingen for sikkerhetsklasse.
Den laveste sikkerhetsklassen for alle benyttede
komponenter er avgjgrende.

» For bruk ved ekstreme temperaturer er det viktig a
overholde tilsvarende merking: FT, BT eller AT

/\ ADVARSEL

@ye- og hudskade pa grunn av varme og straling

(UV, IR)

» Bruk sveisehjelm i samsvar med gjeldende
bestemmelser.

» Bruk vernekleer.

/\ ADVARSEL

Bruk briller under sveisehjelmen
Direkte statoverfering til hodet
Hode- og ansiktsskader

/\ FORSIKTIG

Lysgjennomtrengelighet for det automatiske
morkleggingsfilteret

Feil fargeoppfatning

Pavirker oppfatningen av signallamper eller
varselindikatorer
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/\ FORSIKTIG

Hjelmens konstruksjon

Begrensning av synsfeltet

Reduksjon av lyd- og varmeoppfatninger

Hudkontakt med hodedelen kan fare til allergiske
reaksjoner hos falsomme personer

Stgtfare mot gjenstander eller personer pa grunn av stort
(hode-)omfang (hode med hjelm)

1.5 Tiltenkt bruk

Sveisehjelmen er egnet for fglgende bruk:

— Heftsveising

— Kontinuerlig sveising

— Lasersveising

— Sliping
Sveisebeskyttelseshjelmen ma bare brukes til sveising og
sliping, og ikke for andre applikasjoner. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar dersom sveisehjelmen ikke
brukes pa tiltenkt og riktig méate eller ikke brukes i henhold til
bruksanvisningen.

1.6 Symboler i dette dokumentet

N4
7K
‘\ Sveisemodus /_ Slipemodus
7N
Hjelmens Vedlikehold
N passform og reparasjon

v Forutsetning
» Handlingstrinn

= Midlertidig resultat
= Resultat

2  Produktbeskrivelse

En sveisehjelm er en hodetildekning som brukes for &
beskytte @yne, ansikt og hals mot forbrenninger, UV-lys,
gnister, infrargdt lys, laserlys og varme under bestemte
sveisearbeider. Alt etter modell kan hjelmen kombineres
med en industriell sikkerhetshjelm og/eller PAPR-system
(Powered Air Purifying Respirator).

1 Folsomhet 5

Skyver ShadeTronic® og
Manual Mode

NO

2 Ladekontakt 6

3 Delay, Tackog 7
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8

Manual Mode
Laserbeskyttelsesramme

Blendingsbeskyttelseskassett

Funksjoner

— Aktivt filter: Variasjon i lysgjennomtrengeligheten
avhengig av sveisebuens intensitet

— Passivt filter: UV-lys

Passivt filter: IR-lys

Passivt filter: Laserlys

Fargeoppfatning

— Blendingsbeskyttelseskassett med hvilemodus

2.1 Driftsmoduser

Sveising: ShadeTronic®

ShadeTronic® er den automatiske modusen der
beskyttelsesnivaet tilpasses automatisk til lysbuens
intensitet ved hjelp av sensorer (EN ISO 16321:2021). |
posisjonen «N» er beskyttelsesnivaet 5<13. | tillegg kan
nivakorrigering stilles inn. Alt etter personlig oppfatning kan
beskyttelsesnivaet korrigeres opp eller ned med opptil to
trinn. Det absolutte minimum eller maksimum,
beskyttelsesniva 5 eller 13, kan ikke under- eller
overskrides, uavhengig av korrigeringsinnstillingen.

Sveising: Manual Mode

I manuell modus kan beskyttelsesnivaet stilles inn manuelt.
Det er mulig & velge mellom beskyttelsesnivaene 4 til 9. |
manuell modus er nivakorrigeringen deaktivert.

Sliping: Grind Mode

| slipemodus er kassetten deaktivert og forblir i lys tilstand i
10 minutter. Den aktiverte slipemodusen gjenkjennes med

den bla blinkende LED-en pa utsiden, og pa innsiden med

refleksjonen pa skjermen til hjelmen.

2.2 Sensorer

Sveisehjelmen har 5 sensorer. 4 sensorer brukes til &
registrere sveiselyset og 1 sensor er ansvarlig for &
registrere lysintensiteten (ShadeTronic®).

2.3 Lysfglsomhet

Lysfalsomheten (Sensitivity) kan stilles inn i henhold til
sveiselysbuen og omgivelseslyset. | omradet «super high»
oppnas det en sveert hgy lysfalsomhet, slik at en formarking
kan garanteres ogsa ved svake lysbuer.

2.4 Apningstid

Apningstidsregulatoren tillater valg av forsinket &pningstid
(Delay) fra merk til lys. Det kan foretas en trinnlgs innstilling
fra mork til lys mellom 0,1-2,0 s.

2.4.1 Heftsveisemodus

Heftsveisemodusen (Tack) er spesiell for heftsveising, her
er forsinkelsen av apningstiden lavest.

2.4.2 Skumringseffekt

For en flytende overgang fra merk til lys gir
skumringseffekten (FadeTronic) en ekstra beskyttelse av
gynene mot tretthet og irritasjon ved objekter med
ettergleding. Den gir gyet den tiden det trenger til & venne
seg il lyset.

2.5 Batteri

Hjelmen har et hayeffektivt litiumpolymer-batteri (LiPo).
Ladestatus:

— Blinker rgdt: Batteriet er nesten tomt og ma lades
omgaende.

— Blinker oransje: Batteriet lades.
— Lyser grent: Batteriet er fulladet.
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2.5.1 Hvilemodus

Blendingsbeskyttelseskassetten har en automatisk
utkoblingsfunksjon som gker batteriets levetid. Dersom det
faller mindre enn 1 lux lys pa kassetten i lgpet av ca. 10
minutter, slas den automatisk av. For a sla pa kassetten
igien ma solcellene utsettes for dagslys.

2.6 Tekniske spesifikasjoner

Beskyttelsesniva
ShadeTronic®: 3 (lys tilstand), 5<13 (merk tilstand)
Manual Mode: 3 (lys tilstand), 4-9 (merk tilstand)

Laserbeskyttelse iht. NS-EN 207
@yne: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Ansikt: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserbeskyttelse iht. ISO 19818-1
@yne: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Ansikt: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-beskyttelse

Maksimal beskyttelse i lys og mark
tilstand

Vekslingstid fra lys til
mark

90 ps (23 °C /73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Vekslingstid fra mark
til lys

0,1-2,0 s med FadeTronic

Spenningsforsyning

Solceller, litiumpolymer-batteri

Vekt

Ikke-PAPR: 695 g / 24,5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

Driftstemperatur

-10°C-55°C /14 °F - 131 °F

Lagertemperatur

-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F

Klassifisering iht.
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Avhengighet av synsvinkel = V2

Godkjenninger

CE, UKCA, i samsvar med
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z794.3

Ekstra merking for
PAPR-versjonen
(teknisk kontrollorgan
CE 1024)

EN12941 (TH3 i kombinasjon med
€3000X)

EN14594 (Class 3B i kombinasjon
med tilfort luft)

3.4 Stille inn beskyttelsesniva

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® med beskyttelsesnivakorrigering
> [118]

— Manual Mode [Ed» [ 118]

3.5 Stille inn apningstid

€@ MERKNAD

» For rask heftsveising ma ikke skruknotten settes i
omradet «FadeTronic».

» Bruk heftomradet «Tack» med minimal
apningsforsinkelse.

— Stille inn forsinkelse > [118]
— Stille inn heftsveisemodus [ » [ 118]
— stille inn skumring [ » [ 118]
3.6 Tilpasse falsomheten
— Tilpasse falsomheten [[§] » [ 119]

3.7 Lade batteriet

/\ FORSIKTIG

Hvis blendingsbeskyttelseskassetten ikke fungerer riktig
pa tross av at batteriet er ladet, ma du ta kontakt med den
offisielle forhandleren. Et defekt batteri ma bare skiftes ut
av produsenten eller en servicebedrift som er sertifisert av
produsenten.

— Lade batteriet [ » [ 119]
— Kontrollere ladestatusen [[&] » [ 119]
3.8 PAPR Viftefilterenhet (tilleggsutstyr)
— PAPR Feste luftslangen [ » [ 119]
— PAPR Lgsne luftslangen [§J » [ 119]
— PAPR Feste luftslangen pa holderen [l » [ 120]
— PAPR Plassere ansiktsvernet [[i] » [ 120]
— PAPR Stille inn lufttilferselen [\l » [ 120]

4 Utbedring av feil

3  Betjening
3.1 Stille inn hjelImens passform
€© MERKNAD

Fare for at spaken brekker

» Trykk spaken kun lett fremover nar avstanden mellom
gynene og hjelmen justeres.

— Stille inn hodebandet Y » [ 116]

— Losne hodebandet [E] > [ 116]

— Stille inn avstanden mellom gynene og hjelmen
»[116]

— Stille inn hjelmens skrastilling B » [ 117]

3.2 Aktivere/deaktivere slipemodus

Problem Utbedring

Blendingsbe-  |» Tilpasse falsomheten [[&] » [ 119]
skyttelses- ; ;
Kassetten blir > gije[!r132e()rfsorene eller skjermen
ikke mark

» Kontrollere ladestatusen [[@] » [ 119]

» Sla av apningsforsinkelsen

L REE

» Deaktiver slipemodus > [117]

/\ FORSIKTIG

‘Blendingsfare for gynene!
» lkke bruk denne modusen for sveising.

Beskyttelsesniva |» Velg hayere beskyttelsesniva (Manual
for lyst Mode) » [118]

» Velg beskyttelsesniva +1 eller +2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Skifte ut skierm [E§ » [ 121]

— Aktivere slipemodus B » [ 117]
— Deaktivere slipemodus [[fll » [ 117]
3.3 Stille inn driftsmodus for sveising

— Velge ShadeTronic® > [117]
— Velge Manual Mode > [117]

Beskyttelsesniva |» Velg lavere beskyttelsesniva (Manual
for markt Mode) B> [ 118]

» Velg beskyttelsesniva -1 eller -2

(ShadeTronic®) II > [118]
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Problem Utbedring
Blendingsbe- » Tilpass posisjonen til
skyttelses- apningstidsregulatoren (Delay) til

kassetten flimrer | sveisemetoden [[l|» [ 118]

» Tilpasse folsomheten [[§] » [ 119]

» Kontrollere ladestatusen [[&] » [ 119]

Darlig sikt » Rengjor skjermen eller
blendingsbeskyttelseskassetten
K [ 120]

» Tilpass beskyttelsesnivaet til
sveisemetoden (Manual Mode)

118

» Tilpass nivakorrigeringen til
sveisemetoden (ShadeTronic®)
ll > [118]

» Bk omgivelseslyset

Sveisehjelmen  |» Stille inn hodebandet [ » [ 116]
sklir

5 Reparasjon

€@ MERKNAD

Skader/riper pa visir

» lkke bruk sterke rengjaringsmidler, lasemidler, alkohol
eller rengjaringsmidler tilsatt slipemiddel.

» Rengjer visirene kun lett fuktet.

» Skift ut ripede eller skadde visir.

— Rengjering og desinfisering » [120]

— Skifte ut skjerm [E§ » [ 121]

— Skifte laserbeskyttelsesramme > [121]
MERKNAD! Trekk til skruene med maks. 4 Nm

— Skifte ut nesepolstring »[121]

— Skifte ut hodeband » [122]

— Skifte ut komfortpolstring » [122]

— PAPR Skifte ansiktsvern »[122]

6 Levetid

Produktet har ingen utlgpsdato. Det kan brukes sa lenge det
ikke oppstar noen synlige eller usynlige skader eller
funksjonsfeil.

7  Kassering

Hjelm, friskluftenheter (PAPR-system), ladere, batterier,
tilbeher og emballasje ma ikke kastes i
husholdningsavfallet. De ma leveres inn for miljgvennlig
gjenvinning. Falg alle respektive gjeldende nasjonale
forskrifter. Far miljgvennlig gjenvinning/kassering av
batteriene, ma disse utlades.

8  Garanti og ansvar

Se informasjonen fra produsentens nasjonale
salgsorganisasjon for garantibetingelser. Du kan fa
ytterligere informasjon hos den autoriserte forhandleren. Det
gis kun garanti for material- og fabrikasjonsfeil. Ved skade
pa grunn av feil bruk, uautorisert inngrep eller bruk som ikke
er tiltenkt av produsenten bortfaller garantien og ansvaret.
Garantien og ansvaret bortfaller ogsa hvis det brukes andre
reservedeler enn de som selges av produsenten.

9  Juridisk informasjon
Dette produktet samsvarer med kravene i EU-forordningen
2016/425 punkt 1.4 i vedlegg II.

10 Samsvarserkleering
Se internettadressen pa siste side.

NO

49



PL

Spis tresci

1 Bezpieczenstwo 50
2 Opis produktu 51
3 Obstuga 52
4 Usuniecie zaktécenia 53
5 Naprawa 53
6  Okres uzytkowania.... 53
7  Utylizacja 53
8 Gwarancja i odpowiedzialno$c¢...........cocvevvervnnnen. 54
9 Informacje prawne 54
10 Deklaracja zgodnosci... 54

1  Bezpieczenstwo

1.1 Informacje ostrzegawcze w niniejszym
dokumencie

Informacje ostrzegawcze ostrzegajg przed
niebezpieczenstwami, jakie mogg wystapi¢ podczas
postugiwania si¢ z przytbicg spawalniczg. Wystepujg one
w czterech poziomach niebezpieczenstwa, ktére mozna
rozpoznac¢ po hasle:

Hasto Znaczenie

NIEBEZPIECZENSTWO | Oznacza niebezpieczenstwo

o wysokim poziomie ryzyka,
ktére, jesli mu sig nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢
do $mierci lub powaznych
obrazen ciata.

OSTRZEZENIE Oznacza niebezpieczenstwo

o $rednim poziomie ryzyka,
ktére, jesli mu sig nie
zapobiegnie, moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

Oznacza niebezpieczenstwo

o niskim poziomie ryzyka, ktére,
jesli mu sie nie zapobiegnie,
moze doprowadzi¢ do lekkich lub
Srednich obrazen ciata.

Oznacza niebezpieczenstwo,
ktére moze doprowadzi¢ do
wystgpienia szkdd materialnych.

OSTROZNIE

WSKAZOWKA

1.2 Ogodlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

— Nalezy zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami
i wskazowkami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

— Zachowact instrukcje eksploatacji na przysztosé.

— Podczas spawania/szlifowania nalezy nosi¢ dodatkowa
odziez ochronng.

— Sprawdzi¢ poprawno$¢ montazu szybki nasadzane;j.

— W przypadku uszkodzenia nie wolno kontynuowaé
uzywania kasety filtra.

— Umieszczanie na przytbicy naklejek lub podobnych
elementow jest niedozwolone.

— Nalezy przestrzega¢ zalecanego poziomu ochrony
zgodnie z normg EN ISO 19734,

— Przytbica nadaje sig do wszystkich elektrycznych metod
spawania.

1.3  Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
odnoszgce sie do okularéw chronigcych przed
promieniowaniem laserowym

— Zalecenia dotyczgce stosowania okularéw chronigcych
przed promieniowaniem laserowym zawarte sg
w odpowiednich normach lub w informacji DGUV
203-042.

— W celu prawidtowego doboru okularéw chronigcych
przed promieniowaniem laserowym nalezy zawsze
konsultowa¢ si¢ ze specjalistg do spraw ochrony
laserowe;j i przeprowadzi¢ oceng zagrozenia.

— Wszystkie osoby, ktére znajdujg sie w strefie zagrozenia
lasera, muszg uzywaé odpowiednich srodkéw ochrony
oczu.

— Okulary chronigce przed promieniowaniem laserowym
stuzg do ochrony oczu przed przypadkowym
bezposrednim trafieniem wiagzki laserowej. Nie nadajg
sie do bezposredniego patrzenia w wigzke laserowa.
Nie sg dopuszczone do uzytku w ruchu drogowym.

— Wartosci graniczne i badania wytrzymatos$ci bazujg na
maksymalnym czasie trwania wynoszgcym 5 s.

— Filtry odblaskowe zapewniajg zgodng z normami
ochrone w zakresie kagtow +/- 30°.

— Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy okulary chronigce
przed promieniowaniem laserowym zapewniajg
dziatanie ochronne odpowiednie do lasera.

— Zagrozenie stwarza rowniez promieniowanie laserowe
rozproszone lub odbite bezposrednio na skutek
przechylenia lub nieprawidlowego ustawienia elementow
optycznych oraz od okularéw chronigcych przed
promieniowaniem laserowym z warstwami
odblaskowymi.

— Okulary chronigce przed promieniowaniem laserowym
nalezy przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ pod katem
prawidtowego dopasowania i ewentualnych uszkodzen.

— Okulary chronigce przed promieniowaniem laserowym
chronig tylko w ostonigtym obszarze.

— Okulary i laminacje z uszkodzeniami, zadrapaniami
i przebarwieniami nalezy wymieni¢ lub sprawdzic.

— Zanieczyszczone filtry przeciwodblaskowe moga
zmniejszac¢ dziatanie ochronne i dlatego nalezy oczysci¢
je przed uzyciem.

1.4 Specyficzne wskazoéwki dotyczgce
bezpieczenstwa

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Powazne obrazenia oczu i skory spowodowane

promieniowaniem laserowym

» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
z przeznaczeniem.

» Nosi¢ odziez ochronna.

/\ OSTRZEZENIE

Alergiczne reakcje skorne wywotane przez czastki
i substancje
» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.
» Nosi¢ odziez ochronna.
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/\ OSTRZEZENIE

Powazne obrazenia spowodowane
nieprzestrzeganiem klas bezpieczenstwa
i temperatury

» Przestrzegac ogdinego oznakowania klasy
bezpieczenstwa. Miarodajna jest najnizsza klasa
bezpieczenstwa sposrod wszystkich zastosowanych
komponentow.

» W przypadku stosowania w ekstremalnych
temperaturach nalezy zwréci¢ uwage na odpowiednie
oznaczenie: FT, BT lub AT

/\ OSTRZEZENIE
Obrazenia oczu i skéry spowodowane przez ciepto
i promieniowanie (UV, IR)
» Nalezy uzywac przytbicy spawalniczej zgodnie
Z przeznaczeniem.
» Nosi¢ odziez ochronna.

/\ OSTRZEZENIE

Noszenie okularéw pod przytbica spawalnicza
Bezposrednie przenoszenie uderzenia na glowe
Obrazenia gtowy i twarzy

/\ OSTROZNIE

Przepuszczalnos¢ swiatta automatycznego filtra
zaciemniajgcego

Nieprawidtowe postrzeganie koloréw

Pogorszenie postrzegania sygnalizatorow $wietinych lub
wskaznikéw ostrzegawczych

/\ OSTROZNIE

Konstrukcyjne cechy przytbicy

Ograniczenie pola widzenia

Zmniejszenie percepcji stuchu i odczuwania ciepta
Kontakt skory z elementem czotowym moze prowadzi¢ do
reakgcji alergicznych u osob wrazliwych

Ryzyko uderzenia o przedmioty lub osoby ze wzgledu na
duzy obwdd gtowy (gtowy z przytbicg)

PL

1.6 Symbole w niniejszym dokumencie
N
0 Tryb <, Tryb
spawania A< szlifowania
< Dopasowanie
. przytbicy

v' Warunek
» Krok postepowania

Konserwacja
i naprawa

= Wynik posredni
= Wynik
2 Opis produktu

Przytbica spawalnicza to nakrycie gtowy, ktére stuzy do
ochrony oczu, twarzy i szyi przed oparzeniami, $wiatlem
UV, iskrami, $wiattem podczerwonym, $wiattem laserowym

i cieptem podczas wykonywania okreslonych prac
spawalniczych. W zaleznosci od modelu przytbica moze by¢
pofaczona z przemystowym kaskiem ochronnym i/lub
systemem PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

1 Czulos¢ 5 Suwak ShadeTronic®
i Manual Mode

1.5 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Przytbica spawalnicza nadaje sie do nastepujgacych
zastosowan:

— spawanie sczepiajagce

— spawanie ciggte

— spawanie laserowe

— szlifowanie

Przytbica spawalnicza moze byé uzywana tylko do
spawania i szlifowania, a nie do innych zastosowan.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, jesli
przytbica spawalnicza uzywana jest niezgodnie

z przeznaczeniem lub niezgodnie z instrukcja uzytkowania.

2 Gniazdo do tadowania

3 Delay, Tack
i FadeTronic

4 ShadeTronic®

Manual Mode

Ramka chronigca przed
promieniowaniem
laserowym

Kaseta filtra

Funkcje
— Filtr aktywny: Zmienno$¢ przepuszczalnos$ci $wiatta
w zaleznos$ci od intensywnosci tuku spawalniczego
Filtr pasywny: Swiatto UV
Filtr pasywny: Swiatto IR
Filtr pasywny: Swiatto laserowe
Postrzeganie kolorow
— Kaseta filtra z trybem us$pienia

2.1 Tryby pracy

Spawanie: ShadeTronic®

ShadeTronic® to tryb automatyczny, w ktérym poziom
ochrony jest automatycznie dopasowywany przy uzyciu
uktadu czujnikéw do intensywnosci tuku spawalniczego (EN
1ISO 16321:2021). Na pozycji ,N” poziom ochrony
odpowiada 5<13. Dodatkowo mozna ustawi¢ korekte
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poziomu ochrony. W zaleznosci od osobistego odczuwania
mozna skorygowaé poziom ochrony w gére lub w dot

o maksymalnie dwa poziomy. Nie jest mozliwe
przekroczenie zakresu okreslonego przez absolutne
minimum i maksimum, odpowiednio poziomu ochrony 5
wzglednie 13, niezaleznie od ustawienia korekty.

Spawanie: Manual Mode

W trybie recznym mozna ustawi¢ poziom ochrony recznie.
Mozna wybra¢ migdzy poziomami ochrony od 4 do 9.
W trybie recznym korekta poziomu ochrony jest nieaktywna.

Szlifowanie: Grind Mode

W trybie szlifowania kaseta jest zdezaktywowana

i pozostaje przez 10 minut w stanie jasnym. Aktywowany
tryb szlifowania mozna rozpoznaé¢ z zewnatrz po migajacej
niebieskiej diodzie LED i wewnatrz po odbiciu na
nasadzanej szybce przyibicy.

2.2 Czujniki

Przytbica spawalnicza wyposazona jest w 5 czujnikéw. 4
czujniki stuzg do wykrywania $wiatta spawalniczego, a 1
czujnik odpowiada za wykrywanie natgzenia $wiatta
(ShadeTronic®).

2.3 Czutos¢ na sSwiatto

Czuto$¢ na swiatto (Sensitivity) mozna regulowaé

w zaleznos$ci od tuku spawalniczego i $wiatta otoczenia.
W zakresie ,super high” uzyskuje sie bardzo wysokg
czuto$¢ na Swiatto, aby zagwarantowac¢ przyciemnienie
nawet przy stabych tukach spawalniczych.

2.4 Czas otwarcia

Regulator czasu otwarcia umozliwia wybdr opéznienia
otwarcia (Delay) od ciemnosci do $wiatta. Mozliwa jest
ptynna regulacja od ciemnosci do $wiatta w zakresie 0,1—
20s.

2.4.1 Tryb spawania sczepiajgcego

Tryb spawania sczepiajgcego (tack) przeznaczony jest
specjalnie do spawania sczepiajgcego, tu opdznienie czasu
otwarcia jest najmniejsze.

2.4.2 Efektzmierzchu

Aby zapewni¢ ptynne przejscie od ciemnosci do $wiatta,
efekt zmierzchu (FadeTronic) zapewnia dodatkowa ochrone
oczu przed zmeczeniem i podraznieniami spowodowanymi
przez obiekty dopalajgce sie. Zapewnia on oku czas
potrzebny na przyzwyczajenie sie do jasnosci.

2.5 Akumulator

Przytbica wyposazona jest w wysokowydajny akumulator
litowo-polimerowy (LiPo).
Stan natadowania:
— Czerwone $wiatto migajgce: Akumulator jest prawie
roztadowany i nalezy go natychmiast natadowac.
— Pomaranczowe $wiatto ciggte: Trwa tadowanie
akumulatora.
— Zielone $wiatto ciggte: Akumulator jest w petni
natadowany.
2.5.1 Tryb uspienia
Kaseta filtra wyposazona jest w funkcje automatycznego
wytgczania, co wydtuza okres uzytkowania akumulatora.
Jesli przez okoto 10 minut na kaseteg filtra pada mniej niz 1
Ix $wiatta, wytacza sie ona automatycznie. Aby ponownie
wigczyé kasete, nalezy na krétko wystawi¢ ogniwa solarne
na $wiatto dzienne.

2.6 Dane techniczne

Poziom ochrony

ShadeTronic®: 3 (stan jasny), 5<13 (stan ciemny)
Manual Mode: 3 (stan jasny), 4-9 (stan ciemny)

Ochrona przed promieniowaniem laserowym zgodnie

z normg EN 207

Oczy: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Twarz: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Ochrona przed promieniowaniem laserowym zgodnie

znorma ISO 19818-1

Oczy: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Twarz: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Ochrona przed
promieniowaniem
UV/IR

Maksymalna ochrona w stanie
jasnym i ciemnym

Czas przelgczenie ze
stanu jasnego na
ciemny

90 pis (23°C / 73°F)
70 ps (55°C / 131°F)

Czas przetaczenie ze
stanu ciemnego na
jasny

0,1-2,0 s z FadeTronic

Zasilanie energig
elektryczng

Ogniwa solarne, akumulator
litowo-polimerowy

Masa

Nie PAPR: 695 g /24,5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

Temperatura robocza

-10°C - 55°C / 14°F — 131°F

Temperatura -20°C —70°C / -4°F — 158°F
przechowywania

Klasyfikacja wedtug 16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
normy EN ISO Zalezno$¢ kata widzenia = V2
16321-2

Dopuszczenia

CE, UKCA, spetnia ANSI Z287.1,
AS/NZS 1337.11i 1338.1,

CSA Z794.3
Dodatkowe EN12941 (TH3 w pofaczeniu
oznaczenia dla wersji |z e3000X)

PAPR (jednostka
notyfikowana

CE 1024)

EN14594 (klasa 3B w potgczeniu
z dostarczonym urzadzeniem)

3  Obstuga

3.1 Dopasowanie przytbicy

€@ WSKAZOWKA

Niebezpieczenstwo ztamania dzwigni

» Podczas przestawiania odlegto$ci miedzy oczami
a przytbicg naciska¢ dzwignie tylko lekko do przodu.

» [116]

Regulacja opaski na gtowe
Poluzowanie opaski na gtowe
Regulacja odlegtosci miedzy oczami a przytbicg

» [116]
»[116]

— Regulacja nachylenia przytbicy [[B] » [ 117]
3.2 Dezaktywacja/aktywacja trybu szlifowania

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo oslepienia!
» Nie uzywac tego trybu do spawania.

— Aktywacja trybu szlifowania [B]» [ 117]
— Dezaktywacja trybu szlifowania @ » [ 117
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3.3 Ustawianie trybu pracy do spawania
— Wybér ShadeTronic® [[E] » [ 117]
— Wybér Manual Mode [ER» [ 117]
3.4 Ustawianie poziomu ochrony
— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® z korektg poziomu ochrony > [118]
- Manual Mode [[§» [ 118]

3.5 Ustawianie czasu otwarcia

PL

Problem

Usuniegcie

Zbyt ciemny
poziom ochrony

» Wybra¢ nizszy poziom ochrony
(Manual Mode). » [118]

@ WSKAZOWKA

» Do szybkiego spawania sczepiajgcego nie ustawiac
pokretta w obszarze ,FadeTronic”.

» Korzysta¢ z obszaru spawania sczepiajgcego ,tack”
z minimalnym opdznieniem otwarcia.

— Ustawianie op6znienia [[l] » [ 118]
— Ustawianie trybu spawania sczepiajacego > [118]
— Ustawianie efektu zmierzchu [ » [ 118]
3.6 Dopasowanie czutosci
— Dopasowanie czutosci [[§] » [ 119]

3.7 tadowanie akumulatora

/\ OSTROZNIE

Jedli kaseta filtra nie dziata prawidtowo mimo natadowania
akumulatora, nalezy skontaktowac sie ze swoim
oficjalnym sprzedawcg. Uszkodzony akumulator moze
zosta¢ wymieniony wytgcznie przez producenta lub serwis
certyfikowany przez producenta.

— tadowanie akumulatora g » [ 119]
— Sprawdzenie stanu natadowania [[&] » [ 119]
3.8 PAPR Urzadzenie filtrujgce z dmuchawg
— PAPR Mocowanie weza powietrza I8l » [ 119]
— PAPR Odtgczanie weza powietrza 8§ » [ 119]
— PAPR Mocowanie weza powietrza na uchwycie
> [120]
— PAPR Pozycjonowanie ochrony twarzy ¥ » [ 120]
— PAPR Ustawianie doprowadzania powietrza [ » [ 120]

4 Usuniecie zaktécenia

Problem Usunigcie

Kaseta filtra nie  [» Dopasowanie czutosci ] » [ 119]

sciemnia sig. » Oczysci¢ czujniki lub szybke
nasadzana. » [120]

» Sprawdzenie stanu natadowania
»[119]

» Wytgczy¢ opdznienie otwarcia.
L e

» Dezaktywacja trybu szlifowania
> [117)

Zbyt jasny

» Wybra¢ wyzszy poziom ochrony
poziom ochrony

(Manual Mode). » [118]

» Wybra¢ poziom ochrony +1 lub +2
(ShadeTronic®). [l » [ 118]

» Wymiana szybki nasadzanej
B (121

» Wybra¢ poziom ochrony -1 lub -2
(ShadeTronic®). > [118]

Migotanie kasety |» Dopasowac potozenie regulatora
filtra czasu otwarcia (Delay) do metody
spawania. » [118]

» Dopasowanie czutosci [[§] » [ 119]

» Sprawdzenie stanu natadowania
»[119]

Staba » Oczysci¢ szybke nasadzang lub
widocznos¢ kasete filtra. » [120]

» Dopasowac poziom ochrony do
metody spawania (Manual Mode).
» [118]

» Dopasowac korekte poziomu ochrony
iii metody spawania (ShadeTronic®).
»[118]

» Zwigkszy¢ o$wietlenie otoczenia.

Przytbica
spawalnicza
zsuwa sie.

» Regulacja opaski na gtowe
X (116

5 Naprawa

€© WSKAZOWKA

Uszkodzenie/zarysowanie wizjerow

» Nie uzywac silnych $rodkéw do czyszczenia,
rozpuszczalnikdw, alkoholu ani $ciernych srodkéw
czyszczacych.

» Wizjery czysci¢ tylko lekko zwilzong szmatka.

» Wymieni¢ porysowane lub uszkodzone wizjery.

— Czyszczenie i dezynfekcja » [120]

— Wymiana szybki nasadzanej »[121]

— Wymiana ramy ochronnej lasera »[121]
WSKAZOWKA! Dokreci¢ sruby momentem
maks. 4 Nm.

— Wymiana wktadki na nos | » [ 121]

— Wymiana opaski na gtowe » [122]

— Wymiana wktadki komfortowe;j =R » [ 122]

— PAPR Wymiana ochrony twarzy & » [ 122]

6  Okres uzytkowania

Produkt nie ma daty przydatnosci do uzycia. Moze by¢é
uzywany, dopdki nie ma widocznych lub niewidocznych
uszkodzen lub nie wystepujg zaktécenia w dziataniu.

7  Utylizacja

Przytbicy, nawiewnikéw $wiezego powietrza (system
PAPR), tadowarek, baterii/akumulatoréw, akcesoriow

i opakowania nie wolno utylizowaé razem z odpadami

z gospodarstw domowych. Nalezy poddac je recyklingowi
zgodnie z przepisami o ochronie srodowiska naturalnego.
Nalezy przy tym przestrzega¢ obowigzujgcych odpowiednio
przepisow krajowych. Przed przekazaniem baterii/
akumulatoréw do recyklingu/utylizacji zgodnie z przepisami
o ochronie srodowiska nalezy je roztadowac.
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8 Gwarancja i odpowiedzialno$¢

Warunki gwarancji podane sg w informacjach krajowej
organizacji sprzedazy producenta. Wigcej informacji na ten
temat mozna uzyskac¢, kontaktujac sie z autoryzowanym
sprzedawcyg. Gwarancja udzielana jest tylko w odniesieniu
do wad materiatowych i produkcyjnych. W przypadku
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym uzytkowaniem,
niedozwolong ingerencjg lub uzytkowaniem
nieprzewidzianym przez producenta wygasa prawo do
roszczen z tytutu gwarancji i odpowiedzialnosci cywilnej.
Gwarancja i odpowiedzialno$¢ cywilna wygasajg rowniez
w przypadku uzycia czgsci zamiennych innych niz
sprzedawane przez producenta.

9 Informacje prawne

Niniejszy dokument jest zgodny z wymaganiami
rozporzadzenia UE 2016/425 pkt 1.4 zatacznika Il.
10 Deklaracja zgodnosci

Patrz adres internetowy na ostatniej stronie.
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1 Bezpecnost

1.1 Vystrazna upozornéni v tomto dokumentu

Vystrazna upozornéni varuji pred nebezpecim, které se
muZze vyskytnout pfi pouzivani svarecské kukly. Existuji ¢tyfi
stupné nebezpeci, které Ize rozpoznat podle signainiho
slova:

Signalni slovo |Vyznam

NEBEZPECI |Oznaduje nebezpegi s vysokym rizikem,
které muze zpUsobit usmrceni nebo vazné
zranéni, pokud se mu nezabrani.

Oznacuje nebezpecdi se stfednim rizikem,
které muze zpUsobit vazné zranéni, pokud
se mu nezabrani.

Oznaduje nebezpedi s nizkym rizikem,
které muze zpUsobit lehké nebo stfedné
vazné zranéni, pokud se mu nezabrani.

UPOZORNENI | Oznaduje nebezpedi, které miize zpGsobit
majetkové Skody.

VAROVANI

POZOR

1.2 VSeobecné bezpecnostni pokyny

— Prectéte si vS8echny bezpecénostni pokyny a instrukce.

— Navod k pouZziti si uschovejte pro budouci pouziti.

— P¥i svafovani / brouseni noste dal$i ochranny odév.

— Zkontrolujte, zda je spravné namontovano vnéjsi sklo.

— Pokud je ochranna kazeta proti osIlnéni poskozena,
nesmi se dale pouzivat.

— Nalepovani nalepek nebo podobnych pfedméti na kuklu
neni povoleno.

— Dodrzujte doporucené stupné ochrany podle normy EN
ISO 19734.

— Kukla je vhodna pro v8echny elektrické svafovaci
metody.

1.3 Bezpecnostni pokyny pro laserové ochranné
bryle

— Doporuéeni pro pouzivani laserovych ochrannych bryli
najdete v pfislusnych normach nebo v informaci DGUV
203-042.

— Na spravném vybéru laserovych ochrannych bryli se
musi vzdy podilet pracovnik odpovédny za bezpecnost
prace s laserem a musi byt provedeno posouzeni rizik.

— VSechny osoby, které se zdrzuji v oblasti s laserovym
nebezpec€im, musi nosit vhodnou ochranu zraku.

— Laserové ochranné bryle slouzi k ochrané zraku pfed
nahodnym pfimym zasahem laserovym paprskem.
Nejsou vhodné k pfimému pohledu do laserového
paprsku. Nejsou schvaleny pro pouZiti v silni¢nim
provozu.

— Mezni hodnoty a zkousky odolnosti vychazeji z
maximalni doby expozice 5 sekund.

CS

— Reflexni filtry poskytuji v rozsahu uhld +/- 30° ochranu v
souladu s normou.

— Pred pouzitim zkontrolujte, zda ochranné bryle maji
odpovidajici ochranny ucinek proti laseru.

— Nebezpedi hrozi také od rozptyleného nebo pfimo
odraZeného laserového zareni v dusledku naklonéni
nebo nespravného nastaveni optickych dilli a u
laserovych ochrannych bryli s reflexnimi vrstvami.

— Pred kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat, zda nejsou
laserové ochranné bryle eventualné poskozené a zda
maji spravnou velikost a tvar.

— Laserové ochranné bryle chrani pouze oblast, kterou
zakryvaji.

— Bryle a laminované materialy s po$kozenim, krabanci a
barevnymi zménami je nutné vymeénit nebo zkontrolovat.

— Znecisténé reflexni filtry mohou snizit ochranny ucinek,
a proto se musi pfed pouzitim vydistit.

1.4 Specifické bezpecnostni pokyny

/A NEBEZPECI
Vazna poranéni oci a pokozky laserovym zarenim

» Svafecskou kuklu pouZivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANI
Alergické kozni reakce zplisobené ¢asticemi a latkami

» Svafecskou kuklu pouZivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANI

Vazna zranéni v dusledku nedodrzeni bezpecnostnich
a teplotnich trid

» Ridte se celkovym ozna&enim bezpe&nostni tFidy.
Rozhodujici je nejnizsi tfida vSech pouzitych komponent.

» PFi pouziti pfi extrémnich teplotach je tfeba dodrzet
prislusné oznaceni: FT, BT nebo AT

/\ VAROVANiI
Poranéni zraku a pokozky zplisobené teplem a
zarenim (UV, IR)

» Svafecskou kuklu pouzivejte v souladu s uréenim.
» Noste ochranny odév.

/\ VAROVANiI

Noseni bryli pod svareéskou kuklou
Pfimy pfenos narazu do hlavy
Poranéni hlavy a obliceje

/\ POZOR

Propustnost automatického filtru pro ztmaveni
Nespravné vnimani barev

Zhor$ené vnimani signalnich svétel nebo vystraznych
ukazatell
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/\ POZOR

Konstrukéni viastnosti prilby

Omezeni zorného pole

Zhor$eni sluchovych a tepelnych vieml

Kontakt pokozky s hlavovym dilem muze u citlivych osob
vyvolat alergické reakce

Nebezpeci narazu do predmétd nebo osob kvuli velkému
obvodu hlavy (hlava s kuklou)

1.5 Pouziti v souladu s ur€enim
Svarec€ska kukla je vhodna pro nasledujici pouziti:
— bodové svarovani
— kontinualni svafovani
— laserové svarovani
— brouseni

Svarec¢skou kuklu Ize pouzivat pouze ke svafovani a
brouseni, nelze ji pouzivat k jinym G¢elim. Vyrobce nenese
zadnou odpovédnost, pokud se svarec¢ska kukla pouziva v
rozporu s ur¢enim nebo s navodem k pouziti.

1.6 Symboly v tomto dokumentu
N
"~ Rezim , Rezim
svarovani A< brouseni

Udrzba a
opravy

< Velikost a
v tvar kukly

v Predpoklad
» Ukon

= Dilgi vysledek
= Vysledek
2  Popis vyrobku

Svarec€ska kukla je pokryvka hlavy, ktera pfi urcitych
svarecskych pracich slouzi k ochrané zraku, obliceje a krku
pred popalenim, UV svétlem, jiskrami, infracervenym
svétlem, laserovym svétlem a teplem. V zavislosti na
modelu Ize kuklu kombinovat s primyslovou ochrannou
pfilbou a/nebo se systémem PAPR (Powered Air Purifying
Respirator).

Posuvnik
ShadeTronic® a
Manual Mode

1  Citlivost (sensitivity) 5

2 Nabijeci zditka 6  Manual Mode
3 Delay, Tack a 7  Laserovy ochranny ram
FadeTronic
4 ShadeTronic® 8 Ochranna kazeta proti
osInéni
Funkce

— Aktivni filtr: zména propustnosti svétla v zavislosti na
intenzité svarovaciho oblouku

— Pasivni filtr: UV svétlo

— Pasivni filtr: IR svétlo

— Pasivni filtr: laserové svétlo

— Vnimani barev

— Ochranna kazeta proti osInéni s rezimem spanku

2.1 Provozni rezimy

Svarovani: ShadeTronic®

ShadeTronic® je automaticky rezim, pfi kterém se stupen
ochrany pomoci senzorli automaticky pfizpisobuje intenzité
svételného oblouku (EN ISO 16321:2021). V poloze "N"
odpovida stupen ochrany hodnotam 5<13. Lze také nastavit
korekci stupné ochrany. V zavislosti na osobnich
preferencich Ize ochranu zvysit nebo snizit az o dva stupné.
Absolutni minimum a maximum, stupef ochrany 5
respektive 13, nelze snizit resp. zvysit, bez ohledu na
nastaveni korekce.

Svarovani: Manual Mode

V manualnim rezimu Ize stuperi ochrany nastavit ru¢né.
MUzete si vybrat mezi stupni ochrany 4 az 9. Korekce
stupné ochrany je v manualnim rezimu deaktivovana.

Brouseni: Grind Mode

V rezimu brou$eni je kazeta deaktivovana a zUstava
rozjasnéna po dobu 10 minut. Aktivovany rezim brouseni
poznate zvenku podle blikajici modré LED a zevnitf podle
odrazu na vnéj§im skle kukly.

2.2 Senzory

Svare¢ska kukla ma 5 senzorli. 4 senzory slouzi k detekci
svarovaciho svétla a 1 senzor je odpovédny za detekci
intenzity svétla (ShadeTronic®).

2.3 Citlivost na svétlo

Citlivost na svétlo (sensitivity) Ize nastavit v zavislosti na
svarovacim oblouku a okolnim svétle. V oblasti "super high"
se dosahuje velmi vysokeé citlivosti na svétlo, aby bylo
ztmaveni zaru€eno i pfi slabém svételném oblouku.

2.4 Doba otevieni

Regulator doby otevieni umoziiuje zvolit zpozdéni (delay)
rozjasnéni filtru. Lze provést plynulé nastaveni doby
rozjasnéni od 0,1 do 2,0 s.
2.4.1 Rezim bodového svarovani
Rezim bodového svarovani (tack) je ur€en specialné pro
bodové svarovani, kde je zpozdéni rozjasnéni nejkratsi.
2.4.2 Plynulé rozjasnéni
Pro plynuly pfechod ze tmy do svétla nabizi plynulé
rozjasnéni (FadeTronic) dal$i ochranu o¢i pred Unavou a
podrazdénim zplsobenym Zhnoucimi pfedméty. Poskytuje
oku ¢as, aby si zvyklo na svétlo.
2.5 Akumulator
Kukla je vybavena vysoce vykonnym lithium-polymerovym
(LiPo) akumulatorem.
Stav nabiti:

— Cervené blikani: akumulator je témé&F vybity a je treba jej

okamzité nabit.
— Oranzové svétlo: akumulator se nabiji.
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— Zelené svétlo: akumulator je piné nabity.
2.5.1 Rezim spanku

Ochranna kazeta proti osInéni je vybavena funkci
automatického vypnuti, ktera prodluzuje Zivotnost
akumulatoru. Pokud na ochrannou kazetu proti osInéni
dopada po dobu pfiblizné 10 minut svétlo s mensi intenzitou
nez 1 lux, automaticky se vypne. Aby se kazeta opét
zapnula, musi byt solarni ¢lanky kratce vystaveny dennimu
svétlu.

2.6 Technické udaje

Stupen ochrany
ShadeTronic®: 3 (jasny stav), 5<13 (tmavy stav)
Manual Mode: 3 (jasny stav), 4 — 9 (tmavy stav)

Ochrana pred laserem podle normy EN 207
Oci: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Oblicej: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Ochrana pfed laserem podle normy ISO 19818-1
O¢i: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Oblicej: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UVI/IR ochrana Maximalni ochrana v jasném a

tmavém stavu

Doba pfepnuti z
jasného do tmavého
stavu

90 pis (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Doba pfepnuti z
tmavého do jasného

0,1 — 2,0 sekund s technologii
FadeTronic

stavu

Napajeni Solarni ¢lanky, lithium-polymerovy
akumulator

Hmotnost Bez jednotky PAPR: 695 g /
2450z

S jednotkou PAPR: 860 g / 30,4 oz

Provozni teplota -10°C-55°C/14°F-131°F

Skladovaci teplota -20°C-70°C /-4 °F - 158 °F

Klasifikace podle
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Zavislost na uhlu pohledu = V2

Certifikace CE, UKCA, spliiuje ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z794.3
Doplfiujici oznageni EN12941 (TH3 v kombinaci s
pro verzi s jednotkou |e3000X)

PAPR (oznameny
subjekt CE 1024)

EN14594 (Class 3B v kombinaci

se systémem suppliedair)

3 Ovladani

3.1 Nastaveni tvaru a velikosti
€@ UPOZORNENI
Nebezpeci zlomeni packy

» Pfi nastavovani vzdalenosti mezi o¢ima a kuklou
stisknéte packu pouze mirné dopredu.

— Nastaveni hlavového pasku > [116]
— Povoleni hlavového pasku > [116]

— Nastaveni vzdalenosti mezi o¢ima a kuklou > [116]
— Nastaveni sklonu kuklym > [117]

3.2 Deaktivace / aktivace rezimu brouseni
/\ POZOR

Nebezpeci oslnéni o¢i!

» Tento reZim nepouzivejte pro svafovani.

CS

— Aktivace rezimu brouseni &> [ 117]
— Deaktivace rezimu brouseni [Jlf] » [ 117]
3.3 Nastaveni provozniho rezimu pro svarovani
— Vybér rezimu ShadeTronic® [ » [ 117]
— Vybér Manual Mode [[§i} » [ 117]
3.4 Nastaveni stupné ochrany
— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® s korekci stupné ochrany > [118]
— Manual Mode [l » [ 118]

3.5 Nastaveni doby otevieni

€@ UPOZORNENI

» Pro rychlé bodové svafovani nenastavujte oto¢ny
regulator do oblasti "FadeTronic".

» Pouzivejte oblast bodovani "tack" s minimalnim
zpozdénim rozjasnéni.

— Nastaveni zpozdéni [l » [ 118]
— Nastaveni rezimu bodového svarovani [l » [ 118]
— Nastaveni rozjasnéni [\ » [ 118]
3.6 Upraveni citlivosti
— Upraveni citlivosti [[§] » [ 119]
3.7 Nabijeni akumulatoru

/\ POZOR

Pokud ochranna kazeta proti osInéni nefunguje spravné, i
kdyz je akumulator nabity, obratte se na svého oficidlniho
prodejce. Vadny akumulator mGze vyménit pouze servisni
stfedisko certifikované vyrobcem.

— Nabijeni akumulatoru »[119]
— Kontrola stavu nabiti > [119]

3.8 Filtracné ventilacni jednotka PAPR (volitelné)
— Pfipevnéni vzduchové hadice PAPR& » [119]
»

— Odpojeni vzduchové hadice PAPR [119]
— Prfipevnéni vzduchové hadice PAPR k drzaku
» [120]
— Umisténi oblicejového tésnéni PAPR Uil » [ 120]
— Nastaveni pfivodu vzduchu do PAPR YAl » [ 120]

4  Odstraniovani zavad

Problém Odstranéni
Ochranna » Upraveni citlivosti [[8] » [ 119]
kazeta profi » Vycistéte senzory nebo vnéjsi sklo
oslInéni

A ﬁ » [120]
nestmiva

» Kontrola stavu nabiti [[&§] » [ 119]
» Vypnéte zpozdéni rozjasnéni
»[118]
» Deaktivujte rezim brouseni
»[117]

Stupen ochrany [» Zvolte vy$Si stupen ochrany (Manual
je prilis svétly Mode) »[118]

» Zvolte stuper ochrany +1 nebo +2
(ShadeTronic®) ] > [118]

» Vyména vnéjsiho skia K8 » [ 121]
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Problém Odstranéni
Stupen ochrany |» Zvolte nizsi stuper ochrany (Manual
je prilis tmavy Mode) > [118]
» Zvolte stuperi ochrany -1 nebo -2
(ShadeTronic®) > [118]
Ochranna » Upravte polohu regulatoru doby
kazeta proti otevreni (delay) podle svafovaci
oslInéni blika metody > [118]
» Upraveni citlivosti [[8] » [ 119]
» Kontrola stavu nabiti [[§] » [ 119]
Spatna » Vycistéte vnéjsi sklo nebo ochrannou
viditelnost kazetu proti osInéni » [120]
» Upravte stupen ochrany podle
svarovaci metody (Manual Mode)
»[118]
» Upravte korekci stupné ochrany podle
svarovaci metody (ShadeTronic®)
o118
» Zvyste intenzitu okolniho svétla
Svarecska » Nastaveni hlavového pasku
klouze > [116]
5 Opravy

€@ UPOZORNENI
Poskozeni / poskrabani zorniku

» Nepouzivejte silné Cistici prostfedky, rozpoustédia,
alkohol nebo Cistici prostfedky obsahujici abraziva.
Zorniky Cistéte pouze vlhkym hadfikem.

>
» Poskrabané nebo poskozené zorniky vymérite.

— Cisténi a desinfekce » [120]

— Vyména vnéjSiho skla > [121]

— Vyména ochranného ramu laseru [Nl » [ 121]
HPOZORNENI! Srouby utahnéte momentem max. 4

m.

Vyména nosniho polstrovani »[121]

— Vyména hlavového pasku > [122]

— Vyména komfortniho polstrovani » [122]

— Vyména obligejového tésnéni PAPR » [122]

6  Zivotnost

Vyrobek nema datum expirace. Lze jej pouzivat, dokud se
nevyskytnou viditeIna nebo neviditelna poskozeni nebo
poruchy funkce.

7 Likvidace

Kuklu, zafizeni pro pfivod €erstvého vzduchu (systém
PAPR), nabijecky, baterie / akumulatory a obaly se nesmi
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem. Musi byt
ekologicky recyklovany. Pfitom je tfeba dodrzovat platné
narodni predpisy. Baterie / akumulatory je pred ekologickou
recyklaci / likvidaci nutné vybit.

8  Zaruka a odpovédnost

Zaruéni podminky najdete v informacich narodni prodejni
organizace. Dal$i informace ziskate u autorizovaného
specializovaného prodejce. Zaruka se poskytuje pouze na
materialové a vyrobni vady. V pfipadé poSkozeni v
dusledku neodborného pouziti, neopravnénych zasaht
nebo pouZiti v rozporu s uréenim vyrobce zaruka a
odpovédnost zanika. Zaruka a odpovédnost zanika také v
pfipadé pouZziti jinych nahradnich dill, nez které distribuuje
vyrobce.

9  Pravni upozornéni

Tento dokument splfiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425
bod 1.4 pfilohy Il.

10 Prohlaseni o shodé

Viz internetova adresa na posledni strané.
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1 BesonacHocTb

1.1 ﬂpeuynpenMTeanble YKa3aHusa B JaHHOM
AOKYMEHTe

MpepynpeanTenbHble ykasaHus cnyxar ans
npeaynpexneHust o6 onacHoCTsX, KOTopble MoryT
BO3HMKaTb NPU UCMOSb30BaHWM CBAPOYHOTO LUNEMA.
CyLLECTBYET YeTbIpe CTENEHN ONACHOCTU, KOTOPbIE MOXHO
OnpeAennTb Mo CUrHaibHOMY CroBY:

CurHanbHoe crnoBo | 3Ha4yeHue

OMNACHOCTb O603Ha4YaeT onacHOCTb C BbICOKOW
CTeneHblo pucka, kotopas B
cryyae HenpeaoTBpaLleHns
MOXET NPUBECTN K CMEPTU UMK

TSHXKenow TpaBme.

MPEOYNPEXOEHWE |O6o3HavaeT onacHOCTb CO
cpefHel cTeneHbio pucka,
KoTOpas B cryyae
HenpeaoTBpaLLEeHUst MOXeT
NPUBECTU K TSHXKENON TpaBme.

OCTOPOXHO 0O603Ha4aeT onacHOCTb C HU3KOW
CTeneHblo pucka, kotopast B
crnyyae HenpeaoTBpaLLEHNs!
MOXET NPUBECTM K NETKOWA Unn

cpefHel TpaBme.

YKA3AHUE O603Ha4YaeT onacHoOCTb, KOTopast

MOXeT NPUBECTU K

mMaTtepuanbHoMmy yuiepby.

1.2 O6Lwwme ykasaHus no 6esonacHoOCTH

— [MpoyTtuTe BCe ykasaHus no 6e3onacHoOCTy n
VHCTPYKLUN.

— CoxpaHsaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KCnnyaTaumm ans
ncnonb3oBaHus B Byayuiem.

— Bo Bpemsi cBapku/LunmMoBaHmus Ncnonb3yiTe
[OMONHUTENbBHYIO 3aLUUTHYIO OAEXaY.

— [MNpoBepbTe, NPaBUMbHO MM CMOHTUPOBAHO NepeaHee
3aLUMTHOE CTEKIO.

— B cnyyae noBpexaeHuii 3anpeLyeHo NCnosb3oBaTb
cBeToPUNLTP.

— 3anpeLyeHo HakenBaTb Ha LWeM HaKIenkv u T. M.

— Cobntofante pekomeH4aumto kacaTenbHO CTeneHn
3almTbl cornacHo EN ISO 19734.

— Lnem noaxoaut Ans Mo6biX METOLOB 3MEKTPUYECKON
CBapkKu.

RU

1.3 YkaszaHusi no 6esonacHocTu npu
MCMOSIb30BaHNN OYKOB AN 3aLUMTbl OT
Nas3epHoro U3ny4eHns

— PekomeHaaLum no Ucnosb30BaHMI0 OYKOB AN1s 3aLLuUThI
OT Na3epHOro U3ny4yeHnsi MOXXHO HamTn B
COOTBETCTBYIOLLMX CTaHAaapTax unu Mamsatke 203-042
DGUV.

— Y106bI BLIGPaThL NpaBUnbHbIE O4KM ANs 3alUTbl OT
Na3epHOro M3ny4YeHusl, HY>KHO Bceraa obpalaTbes K
nnLy, OTBETCTBEHHOMY 3a obecneyeHne 3almTbl OT
Na3epHOro Uany4yeHusi, 1 NPoBOAUTL OLEHKY PUCKOB.

— Bce nu1ua, KoTopble HaxoAATCs B 30HE ONacHoOro
Na3epHoro M3ny4YeHus, JOMKHbI MICNOoNb30BaTh
noaxoasiLLyto 3awWwuTy Ans rnas.

— OukM Ansi 3aWmWTbl OT N1Aa3€PHOr0 U3MYyYEHUs CryxaT Ans
3aLMTbl OT Cry4ariHOro NonagaHusi Nas3epHoro nyya
HenocpeacTBeHHO B rnasa. OHM He NoaxoasaT Ans Toro,
4yTOObI HANPaBNATb Na3epHbIi Nyy NpsiMo B rnasa. Ux
3anpeLleHo UCrnonb3oBaTh BO BPEMS ABWKEHUSI MO
noporam.

— [MNpwv onpegenexHnn NnpegenbHbIX 3HAYEHW 1 B Xoae
MCMbITaHUIA HA YCTOMYMBOCTb NPUMEHSNCS
MaKC. BPEMEHHOIN NPOMEXYTOK, paBHblii 5 C.

— Otpaxatowme punbTpbl 06ecneyvBaloT 3awwmTy B
COOTBETCTBUM CO CTaHAapTamu B yrNOBOM AuanasoHe
+/- 30°.

— lMepen ncnonb3oBaHeM y6eamTech B TOM, YTO OYKM
0019 3aLUMThl OT Aa3epHOro U3nyyeHusi obnagatooT
3aLUWTHBIM AEUCTBMEM, NOAXOAALMM ANs
COOTBETCTBYIOLLEro nasepa.

— OnacHoCTb BO3HMKaeT Takke B pesynbrate
Anddy3HOro nnm HanpaBnEHHOTO OTPaXEHWUs NasepHbIX
ryyei NpY HaKIOHE U HENpPaBUIIbHOM BblpaBHUBAHWUU
ONTUYECKNX KOMMOHEHTOB, @ TAKKE OTPaXKEHUs!
nasepHbIX Nyyen Ha oYkax Ans 3aluTbl OT Nla3epHOro
N3MyYeHNs C OTPaXaroLLMMM CIOSIMU.

— Kaxgblvi pa3 nepea MCNonb30BaHWEM OYKU AN 3aLUMTbI
OT Na3epHOro U3nyyeHusi Hy>KHO NPOBEPUTL Ha Hanuune
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWI, a Takke y6eauTbes B
NpaBUNbLHOCTU UX MPUEraHns.

— OukM ANnsi 3aWMTbl OT N1Aa3€PHOTO M3MyYeHUs!
obecneunBaloT 3aLmTy TOMbKO B 3aKpbITON obnacTu.

— HyxHO 3aMEHWTb UNM NPOBEPUTL OYKN U NOKPLITUSA C
noBpeXAeHUAMM, LapanmHaMn n M3MeHeHsIMU LiBeTa.

— B cnyyae 3arpsisHeHUs: oTpaxarLmx hunbTpoB
3alWMTHOE AENCTBME MOXET CHUXKATBLCS, MOITOMY MX
HYXXHO ouuLLaTb Nepes UCMoNb30BaHNEM.

1.4 Ocobble yka3aHus no 6esonacHocTn

/A OMNACHOCTb
Cepbesuble TPaBMbI rnas n noBpexaeHusa KoXxu B
pe3ynbTaTe nasepHoro usny4eHus

» [NprMeHANTEe CBAPOYHBIN LIMEM NO HAa3HAYeHUIo.
» VcnonbayiTe 3alumTHYIO oaexay.

/\ NPEOYNPEXOEHWE
Annepruyeckue peakuum Ha Koxe nop Bo3genucTrBuem
onpepernieHHbIX 4YacTuUl U BewecTB

» [NprMeHANTe CBAPOYHbIN LLIMEM NO HA3HAYEHUIO.
» VcnonbayiiTe 3alumTHYIO ogexay.
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/\ NPEOYNPEXOEHMWE

Tsxxenble TpaBMbI B pe3ynbTaTte Heco6noaeHus
KnaccoB 6e30MacHOCTM U TeMnepaTypHbIX KNaccoB

» YunTbiBanTe obLiee 0603Ha4eHNe knacca
6e3onacHocTi. CaMblii HU3KKMIA knacc 6e3onacHoCTn
BCEX UCMOMb3yEMbIX KOMNOHEHTOB UMeET
onpeaensioLlee 3Ha4YeHue.

» B cnyyae ucnonb3oBaHus Npwv aKCTpemarsbHbIX
TemnepaTtypax obpaTuTe BHUMaHue Ha
cooTBeTCTBYtOLEee ob6o3HadeHune: FT, BT nnn AT.

/\ NPEOYNPEXOEHWE

TpaBMbI rnas ¥ NOBPeXAEHUS KOXM Noga,
BO3/1eICTBMEM BbICOKOW TemnepaTypbl U U3NyYeHUs
(ynbTpadmoneToBoro, MH(pakpacHoro)

» [pyMeHsANTe CBApOYHbIN LUMEM MO HAa3HaAYEeHMIO.

» Vcnonb3yiiTe 3almTHYIO0 ogexay.

/\ MPEQYNPEXOEHWE

Wcnonb3oBaHue 04YKOB NOJ CBAPOUHbLIM LUINIEMOM
MNepepaya yaapHOro BO3AeNCTBUSA Ha ronosy
TpaBMbl ronoBbl 1 NUU@

/\ OCTOPOXHO

CBeTonpoHNLaeMOCTbL aBTOMaTUYECKOro
3aTemHsOWero punbTpa

HenpasunbHoe LBeToBOCMpUATHE

YXyALweHne BOCNpUATUS LBETOB CUrHAmMbHbLIX Namn unu
npeaynpeanTenbHOM curHanuaaumm

/\ OCTOPOXHO
KOHchyKTVIBHbIe XapakTepucTUKu wrnema
OrpaHquHme nons 3peHnsa

yxy,D,LLIeHI/Ie BOCMNPUATUA 3BYKa U Tenna

B crnyyae KOHTaKTa KoXu C BEPXHEN YacTbio y
npeapacnonoXeHHbIX Nogen MoryT BO3HUKaTb
annepruyeckue peakumm

OnacHOCTb CTONKHOBEHUS C NpeaMeTamm Un nioabMu Mo
npuymHe GOnbLLON OKPYXXHOCTH (ronoBbl) (ronosa co
LuemMom)

1.5 Vcnonb3oBaHue Mo Ha3Ha4YeHNo
CBapoyHbIN LLNEM NOAXOANUT ANS BbINOMHEHUSI CReayoLwmX
paborT:

— Csapka npuxsaTtkamu

— Csapka CnnoLUHbIM LLIBOM

— NasepHas cBapka

— LUnndosanne
3aLLUMTHBIN CBApPOYHbIN LINIEM MOXHO UCNOMb30BaTh
MCKIIOYNTENBHO ANt CBapKu U LWNMOBaHMS 1 3anpeLleHo
NPUMEHNTL Ans ApYrvx patoT. MponssoauTers He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU B TOM CIy4Yae, ECN CBapOYHbIN LWNeM
WCMOMNb3YETCS He MO HA3HAYEHNIO UM HE B COOTBETCTBUMN C
MHCTPYKLMEN N0 JKCrnyaTaLmn.

1.6 CwvmMBOMbl B JAHHOM AOKYMEHTE

N4
K Pexum
/
‘Q\ Pexum capkm 'S nboBaHMS

B TexHunyeckoe
Bﬁgﬁrame obcnyxvsaHne
1 PEMOHT
v' Ycnosue

» Llar BbinonHeHns AencTens
= TpOMeXyTOuHbI pe3ynbTaT
= PeaynbTaT

2 OnwucaHue n3genus

CBapoyHbIi LWnemM npeactaBnsieT coboi ronosHomn y6op,
KOTOPbIN NPV BbINOSIHEHUN ONpeAeneHHbIX CBapOUHbIX
paboT cnyxuT ANs 3aLmMThl a3, nyua 1 Len OT 0XOroB,
yNbTpadronNeToBOro U3nyyeHus, Uckp, MHgpakpacHoro,
NasepHoOro 1 TenmoBoro usnyyeHus. B saBncumoctu ot
MOZEenu LUNeM MOXHO KOMBUHMPOBAaTL C MPOMbILLNEHHOA
3awmTHOM kackomn n/unu cuctemon PAPR (Powered Air
Purifying Respirator — anektponpusoaHomn
BO3[yXOOUUCTUTENbHBIV pecnnpaTop).

1 Sensitivity 5 TllepeknioyaTens
pexvmoB
ShadeTronic® n
Manual Mode

2 Pasbem ons 3apsgkv 6 Manual Mode

3 Delay, Tack n 7 Pamka gns 3awmTbl oT

FadeTronic nasepHoro nany4veHns
4 ShadeTronic® 8 CseTounbTp
DYHKUUMN

— AKTUBHbIN OUNBLTP: UBMEHEHNE CBETONPOHNLIAEMOCTH B
3aBUCKMMOCTUN OT MHTEHCMBHOCTW CBApOYHOW Ayrn

— MaccuBHbIN UNbTP: ynbTpaduroneToBoe nsnyyeHve
— MaccrBHbIN DUNLTP: MHMPaKpacHoe 13nyyveHne

— MaccrBHbIN UNLTP: NazepHoe U3nyyeHne

— LiBeToBocnpusTue

— CBeTounbTp CO CRSILLMM PEXMMOM
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2.1 Pexumbl paboThbl

Ceapka: ShadeTronic®

ShadeTronic® — 3T0 aBTOMaTUYECKUIA PEXUM, B KOTOPOM
cTerneHb 3alMThl aBTOMaTUYeCKkV aganTupyeTtcs
nocpeacTBOM AaT4MKOB B COOTBETCTBMU C MHTEHCUBHOCTBIO
ceapouHon ayrn (EN ISO 16321:2021). Monoxenne «N»
COOTBETCTBYET CTeneHu 3awmtbl 5<13. [lononHnTensHo
MOXHO HacTPOUTb KOPPEKLIMIO CTEeNeHU 3almThbl. B
3aBUCUMOCTU OT NINYHOIO BOCTIPUATUS CTEMNEHb 3aLLUTbI
MOXHO YBEMUYUTB UMN YMEHLLUUTL NyTeM KOppPeKLMn Ha
ABe cTyneHn. CTeneHb 3aLmTbl He MOXET ObiTb MEHbLUE
1nu Gonbliue abConioTHOrO MUHUMYMa UNK MakcuMyma
(cTeneHb 3awuThl 5/13) HE3aBUCMMO OT HAaCTPOWKHM
KOppeKLMN.

CBapka: Manual Mode

B py4HOM pexumme cTeneHb 3aluTbl HacTpamBaeTcs
BPY4HYt0. MoxHo BbibpaTh cTeneHun sawuTbl oT 4 0o 9. B
PYHYHOM pexunme KOpPeKLIsa CTeneHn 3aluThl
[leaKTnBMpoBaHa.

LlnudoBaHue: Grind Mode

B pexuvme wnudoBaHns ounbTp AeakTMBMPOBaH 1
ocTaeTcs CBeTnbIM B TeveHne 10 MUHYT. AKTMBMPOBaHHbIN
PEXUM LLINNDOBAHNA MOXHO ONPeaenuTb CHapy»Xu no
MuratoL,emMy CUHUM CBETOANOAY U BHYTPU MO OTPaXeHUIo
Ha nepeAHeM 3alWTHOM CTekne Lwnema.

2.2  [Oatyuku

CBapoyHbIii LUNem ocHalleH 5 gatymkamu. YeTbipe gaTunka
cnyxat ans obHapyXeHVst CBapO4HOW Ayru, a OAMH AaTymK
oTBevaeT 3a onpejeneHne UHTEHCUBHOCTY CBETOBOMO
nanyyenus (ShadeTronic®).

2.3 CBeTOYyBCTBUTENLHOCTb

CBeTo4yBCTBUTENBHOCTb (Sensitivity) MoxHO HacTpamBaTb
B COOTBETCTBUMN CO CBAPOYHOW Ayron 1 OKpyXatoLwmm
ocBelleHneM. B gnanasone «super high» (OuyeHb Bbicokas)
[0CTUraeTcsi O4eHb BblCOKasi CBETOHYBCTBUTENBHOCTD,
4TOObI rapaHTUpPOBaTb 3aTEMHEHUE Aaxe npu cnabon
CBapOYHOW ayre.

2.4 Bpems oTKpbITUS

Perynstop BpeMeHu OTKpbITUS No3BonsieT BoibpaTb
3agepxky oTkpbiTus (Delay) ans nepexoga unbTpa 13
TEMHOTO COCTOSIHUSI B CBETNOE. [ANsi nepexofa U3 TEMHOro
COCTOSIHUS B CBETII0E MOXHO MIaBHO HacTpaueaTtb
3HayeHue B gnanasoHe ot 0,1 go 2,0 c.

2.4.1 Pexum cBapku npuxesaTkamu

Pexum cBapku npuxeaTkamu (tack) cneumanbHo
npefHasHayeH Ansi cBapku npuxeaTtkamu. [Mpu aTom
3afepXKa BpeMEHU OTKPbITUS SBNSIETCS MUHUMAIbHON.

2.4.2 CymepeuHbli acpdekT

CymepeyHsblii acbcpekT (FadeTronic) ans nnasHoro
nepexoAa U3 TEMHOTO COCTOSIHWSI B CBETIIOE obecneynBaeT
[IONOMHUTENbBHYIO 3aLUMTY rna3 oT YyTOMIEHUS U
pasgpaxeHusi Mpu NpoAomKatoLLMX CBETUTLCS 0ObEKTax.
3710 AaeT rnasam BpeMsi NpUBbIKHYTb K SPKOMY CBETY.

2.5 Akkymynsatop
LLinem ocHalLeH BbICOKONPOU3BOANTENbHbBIM NINTUNA-
nonmmepHeiM (LiPo) akkymynsiTopom.
YpoBeHb 3apsaa:
— Mwuratowmin KpacHbIi CBET: aKKyMynAaToOp NoYTu
paspsikeH, ero HY>KHO CPOYHO 3apsAUTb.
— HenpepbIBHbI OpaHXeBbIVi CBET: akKyMynaTop
3apshxaeTcs.
— HenpepbiBHbIN 3eneHbIN CBET: akkyMynsiTop MOIHOCTHIO
3apsKeH.

RU

2.5.1 Cnawmi pexum

CBeToUnNbTp MMEET aBTOMATUYECKYHO (DYHKLMIO
BbIKMIOYEHUS!, KOTOpas yBENUUYMBAET CPOK CryxObl
akkymynstopa. Ecnun Ha cBeTopunbTp B TeYeHMe NPMMEpPHO
10 MuH nonapaeT meHee 1 1k ceeTa, puneTp
aBTOMaTWUYeCKU BblkMoYaeTcst. [ina ero noBTOPHOro
BKIMIOYEHNSI COMHEYHbIE 3NIeMEHTbI HYXHO Ha KOpOoTKoe
BpPeMsi MOMEeCTUTb Nof AHEBHOW CBET.

2.6 TexHu4eckme xapaKTepUCTUKK

CTteneHb 3almnThbI

ShadeTronic®: 3 (cBeTnoe coctosHue), 5<13 (TemHoe
COCTOSIHME)

Manual Mode: 3 (cBeTnoe coctosiHue), 4-9 (TemHoe
COCTOSsIHME)

3awmTa oT nasepHoro nsnyyexus cornacHo EN 207
nasa: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Jluuo: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

3awwTa oT nasepHoro nany4enuns cornacHo 1ISO 19818-1
nasa: 1000-1100 Hm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Jnuo: 1000-1100 Hm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

3awuTa ot MakcumanbHas 3alwmta B CBETIIOM
ynbTpacnoneToBoro/ |1 TEMHOM COCTOSIHUAX
MNHdpakpacHoro

n3nyveHns

Bpemsi nepexoga uaz (90 mkc (23 °C /73 °F)
cBeTnoro coctosiHus B |70 mkc (55 °C /131 °F)
TeMHoe

Bpewmsi nepexoga n3
TEMHOrO COCTOSIHUA B

0,1-2,0 c ¢ FadeTronic

cBeTnoe

OnekTponuTaHune CornHeYHble 3aneMeHTbl, MUTUIA-
NOSIMMEPHBI aKKyMynsiTop

Macca Be3 PAPR: 695 r / 24,5 yHu,.
PAPR: 860 r / 30,4 yHU,.

Paboyas OT1-10 °C po 55 °C / o1 14 °F no

Temnepartypa 131 °F

Temnepatypa OT1-20°Cpo70°C/oT-4 °F po

XpaHeHus 158 °F

Knaccudukaums 16321 OS W3/4-9 /5-13 V2

cornacHo 3aBMCMMOCTb OT yrna 3pexust = V2

EN ISO 16321-2

Honycku CE, UKCA, cooTtBeTcTBYET
ANSI Z87.1, ASINZS 1337.1 1
1338.1, CSA Z294.3

[ononHuTenbHble EN12941 (TH3 B kombBuHauum ¢

0603Ha4eHus ons
Bepcum ¢ PAPR
(aKkkpeaUTOBaHHbIN
opraH cepTudmkauum

e3000X)
EN14594 (knacc 3B B kombuHaLum
¢ suppliedair)

CE 1024)

3  Wcnonb3oaHne
3.1 PerynupoBka npuneraHus wnema

© YKA3AHUE
OnacHoOCTb NONMOMKU pblyara
» [Npu perynnpoBKe pacCcTOSHWA MeXay rnasamu un

LUNEeMOM NKLLb Crierka HagaenuBanTe Ha pbiyar B
HanpaeneHun enepen.
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— Perynupoaka oronoebsi [} » [ 116]
— Ocna6netue oronosbs ] » [ 116]
— PerynupoBka pacCTOsIHIA MEXAY r1a3amu 1 LWAeMoM

= 116]

— PerynupoBska yrna HaknoHa wnema m > [117]
3.2 [eakTuBauusi/akTuBaums CrsiLLero pexuma

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb ocnenneHus!
» 3anpeLleHo UCMOoNb30BaTh 3TOT PEXUM AS1S CBAPKM.

— Axtvsauns cnawero pexvva [ [ 117]
— DNeaktveaums cnswero pexuva Ji§l » [ 117]
3.3 Hactpolika pexvmMa paboTbl Ans CBapKu
— Bbibop ShadeTronic® > [117]
— Bbibop Manual Mode »[117]
3.4 HacTponka cTeneHu 3awmThbl

— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® ¢ KoppeKuuen cTeneHun 3awmTbl
» [118]

— Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 HacTtpoinka BpeMeHU OTKpbITUSA

© YKA3AHUE

» [insi 6bICTPON CBapKky NpuxBaTkaMu He cneayeT
nepeBOANTL NOBOPOTHYHO PYYKY B AManasoH
«FadeTronic».

» Vcnonb3yiite nonoxeHue ceapku npmxsatkamu «tack» c
MUHUMarbHOWN 3a4epXKOW OTKPbITHS.

— Hacrpoiika sagepxkv [l » [ 118]
— HacTpolika pexuma ceapku npuxsatkamm » [118]
— Hactpoiika cymepeuroro apcpexta [ » [ 118]

3.6 HacTtpolika 4yBCTBMTENBbHOCTH
— Hacrpoiika uysctautensHoctv [[§] » [ 119]
3.7 3apsigka akkymynsTopa

/\ OCTOPOXHO

Ecnu cBeTodunbTp paboTaeT HenpaBunbHO, HECMOTPS
Ha 3apsPKEHHBI akkyMynsTop, obpaTtutech k
ocuumansHomMy aunepy. HencnpaeHbli akkymynsitop
MOXET 3aMeHSATb TOMbKO NPOU3BOAUTENb UMK
CcepTUdULMPOBaHHBIN NPON3BOAUTENEM CEPBUCHbIN
LieHTp.

4 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

Mpo6bnema

Cnocob6 ycTpaHeHus

CeeTounbTp
He 3aTeMHsieTcs

» HacTpoiika 4yBCTBUTENBHOCTM
[ O LKD)

» OuMCTKa AATUMKOB UIM MepeaHero
3aLLMTHOrO CTekna » [ 120]

» Mposepka yposHs 3apsaa [[&§] » [ 119]

» OTKMIoYeHne 3aepPXKKN OTKPbITUA

L YRR

> LleaKTuBaunsa cnduiero pexuma
b [117]

cTeneHb 3aLuThl
(TemHo)

Cnvkom » Bbibop 6onee BbLICOKOW CTeneHn
Hu3Kas cTeneHb | 3awmtsl (Manual Mode) [Ed [ 118]
3aLmThl

» BbiGop cTenenu 3awmTbl +1 unm +2
(cseTrno) (ShadeTronic®) [l > [ 118]

» 3amMeHa nepesHero 3alMTHOTO CTekna

> [121]

Cnvwikom » Bbibop 6onee HU3KoW cTeneHn
BbICOKast sawwmThl (Manual Mode) » [118]

» Bbibop cTtenenu 3awmTbl -1 unm -2
(ShadeTronic®) [ » [ 118]

CeeTodbunbTp
mepuaeT

» Hactpoiika nonoxeHus perynsitopa
BpeMeHu oTkpbITus (Delay) B
COOTBETCTBUM C METOAOM CBApPKM

L EERES

» HacTpoiika 4yBCTBUTENBHOCTU
X119

» Mposepka yposHs sapsiaa [[&f] » [ 119]

Mnoxoi 0630p

» OuuncTka nepegHero 3awmMTHOro
CTeKrna nunm CBeTOCbMJ'Ipra

BB [ 120]

» Hactpoiika cteneHu 3awuThbl B
COOTBETCTBUM C METOAOM CBapKu
(Manual Mode) » [118]

» ApanTaums KOppeKLmmM CTeneHm
3alNTHI B COOTBETCTBUM C METOA0M
csapku (ShadeTronic®) [i]» [ 118]

» YBEnuueHne SipKoCTH OKpYKatoLLEEro
OCBELLEHUS

CBapoyHbIii
inem cnonsaet

» Perynupoeka oronosbs Y » [ 116]

— Bapspgka akkymynstopa @ » [ 119]
— TMposepka yposHs sapsina [[&] » [ 119]
3.8 OnekTponpvBOAHOW BO34YXOOUNCTUTENBHbIN
pecnupatop PAPR (onuus)
— KpenneHue BoaaywHoro wnaxra PAPR [[J» [ 119]
— OtcoeauHenve BoaayluHoro wnanra PAPR > [ 119]
— KpenneHnwue BosaywHoro wnaHra PAPR Ha gepxatene
» [120]
— [MosuumoHupoBaHue 3awmTHo Macku PAPR
» [120]

— Perynuposka nogaun Bosayxa PAPR [ » [ 120]

5 PeMoHT

€@ YKA3AHME
I'Iospe)K.quMﬂluapanqul CMOTPOBbIX CTEeKOoI

» Sanpel.ueHo Mcnonb3oBaTb CI/IJ'IbHO,EleI;ICTByK)LLI,Me
YucTdwme cpenctea, pactBopuTtenu, CnvmpT unu
YucTdawme cpefctea C coaepxXaHnem 36DG3MBHI>IX

MaTepuanos.

v

Ounwiarite CMOTPOBbIE CTEKMA UCKIYNTENBHO crerka

BMaXHOW TPSAMKON.

v

3ameHute nouapanaHHble nnu NoBpeXxaeHHble

CMOTpPOBblE CTeKna.

— OuucTKa 1 AeanHbeKLms » [120]
— 3ameHa nepefHero 3alnTHOro cTekna »[121]
— 3ameHa pamku ANs 3aLMTbl OT NA3EePHOro U3NyyYeHus

»[121]

A3AHME! 3aTsiHyTb BUHTbI C MOMEHTOM 3aTHXKN
He Gonee 4 Hm.

— Bamena nogknaakv ans Hoca [ » [ 121]
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— 3ameHa 0ronoebA »[122]
— 3ameHa NofKNaaky NS MoBbILLeHNs KoMdopTa

B 122)

- 3ameHa 3awmTHoil Mackn PAPR »[122]

6  Cpok criyx0bl

Cpok cnyx6bl n3genus He orpaHuyeH. Ero moxHo
MCNonb30BaTh, NOKa He BO3HUKHYT 3aMeTHbIe Unn
He3aMeTHble NoBpexaeHNst NMbo Henonaaku.

7  Ytunusauusa

3anpeLyeHo yTunuaMpoBaTh LWnem, yCTPOMCTBa ANsi nogavdun
cBexero Bo3gyxa (cuctema PAPR), 3apsiaHble yCTpoiiCTBa,
6aTapeun/akkyMynaTopbl, NPUHAAIEXHOCTU U YNaKoBKY
BMecTe C 6bIToBbIMM OTX0A4amu. VX HyHO nepeaTtb Ans
3KOMNOMMYECKN paLMOHaribHOrO MOBTOPHOMO UCMONb30BaHUS.
Mpwn aTom cnepyeT cobnogaTb COOTBETCTBYOLME
AeicTByloLMe HaUMoHanbHble npeanvcanus. MNepen
NOBTOPHbLIM UCNONb30BaHWeM/yTUnu3auuen 6atapei/
aKKyMYIISITOPOB MX HYXXHO Pa3psiauTh.

8 [apaHTNs 1 OTBETCTBEHHOCTb

CBefeHuVsi 0 rapaHTUHBIX 06s3aTeNbCTBaxX MOXHO
nosyynTb B HaLMOHarbHOW CObITOBOW opraHu3aumm
npoussoauTens. JononHUTenbHbIE CBEAEHUS NO 3TOW TemMe
npefocTaBvT Ball aBTOPU30BaHHbIV aunep. MapaHtus
pacnpocTpaHseTCst UCKIYMTENbHO Ha AedeKTbl
maTepuana u nsrotosneHusi. B cnyyae nopexaeHusi no
NpUYMHE HENPaBUIILHOTO NMPUMEHEHUS!, HeJoMNYCTUMbIX
BMELLATENBLCTB UMM HE NPEAYCMOTPEHHOTO
Npon3BOAMTENEM UCMONb30BaHUS rapaHTUsl CTaHOBUTCSA
HeaencTBUTENbHON / NpoM3BoAMTENb OCBOGOXAaEeTCS OT
OTBETCTBEHHOCTW. [@apaHTUsi CTaHOBUTCS
HefencTBUTENBbHOW / Npon3BoaMTeNb OCBOGOXAaeTCs OT
OTBETCTBEHHOCTU TaKXe B TOM cryvae, ecrim UCMoMnb3yTCs
3anyacTu, peanusyemMble He NPOVU3BOAUTENEM.

9 TlpaBoBble ykasaHus

HacTosawmi AoKyMEHT cooTBETCTBYET TpeGOBaHUAM
MoctaHoBnenus EC 2016/425, nyHkT 1.4 Mpunoxenuns Il.
10 [eknapauwusi 0 COOTBETCTBUU

CTaHOapTam
CM. MHTEpHeT-apec Ha NocnegHen cTpaHuLe.

RU

63



N
am

Hx

1 %4 64
2 FERUEE 65
3 HRfE 66
4 R 66
5 4 67
6 fEfHA 67
7 RFALEE 67
8 fREHIHUE 67
9 VEHEEH 67
10 FrétEs g 67
1 74

11 AR PSS SR

e PR TR NAV I A P A T EEN T B B S . X4t
ORI R BRI, LT BUE SRR

- DA RGP E R B, BTA RSSO,
BN BEAT S 4

- AIGBUN RIS A S BRARB 5 ROR B A A i 20
BEATIH -

14 Rl edeR

VAN A5
BOtsE S SBREE A K B E S0

> AL R E I e T
> TR

=]
SRR 5 5 B0t e B Jok S

> AR I 0 PR R
> B

&5 AX

ek ForE R ER, WURANEE S, AT RE S EL
FET R E ).

i For SRR fER:, RS, TTRE
o

TR BRI falr, RG] RE S EL
B S

LN FOR AT HE SR P BRI fE R .

12 —Rzaein

— BT % AR A .

— R A LA R

— BTN IE T 5 LB R

— R AR R T IR 204

— AR BRI

— RACVFLET S RS G AR s A i o

— VHIESF ENISO 19734 ARife b (115 425 2 L

— i EE T R T

1.3 HOeRiFIRB % 4 iEn

— KT HOC AR B A AU, AT LS IR bR R ]
VEE RAMER P2 DGUV 15 8 203-042.

— AR O 2 A AP R G S R (KD 4 IR B, AT
IR DA

— JITA AT FE RS XS A 51 AR SIE 24 (IR 4%

— WOCR AR BEAE B (RO R E B R BN [, T R
MREG . EAEHFEMWEOEH, AnH g .

— AR BRARL TR A U O B B T AR L 5 7D

— JRUHEE FLE£30° 1 7 B B AR AR S AR E AR

—%m%Mﬁﬁﬁﬁwﬁmﬁﬁﬁﬁﬁm@m%%%ﬁﬁ

— TR A RS E 2 5 BUSOLIR S s B R R
faR, BOLP RS R O IRE R a .

- RRMEIET, RS EROLR I IR T A BUT PR IR AT
&

— ORI IR BEAL A R v BRI OR Y

A\ B

AT REMBESEE RS SIER .

> T T © SRR LU A A AR e A
SRR NUE .

> U AENGR IR E N AR, W REM N bRIR: FT. BT 8§
AT

A\ B
ARAIEH GRS, D) £ STRMAIER

> ARA RIS I 0 (AR T
> TR

AN\ B
IR TH B SRR 5%

Ml ) BARAR S E L
Sk ERAITH R 45 17

A\ ER

B R e

P N AN

R 5T R A SR R R

A EE

[Ty oy

ML 32 R

W58 AR RS BE ST 9% 53

T S8 A1 Sk 0 g R A i ) e ARV H B B 7
W LTSRS, Sk RSTAR, AT RE S ) R At A

1.5  WitH&

VST ST F T DA R
L

- YR

o

- 1T

64



SRR SRAUE A T IR AT B A, AN T b &,
SRR T SRS 7 P13 o T oA LA T 358 1 3 B SR AE
s &R A RS 5T

1.6 AXHPHIFTS

N
j PR /\_

7

G T 2 B %
e

v iR
> AT
= il
= 25
2 i
VLTI R — FIEAE R PR RS O e,
TR FRS TR, S KT A5

& WoRRAGE I E . RIERS AR, T AT LS Tk
AR A/ B R B JE T I 25 (PAPR) 4144 .

TR

TRIRAME B

1 Ry 5  ShadeTronic® JF41A1
Manual Mode
7o HLAd Manual Mode
Delay. Tack 1 7 WOLBiiHE
FadeTronic
4 ShadeTronic® 8 B
Tk

- EFOCH RO R IR B R
- BeEhE ). AN

- WSt A

- BeEhIEI T WOt

- B

— T REAR A X AL e R

ZH
2.1 R

J24%: ShadeTronic®

ShadeTronic® /& HE, (LRI IOGHE 5 3BT
P15 (EN ISO 16321:2021). fE“N7ALE I, B 259h 5-
130 BEAh, ATCAAT RS RIEAN R ZE S, BisE
] AR BT B AN B IR TG H /N B
AR 5 R KB435 2% 13 iX—Ja .

J24: Manual Mode

FaEA T A AR B 458, T LU RE 4 21 9 i
. EFHT, PSR TRl .

#TH: Grind Mode

AT, DA, WEFRRFIASE 10 /v 8h. FESMH,
af LUE S W IR LED AT #E 4T B e 4T IF, 728
T, A DL I S A MR 0 SO R AT B A U 5 4T
PARS

22 fEEE

JRPEH AL 5 AME A . 4 MR AR08, 1
AR IR TR 552 (ShadeTronic®).

23 OLiE

S (Sensitivity) T LA 545 IR S 171
AR E e, B R DR BIAEE m R, DA IR
TEFE RN N AR T

24 JFJAmSIE]

JEIEIT A TR A5, AT R AN B T A AE 1 I i)
(Delay). MG S5 1P L s [0] 96 Bl o) AFE 0.1 #03) 2.0
oz A .

241 TR

R (Tack) B AT, BT, FF S R
U

242 GARAETLINRE

T SN B S U, 2218852 ThEE (FadeTronic)
SRS PR BLAAMAY, B IR AR R G I A kT R I 3 e 5
R B Lk R A 5 B AR AL

25 Hh
SR T B TR R A1 (LiPo) Hil.
R TE R

— ZLOINKR: bR R B, LT

— B, BIE/E .

— GHOE R I E TR

251 BEARAE

A A B ThEE, T AR L Al . R
BHFFIEL 10 5 W FRIEI B IBR T 1 Lux B, A3
KMl HEIEFRBLSE, Tk AP A i 25 E 3RO
.

2.6 HAREIE

Wi 45 2%
ShadeTronic®: 3 (5%) , 5-13 (H)
Manual Mode: 3 (5%) , 4-9 (#%)

BOEHI 54 BN 207 brifE
AR : 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE

[fi#: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

65



ZH

BOCHI A 15O 198181 brifi
AR : 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | 1SO 19818-1 OS CE
[#k: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | I1SO 19818-1 OS E CE

VI TAR A E W SEAE AR T LB AR

MEERIRE YIRS |90 ps (23°C/73°F)
70 ps (55C/131°T)

G B SE PR A 0.1-2.0 £ (45 FadeTronic i)

GER KBHBE I, RGP it

HE 4k PAPR: 695 g/24.5 oz
PAPR: 860 g/30.4 oz

TAERE -10°C % 55°C/14°F % 131°F

AEAHIR S -20°C & 70°C/-4°F % 158°F

ENISO 16321-2 732 (16321 OS W3/4-9 /5-13 V2

A RAE = V2

NS CE iAilE. UKCA A, &
ANSI Z87.1 #riife. AS/NZS 1337.1
A11338.1 brifE. CSA Z94.3 brifk

i PAPR I [ 4MRiH [EN 12941 (55 e3000X 2H &1 FH i
(CE 1024 A% #H144) |y TH3)
EN 14594 (5 RGH G N

3.5  BCEITHIE

0 #x

> PR R, 12044 e EH 1 2 “Fade Tronic” [X 35
» 7E“Tack” 30N A FH 52/ 19 3 AE 3R 1] .

— WETIER ) g > [ 118]
W s P > [ 118]
- wEgm s g 1118]
3.6 ARG
- ey 8> 1119
37 HbIEH

A\ ER

B SRASE B AE S HUS AL IE R A, BRI =7
OB o R It R e e A PR e i P AR AR 55 o
TR

- uteze s [|@ 11191
- wEdwksE Y 1119

Class 3B) 3.8  HZNLJEITIAS (PAPR) B RGL AL B GERD)

o - %% PAPR FE PP [119]
3 HME — 47 PAPR S [JY> [119]
31 LA - 4§ PAPR S acks sl + > 1120)

— — % PAPR [fi 547 E 8 » [ 120]

0 #r - in# PAPR X > [ 120]
P AR R i
> RIS E R A, WeenimEr, | 4 PR
- L I [ 116] 8 BT
- mrrk g 1 116) Aok EEAER v EcErs [ 1119

— e R s 2 Je Y 1 116)
- ke ot B [117)

3.2 A /AT

A\ EE
ARAE AR |
> HTER B T

— JA TR g [ 117)

— ZEHATEE R P Y [ 117]

33  WEIEEHRER

— #%#% ShadeTronic® Kl » [ 117]

— 4% Manual Mode ig§] > [ 117]

34  WEPIPER

~ ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® i i #7254z % shie [ » [ 18]
~ Manual Mode B> [ 118]

> EEA A ESMAT A N [ 120]

» E sk [ [119)

s [l 1118]

>

» amar s J{l 1117]

> VEEET I BT P45 2% (Manual Mode)
» [118]

WP gd 5

> IEFERT S +1 3 +2
(ShadeTronic®) [[ll» [ 118]

» By B [121]

5 47 45 i B > LA 4542 (Manual Mode)

B s

> LB AESL -1 81 -2 (ShadeTronic®)
» [ 118]

ARt N KR > AT RN [ 15 45 (Delay) 11 E PA

R T2 ER » [118]

» s 8> [ 119]

> A RS  [ef P [ 119]

66




i RRPRTIE

LA > SRS SO P [ 120]

» MR L 2 5 (Manual
Mode) B> [ 118]

» RIS R B IE
(ShadeTronic®) > 1118]

> s A R 2%

mmaEs e gk B 1116

5  4fs

o
FHBRARIR
> IEZV TR R RS B A R A
> DU BRI AT RRE R 5L -
> SRR AR B

- EESE » [ 120]
- HHSMEY R [ 121]
— HRFOL P HE R [ 121]

BoR! BATH 4 Nm AR,
— W )y [121]
- LA > [122]
- HHRETIER > [122]
— W PAPR jfij & > [122]

6 fliHAEw

P SR RN . R TR BT LB o] L AR 5 )
feidh, 72 AT — LA

7RI

M, 2 (PAPR 24D o it dib/Zh
Mo RO FELRE R B A 0 B A B . AR R R R EER
HEAT IS, A AE P 1 [ 5 . 6 [ s b FE e
Mo/ I BT, R I i O e A

8 RS IHT

{RAE RS ISR & E R SRR I B, B2
T IR . AR B R i B L L4
o WL T AR AL AL Al i 7 U1 1
PR T AR AR R G S5 . A P s o 4
0 40 S P 2 (A R TR AT 250

9 VEHREE

RS R 2016/425 BT 11 45 1.4 3R .

10 TFaEtHAsEY

W5 R — T AL

ZH

67



HU

Tartalomjegyzék

1 Biztonsag 68
2  Termékleiras .... 69
3  Kezelés 70
4  Hibaelharitas 71
5 Javitas 71
6 Elettartam 71
7 Artalmatlanitas .......... 71
8 Jotallas és feleldSSEg........ovvrviniiiiniiieeceeeee, 71
9  Jogi informacidk 71
10 Megfeleléségi nyilatkozat 71

1 Biztonsag

1.1 A dokumentumban talalhaté figyelmeztetések

A figyelmeztetések a hegesztdpajzs hasznalata soran
esetlegesen el6forduld veszélyekre utalnak. A
figyelmeztetések négy kiilonbozé veszélyfokozatnak
megfeleléek, melyek a jelz6sz6 alapjan azonosithatdak:

Jelentés

Magas kockazatu veszélyt jeldl, mely
sulyos vagy akar halalos sériléshez
vezethet, ha nem kertlik el.

FIGYELMEZTETES |Kézepes kockazatu veszélyt jeldl,
mely sulyos sériiléshez vezethet, ha
nem kertilik el.

Jelz6szo
VESZELY

— A hatarértékek és az ellenallasi vizsgalatok legfeljebb 5
mp hosszUsagu id6étartamon alapulnak.

— A fényvisszaver6 sz(irék +/- 30°-os szogtartomanyban
biztositanak szabvanynak megfelelé védelmet.

— Hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy a lézersugarzas
elleni szemvédd védbhatasa megfelel-e az adott
lézernek.

— A veszélyt az optikai alkatrészek és a fényvisszaverd
rétegekkel ellatott Iézersugarzas elleni szemvédok
megpbillenése vagy helytelen bedllitasa miatt kialakulo
szort vagy kozvetlenll visszaver6d6 lézersugarzas is
okozhatja.

— Minden hasznalat elétt ellendrizni kell, hogy a
|ézersugarzas elleni szemvédd nem sérlilt-e meg és
megfeleléen illeszkedik-e.

— Alézersugarzas elleni szemvédd csak az altala lefedett
terlleten véd.

— A sériilt, megkarcoldédott és megvaltozott szin
szemvéddket és rétegeket ki kell cserélni, ill. ellenérizni
kell.

— Az elszennyez6dott fényvisszaverd szlirék
csOkkenthetik a védéhatast, ezért hasznalat el6tt meg
kell tisztitani azokat.

1.4 Specidlis biztonsagi utasitasok

/A VESZELY
Sulyos szem- és bérsériilés lIézersugarzas miatt

» Rendeltetésszeriien hasznalja a hegesztpajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

VIGYAZAT Alacsony kockazatu veszélyt jeldl,
mely enyhe vagy kdzepesen sulyos
sérlléshez vezethet, ha nem kerllik
el.

ERTESITES Olyan veszélyt jeldl, mely anyagi

karhoz vezethet.

/\ FIGYELMEZTETES

Allergias bérreakciok részecskék és anyagok miatt

» Rendeltetésszeriien hasznalja a hegeszt6pajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok

— Olvassa el az 0sszes biztonsagi és egyéb utasitast.

— Orizze meg a kezelési Gtmutatét a jévére nézve.

— Hegesztés/kdszorilés kdzben viseljen kiegészité
védbéruhéazatot.

— Ellendrizze az el6tétlencse helyes felszerelését.

— Sérilés esetén tilos a vakitasgatlo kazetta tovabbi
hasznalata.

— Tilos a pajzsra matricakat vagy hasonlét felhelyezni.

— Tartsa be az EN ISO 19734 szabvanyban ajanlott
védelmi szinteket.

— A pajzs minden elektromos hegesztési folyamathoz
hasznalhaté.

1.3 Biztonsagi utasitasok a lézersugarzas elleni
szemvédbhoz

— Alézersugarzas elleni szemvéddk hasznalatara
vonatkozoé ajanlasok a megfelelé szabvanyokban vagy a
DGUV 203-042 sz. tajékoztatdjaban talalhatok meg.

— A lézersugarzas elleni szemvédd helyes kivalasztasaba
mindig be kell vonni a l1ézersugarzas elleni védelemért
felelGs tisztvisel6t, és kockazatértékelést kell késziteni.

— Minden személynek, aki a Iézersugarzas altal
veszélyeztetett terlleten tartézkodik, megfelelé
szemvédét kell hasznalnia.

— Alézersugarzas elleni szemvéddk arra szolgalnak, hogy
védjék a szemet a lézersugar véletlenszeri kdzvetlen
behatasatél. Nem alkalmasak arra, hogy kdzvetlenil a
lézersugarba nézzenek vellik. Kézuti kozlekedésben
nem megengedett a hasznalatuk.

/\ FIGYELMEZTETES

Sulyos sériilés a biztonsagi és hémérsékleti osztalyok

be nem tartasa miatt

» A biztonsagi osztaly teljes jeldlését vegye figyelembe. Az
Osszes hasznalt alkatrész biztonsagi osztalya kozll a
legalacsonyabb biztonsagi osztaly a mértékado.

» Szélséséges hdmérsékleten vald hasznalat esetén
Ugyeljen a megfeleld jeldlésre: FT, BT vagy AT

/\ FIGYELMEZTETES

Szem- és bérsériilések h6 és sugarzas

(UV, infravoros) miatt

» Rendeltetésszerlien hasznalja a hegesztépajzsot.
» Viseljen védéruhazatot.

/\ FIGYELMEZTETES

Szemiiveg viselése a hegesztdpajzs alatt
Utsdések kozvetlen atvitele a fejre
Fej- és arcsérllések

/\ VIGYAZAT
Az automatikus elsotétité sziiré fényateresztése
Helytelen szinérzékelés

A jelz6fények vagy figyelmeztetd jelzések érzékelésének
hatranyos befolyasolasa
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/\ VIGYAZAT

A pajzs szerkezeti jellemzéi

A latémezé korlatozasa

A hangok és a h6 érzékelésének csdkkenése

A fejrésszel val6 bérkontaktus allergias reakciokat valthat
ki érzékeny embereknél

Targyaknak vagy személyeknek valé ltk6zés veszélye a
nagy (fej)kdrméret (fej + pajzs) miatt

1.5 Rendeltetésszerl hasznalat
A hegesztépajzs a kovetkezd alkalmazasokhoz
hasznalhato:

— Fércel6 hegesztés

— Folyamatos hegesztés

— Lézersugaras hegesztés

— Kdszoriilés
A hegeszt6pajzs csak hegesztéshez és kdszoriiléshez
hasznalhatd, mas alkalmazasokhoz nem. A gyarté nem
vallal felel6sséget, ha a hegeszt6pajzsot nem
rendeltetésének megfeleléen, ill. nem a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznaljak.

1.6 A dokumentumban hasznalt szimbolumok

Al
" Hegesztési ‘ ,  Koszoériilési
mod A< maod

< A pajzs Karbantartas
illeszkedése és javitas
v Eléfeltétel
» Lépés

= Részeredmény
= Eredmény

2  Termékleiras

A hegesztdpajzs olyan fejfedd, melyet bizonyos hegesztési
munkak soran a szem, az arc és a nyak égési sériilések,
UV-fény, szikra, infravoros fény, lézerfény és hé elleni
védelmére hasznalnak. Modelltél fliggéen a pajzs ipari
véddsisakkal és/vagy motoros légtisztitd 1égzékészulékkel
(Powered Air Purifying Respirator — PAPR) kombinalhato.

Toldézar a ShadeTronic®
és a Manual Mode
kozotti valtashoz

1 Erzékenység 5

HU

2 Toltdaljzat 6  Manual Mode

3 Delay, Tack és 7  Lézersugarzas elleni
FadeTronic védokeret

4 ShadeTronic® 8  Vakitasgatlé kazetta

Funkciok

— Aktiv sz(ré: A fényateresztés valtozasa a hegeszt6iv
intenzitasatol fliggéen
— Passziv szir6: UV-fény
— Passziv sz(ré: Infravords fény
— Passziv sz(iré: Lézerfény
— Szinérzékelés
— Vakitasgatlé kazetta alvé lzemmoddal
2.1 Uzemmaodok

Hegesztés: ShadeTronic®

A ShadeTronic® az az automatikus izemmod, melyben a
védelmi szint érzékelbk segitségével automatikusan a
fényiv intenzitasahoz igazodik (EN 1ISO 16321:2021). ,N”
allasban a védelmi szint 5-13 érték kdzotti. Ezenkivil a
védelmi szint korrekcidja is bedllithats. A személyes érzettd|
fuggben a védelmi szint akar két szinttel is korrigalhato
felfelé, ill. lefelé. Az abszolut minimumnal, az 5. védelmi
szintnél, és az abszolut maximumnal, a 13. védelmi szintnél
nem allithaté be alacsonyabb, ill. magasabb védelmi szint, a
korrekcios beallitastol fliggetlendil.

Hegesztés: Manual Mode

A kézi Gzemmoddban a védelmi szint kézi beallitasa
lehetséges. A 4. és a 9. védelmi szint kozotti szint
valaszthaté. Kézi izemmaddban le van tiltva a védelmi szint
korrekcioja.

Koszoriilés: Grind Mode

A kdszorulési modban a kazetta ki van kapcsolva, és 10
percig vilagos allapotban marad. A bekapcsolt allapotu
kdszorilési mad kivilrél a kéken villogé LED-rél, belil pedig
a pajzs el6tétlencséjérdl visszaverddd fényrdl felismerhetd.

2.2  Erzékeldk

A hegesztépajzs 5 érzékelével van ellatva. 4 érzékeld a
hegeszt6fény érzékelésére, 1 pedig a fényerésség
(ShadeTronic®) érzékelésére szolgal.

2.3 Fényérzékenység

A fényérzékenység (Sensitivity) a hegeszt6ivnek és a
kérnyezeti fénynek megfeleléen beallithaté. A ,super high”
(rendkivil magas) tartomanyban nagyon magas
fényérzékenység érhetd el, hogy gyenge fényivek esetén is
garantalt legyen az elsotétilés.

2.4 Nyitasi id6tartam

A nyitasiid6-szabalyozo lehetévé teszi a sotétrdl vildgosra
torténd nyitas késleltetésének (Delay) kivalasztasat. 0,1 és
2,0 mp kozétti idétartam allithaté be fokozatmentesen a
sotétrél vilagosra valtasra.

2.4.1 Fércel6 hegesztési lzemmad

A fércel6 hegesztési izemmod (Tack) kifejezetten fércel6
hegesztéshez késziilt, itt a legkisebb a nyitasi idétartam
késleltetése.

2.4.2 Tompitohatas

A sotét és a vilagos kozotti folytonos atmenet érdekében a
tompitéhatas (FadeTronic) tovabbi védelmet nyuijt a
szemnek a tovabb izzé targyak okozta faradtsaggal és
irritacioval szemben. Biztositja a szem szamara azt az id6t,
amelyre a fényeré megszokasahoz sziiksége van.

2.5 Akkumulator

A pajzs nagy teljesitményd litium-polimer (LiPo)
akkumulatorral van ellatva.
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Toltési allapot:
— Voros villogé fény: Az akkumulator lemertlében van,
azonnal fel kell tolteni.
— Narancssarga fény: Az akkumulator toltédik.
— Z0ld fény: Az akkumulator teljesen feltéltédott.

2.5.1 Alvé lizemmod

A vakitasgatlé kazetta automatikus kikapcsolasi funkciéval
van felszerelve, mely nveli az akkumulator élettartamat. Ha
kb. 10 percig 1 luxnal kevesebb fény esik a vakitasgatld
kazettara, az automatikusan kikapcsol. A kazetta
visszakapcsolasahoz a napelemeket révid idére
természetes fénynek kell kitenni.

2.6 Muiszaki adatok

ShadeTronic®
védelmi szintje: 3 (vilagos allapot), 5—13 (s6tét allapot)
Manual Mode: 3 (vilagos allapot), 4 — 9 (s6tét allapot)

EN 207 szerinti lézersugarzas elleni védelem
Szem: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Arc: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

1ISO 19818-1 szerinti Iézersugarzas elleni védelem
Szem: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Arc: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV-védelem / Maximalis védelem vilagos és
infravoros sugarzas sotét allapotban
elleni védelem

Vilagosrol sotétre
valtasi idé

90 us (23°C /73 °F)

70 ps (55 °C /131 °F)

0,1 -2,0 s FadeTronic
hasznalataval
Napelemek, litium-polimer
akkumulator

Motoros légtisztitd 1égzbkészilék
nélkil: 695 g / 24,5 oz

Motoros légtisztitd
légzdkésziilékkel: 860 g / 30,4 oz
-10°C-55°C /14 °F - 131 °F
-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F
16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Latészogtol valo fuggés = V2

Sotétrél vilagosra
valtasi id6é
Tapfeszlltség

Témeg

Uzemi hémérséklet
Tarolasi hémérséklet

EN ISO 16321-2
szabvany szerinti
besorolas

Engedélyek

CE, UKCA, teljesiti az ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3 szabvanyokat

Kiegészitd jellések a [EN12941 (e3000X légzésvédd
motoros légtisztitd készllékkel kombinalva TH3)
légzékészulékkel EN14594 (suppliedair Iégzésvédd
ellatott valtozathoz készllékkel kombinalva 3B.
(bejelentett szervezet |osztaly)

— CE 1024)

3  Kezelés

3.1 A pajzs illeszkedésének beallitasa
@ ERTESITES

A kar letorésének veszélye

» A szem és a pajzs kodzbtti tAvolsag beallitdsakor csak
kicsit nyomja el6re a kart.

— Afejpant beallitasa Y » [ 116]
— Afejpant meglazitasa ] » [ 116]
— A szemek és a pajzs kozotti tavolsag beallitasa

< [116]

— A pajzs d6lésszdgének beallitasa [[)] » [ 117]
3.2 A koszorilési mod kikapcsolasa/bekapcsolasa

/\ VIGYAZAT
Vakitasveszély!
» Ne hasznalja ezt az lzemmoddot hegesztéshez.

— A kdszoriilési moéd bekapcsolasa B » [ 117]
— A készériilési mod kikapcsolasa [lg] > [ 117]
3.3 A hegesztési izemmod beallitasa
— A ShadeTronic® kivalasztasa > [117]
— Manual Mode kivalasztasa »[117]
3.4 A védelmi szint beallitasa

— ShadeTronic® [ » [ 118]
— A ShadeTronic® védelmiszint-korrekciéval > [118]
— Manual Mode [E§ [ 118]

3.5 A nyitasi id6tartam beallitasa

€@ ERTESITES
» A gyors fércelé hegesztéshez ne dllitsa a forgatégombot
a ,FadeTronic” tartomanyba.

» Haszndlja a fércel6 hegesztéshez vald, minimalis
nyitaskésleltetési ,Tack” funkciot.

— A késleltetés beadllitasa »[118]
— Afércel hegesztési lizemmad beallitasa » [118]
— A tompitas beallitasa » [118]
3.6 Az érzékenység modositasa
— Az érzékenység modositasa [[&] » [ 119]
3.7 Az akkumulator feltdltése

/\ VIGYAZAT

Ha a vakitasgatld kazetta az akkumulator toltése ellenére
sem mikodik megfeleléen, forduljon a hivatalos

markakereskedéhdz. A meghibasodott akkumulatort csak
a gyart6 vagy a gyarto altal tanusitott szerviz cserélheti ki.

— Az akkumulator feltditése [[@] > [ 119]
— At8ltés allapotanak ellenérzése [f&] » [ 119]
3.8 PAPR ventilator sziir6készulék (opcionalis)
— PAPR levegétomls rogzitése R » [ 119]
— PAPR levegétémlé oldasa [§ » [ 119]
— PAPR levegétomls rogzitése a tarton [l » [ 120]

— PAPR arcvédé felhelyezése » [120]
PAPR levegéellatas bedllitasa » [ 120]
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4 Hibaelharitas

Probléma Elharitas

A vakitasgatlo
kazetta nem

» Az érzékenység modositasa
X119

sotétedik el » Tisztitsa meg az érzékelbket vagy az

elététlencsét » [120]

» A tdltés allapotanak ellenérzése
)19

v

A nyitaskésleltetés kikapcsolasa
» [ 118]

v

Kapcsolja ki a kdszorllési modot
> [117]

Tul vilagos a » Valasszon magasabb védelmi szintet
védelmi szint (Manual Mode) > [118]

v

Valassza ki a +1. vagy a +2. védelmi
szintet (ShadeTronic®) II > [118]

v

Az el6tétlencse cseréje B> [ 121]

Tul s6tét a
védelmi szint

v

Valasszon alacsonyabb védelmi
szintet (Manual Mode) B [ 118]

v

Vaélassza ki a -1. vagy a -2. védelmi
szintet (ShadeTronic®) [[|]» [ 118]

A vakitasgatld  |» Moddositsa a nyitasiid6-szabalyozé
kazetta villog (Delay) allasat a hegesztési eljarasnak
megfeleléen » [118]

» Az érzékenység modositasa

X119

» A toltés allapotanak ellenérzése
<119

Rossz kilatas » Tisztitsa meg az el6tétlencsét vagy
vakitasgatlo kazettat » [120]

» Modositsa a hegesztési eljaras
védelmi szintjét (Manual Mode)
> [118]

» A védelmi szint korrekcidjat a
hegesztési eljarasnak megfeleléen
allitsa be (ShadeTronic®) > [ 118]

» Novelje a kdrnyezeti fényt

Csuszik a

» A fejpant beallitasa [} » [ 116]
hegesztbpajzs

5 Javitas

€@ ERTESITES

Pajzsiiveg karosodasalkarcolodasa

» Ne hasznaljon erds tisztitoszereket, olddszereket,
alkoholt vagy surold hatasu tisztitoszereket.

» Csak enyhén nedvesitse be a pajzsiiveget a tisztitashoz.

» Cserélje ki a karcolt vagy sérilt pajzsliveget.

— Tisztitas és fertétlenités » [120]

— Az el6tétlencse cseréje »[121]

— Lézer védbkeret cseréje »[121]
ERTESITES! A csavarokat huzza meg
legfeljebb 4 Nm nyomatékkal

— Az orrbetét cseréje »[121]
— Afejpant cseréje > [122]

— A parnazat cseréje =R » [ 122]
— PAPR arcvédé cseréje e > [ 122]

HU

6  Elettartam

A terméknek nincs lejarati datuma. Hasznalhaté mindaddig,
amig nincs lathato vagy lathatatlan sérilés, ill. mikodési
zavar.

7  Artalmatlanitas

Tilos a pajzsot, a friss levegds légzésvédd készilékeket
(motoros légtisztitd 1égzdkésziilékeket), a toltokészilékeket,
az elemeket/akkumulatorokat, a tartozékokat és a
csomagolast haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
Ezeket kdrnyezetbarat médon kell Ujrahasznositani. Ennek
soran be kell tartani a vonatkozé nemzeti el6irasokat. A
kérnyezetbarat modon torténd Ujrahasznositas/
artalmatlanitas el6tt az elemeket/akkumulatorokat ki kell
sutni.

8  Jotallas és felelésség

A jotallassal kapcsolatos rendelkezésekrdl a gyarté nemzeti
értékesitési szervezetétdl kaphat tajékoztatast. Tovabbi
informacidért forduljon az illetékes, hivatalos
szakkereskedéshez. A jétallas csak anyaghibakra és
gyartasi hibakra vonatkozik. A nem rendeltetésszeri
hasznalatbdl, az illetéktelen beavatkozasokbdl, ill. a gyartd
altal nem jévahagyott hasznalatbél eredd karok esetén a
gyart6 sem jotallast, sem feleléséget nem vallal. A gyarté
akkor sem vallal sem jotallast, sem felel6sséget, ha a gyartd
altal értékesitettektdl eltéré potalkatrészeket hasznalnak.

9  Jogi informaciok
Ez a dokumentum megfelel a 2016/425/EU rendelet II.
fuggeléke 1.4. pontjaban foglalt kdvetelményeknek.

10 Megfeleléségi nyilatkozat

Lasd az internetcimet az utolso oldalon.
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1 Gulvenlik

1.1 Bu belgedeki uyarilar

Uyarilar, kaynak kaskini kullanirken olusabilecek tehlikelere
karsi uyarir. Bu uyarilar, sinyal kelimesi yoluyla taninabilen
dort tehlike seviyesinde mevcuttur:

Sinyal Anlami

kelimesi

TEHLIKE Onlenmediginde 6liime veya agir
yaralanmalara yol acabilecek yuksek riskli
bir tehlikeye isaret eder.

UYARI Onlenmediginde agir yaralanmalara yol
acabilecek orta riskli bir tehlikeye isaret
eder.

DIKKAT Onlenmediginde hafif veya orta derecede
yaralanmalara yol agabilecek dusk riskli bir
tehlikeye isaret eder.

NOT Maddi hasara yol agabilecek bir tehlikeye
isaret eder.

1.2 Genel giuvenlik bilgileri

— Tum glvenlik bilgilerini ve talimatlari okuyun.

— Isletim kilavuzunu gelecekte de kullanmak iizere
muhafaza edin.

- K.aynak/ta§lama islemleri sirasinda ek koruyucu giysi
giyin.

- Oc? koruyucu camin dogru takilip takilmadigini kontrol
edin.

— Parlama koruma kaseti hasar gérmisse artik
kullaniimamalidir.

— Kaska etiket vb. seyler yapistirimasina izin verilmez.

— EN ISO 19734'e gore koruma seviyesi tavsiyesine uyun.

— Kask tiim elektrikli kaynak islemleri igin uygundur.

1.3 Lazerden koruyucu gozlukler igin givenlik
talimatlar

— Lazerden koruyucu gézliklerin kullanimina iligkin
oneriler, ilgili standartlardan veya DGUV Bilgi 203-042
dokiimanindan &égrenilebilir.

— Lazerden koruyucu g6zligiin dogru segimi icin, daima
lazerden koruma gérevlisine danisiimali ve risk
degerlendirmesi yapilmahdir.

— Lazer tehlike bolgesinde bulunan herkes uygun g6z
koruyucusu kullanmalidir.

— Lazerden koruyucu goézliikler, gozleri lazer igininin
rastgele dogrudan ¢arpmasina karsi korumak igin
kullanilir. Gozllkler, dogrudan lazer 1sinina bakmak igin
uygun degildir. Kara yolu trafiginde kullanilmalarina izin
verilmez.

— Sinir de@erler ve dayaniklilik testleri, maksimum 5
saniyelik bir sure temel alinarak yapilir.

— Yansitici filtreler, +/- 30° agi araliginda standartlara
uygun koruma sunar.

— Kullanmadan énce, lazerden koruyucu goézliklerin lazer
icin uygun koruma etkisine sahip olup olmadigdi kontrol
edilmelidir.

— Tehlike, optik bilesenlerin edilmesi veya yanlis
hizalanmasi sonucu yayilan veya dogrudan yansitilan
lazer 1sin1 ve yansitici katmanlara sahip lazerden
koruyucu gézliklerden de kaynaklanir.

— Her kullanimdan 6nce lazerden koruyucu gozliklerde
olasi bir hasar olup olmadigi ve basa dogru bir sekilde
oturup oturmadigi kontrol edilmelidir.

— Lazerden koruyucu gozliikler sadece kaplama alaninda
koruma saglar.

— Hasarlari, gizikleri ve renk degisiklikleri olan camlar ve
kaplamalar degistiriimeli veya kontrol edilmelidir.

— Kirli yansitici filtreler koruma etkisini azaltabilir, bu
nedenle kullanimdan 6nce temizlenmelidirler.

1.4 Ozel giivenlik bilgileri

/A TEHLIKE
Lazer 1sin1 nedeniyle ciddi g6z ve cilt yaralanmalan

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

/\ UYARI
Parcgaciklar ve maddeler nedeniyle alerjik cilt
reaksiyonlari

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

/\ UYARI

Giivenlik ve sicaklik siniflarina uyulmamasi nedeniyle
ciddi yaralanma

» Genel glivenlik sinifi etiketine uyun. Kullanilan tim
bilesenlerin en dlslik guvenlik sinifi belirleyicidir.

» Asiri sicakliklarda kullanim igin uygun etiketlemeye
dikkat edilmelidir: FT, BT veya AT

UYARI

Sicaklik ve radyasyon (UV, IR) nedeniyle g6z ve cilt
yaralanmalari

» Kaynak kaskini amacina uygun olarak kullanin.
» Koruyucu kiyafet giyin.

/\ UYARI

Kaynak kaskinin altinda gozliik takin
Basa dogrudan darbe iletimi
Bas ve yliz yaralanmalari

/\ DIiKKAT
Otomatik kararma filtresinin 11k gegirgenligi
Yanlig renk algisi

Sinyal lambalarinin veya uyari gostergelerinin
algilanmasinda zayiflama
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/\ DIKKAT

Kaskin yapisal 6zellikleri

Gorls alaninin kisitlanmasi
isitme ve sicaklik hissinde azalma

Kaskin basa temas eden kismi ile cilt temasi hassas
kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir

(Bas kask takildigindan) bas gevresinin buylimis olmasi
nedeniyle nesnelere veya insanlara ¢garpma tehlikesi

1.5 Amacina uygun kullanim

Kaynak kaski agagidaki uygulamalar igin uygundur:

— Punta kaynagi

— Strekli kaynak

— Lazer kaynagi

— Taslama

Kaynaktan koruyucu kask sadece kaynak ve taslama igin
kullaniimali, diger uygulamalar igin kullaniimamalidir.
Uretici, kaynak kaski amacina uygun olarak veya kullanim
kilavuzuna gére kullanilmadiginda sorumluluk kabul etmez.

1.6 Bu belgedeki semboller

N4
7N
© Taslama
‘q\ Kaynak modu E— modu

i

< Kaskin Bakim ve
uyumu onarim
v Onkosul
» Islem adimi
= Ara sonug
= Sonug

2 Uriin agiklamasi

Kaynak kaski, belirli kaynak islemleri sirasinda gézleri, ylizu
ve boynu yaniklardan, UV isinlarindan, kivilcimlardan,
kizilbtesi isiktan, lazer 1s1gindan ve asiri sicaktan koruyan
bir bagliktir. Modele bagli olarak, kask bir endiistriyel
koruma kaski ve/veya bir PAPR sistemi (Glglendirilmis
Hava Temizlemeli Solunum Cihazi) ile kombine edilebilir.

1 Duyarlilik 5 ShadeTronic® ve
Manuel Mod Surgu
2 Sarj soketi 6 Manual Mode

TR

3 Delay, tack ve 7
FadeTronic

4 ShadeTronic®

Lazerden koruyucu
gergeve

8 Parlama koruma kaseti

islevier
— Etkin filtre: Kaynak arkinin yogunluguna bagli olarak 1s1k
gecirgenliginin degisimi
— Pasif filtre: UV 1sini
— Pasif filtre: IR 1s1n1
— Pasif filtre: Lazer 1sini
— Renk algisi
— Uyku modlu parlama koruma kaseti

2.1 lsletim modiari

Kaynak: ShadeTronic®

ShadeTronic®, koruma seviyesinin sensorler araciliyiyla
otomatik olarak ark 1s1ginin yogunluguna gére ayarlandigi
otomatik moddur (EN ISO 16321:2021). "N" konumunda
koruma seviyesi 5<13'dir. Ek olarak, koruma seviyesi
dlizeltmesi de ayarlanabilir. Kisisel tercihe bagh olarak,
koruma seviyesi iki seviyeye kadar yukari veya asagi
ayarlanabilir. Mutlak minimum ve maksimum, sirasiyla
koruma seviyesi 5 ve 13, diizeltme ayarindan bagimsiz
olarak asilamaz veya altina inilemez.

Kaynak: Manual Mode

Manuel modda, koruma seviyesi manuel olarak
ayarlanabilir. Koruma seviyeleri 4 ile 9 arasinda se¢im
yapilabilir. Manuel modda koruma seviyesi diizeltmesi devre
disi birakilmigtir.

Taglama: Grind Mode

Taslama modunda kaset devre disi birakilir ve 10 dakika
boyunca parlak durumda kalir. Etkinlestiriimis tagslama
modu, disarida mavi yanip sénen LED ile ve igeride kaskin
6n koruyucu camindaki yansima ile fark edilebilir.

2.2 Sensorler

Kaynak kaski 5 sensore sahiptir. 4 sensor kaynak 1s1gini
algilamak igin, 1 sensor ise i1k yogunlugunu algilamak igin
(ShadeTronic®) kullanilr.

2.3 lsik duyarhhgi

Isik duyarlilidi, kaynak arkina ve ortam i1s1gina gére
ayarlanabilir. "Cok yliksek" ayarinda, zayif ark isiklarinda
bile kararma saglamak icin gok yiksek bir isik duyarliigina
erisilir.

2.4 Acilma slresi

Agllma siresinin ayar digmesi, karanlktan aydinhiga
gegisteki agilma gecikmesini (delay) segmenizi saglar.
Karanliktan aydinliga 0,1 ile 2,0 saniye arasinda kademesiz
ayarlama yapilabilir.

2.4.1 Punta kaynagi modu

Punta kaynadi modu (tack), punta kaynagi igin 6zel olarak
tasarlanmigtir ve bu modda agilma suresi gecikmesi en
disuktar.

2.4.2 Alaca karanlik efekti

Karanliktan aydinliga yumusak bir gecis saglamak igin alaca
karanlik efekti (FadeTronic), gozlerin yorulmasini ve tahrig
olmasini 6nlemek amaciyla ek koruma saglar. Bu efekt,
g6ze parlakliga alismasi igin gereken zamani tanir.

2.5 Aki

Kask, ylksek performansli bir lityum polimer (LiPo) akuye
sahiptir.
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Sarj durumu:

— Kirmizi yanip sénlyor: Aku neredeyse bostur ve hemen

sarj edilmelidir.

— Turuncu yaniyor: Akl sarj ediliyor.

— Yesil yaniyor: Akl tamamen sarj edildi.
2.5.1 Uyku modu
Parlama koruma kaseti, akiiniin kullanim émrin{ uzatan
otomatik kapatma islevine sahiptir. Parlama koruma
kasetine yaklasik 10 dakika boyunca 1 Itksten daha az isik
diserse kaset otomatik olarak kapanir. Kasetin yeniden
acilmasi icin glines panellerinin kisa sureligine gin i1sigina
maruz kalmasi gerekir.

2.6 Teknik bilgiler

Koruma seviyesi
ShadeTronic®: 3 (parlak durum), 5<13 (karanlik durum)
Manual Mode: 3 (parlak durum), 4 — 9 (karanlik durum)

EN 207’ye gore lazerden koruma
Gozler: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Yiiz: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

1ISO 19818-1’e gore lazerden koruma
Gozler: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Yiiz: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR korumasi Parlak ve karanlik durumlarda
maksimum koruma

Parlakliktan karanhiga |90 ps (23 °C/73 °F)
gecis suresi 70 ps (55 °C/131 °F)

Karanliktan parlakhiga [FadeTronicile 0,1 —2,0 sn
gecis suresi

Gerilim beslemesi Giines panelleri, lityum polimer

aku

Agirlik PAPR olmayan: 695 g/ 24.5 oz

PAPR: 860 g/ 30.4 oz

isletim sicakligi -10 °C — 55 °C/14 °F — 131 °F

Depolama sicakhgi -20 °C - 70 °C/-4 °F — 158 °F

EN ISO 16321-2'ye
gobre siniflandirma

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Bakis agisina baghhk = V2

Onaylar CE, UKCA, ANSI Z87.1, AS/NZS
1337.1 & 1338.1, CSA Z94.3’u

karsilar

PAPR versiyonu igin
ek isaretler (onay
kurulusu CE 1024)

EN12941 (e3000X ile
kombinasyon halinde TH3)
EN14594 (suppliedair ile
kombinasyon halinde Sinif 3B)

3 Kullanim
3.1 Kaskin uyumunun ayarlanmasi

@ ot

Kolun kirilma riski

» Gozler ile kask arasindaki mesafeyi ayarlarken kolu
hafife ileriye dogru itin.

— Bas bandinin ayarlanmasi 3y » [ 116]
— Bas bandinin gevsetiimesi =3 » [ 116]
— Gozler ile kask arasindaki mesafenin ayarlanmasi

=& 116]

— Kask egiminin ayarlanmasi [[B] » [ 117]

3.2 Taslama modunun devre disi birakiimasi/
etkinlestirilmesi

/\ DIKKAT

Gozlerin kor olmasi tehlikesi!
» Bu modu kaynak yaparken kullanmayin.

— Taslama modunun etkinlestiriimesi & » [ 117]
— Taslama modunu devre disi birakin [[fl » [ 117]
3.3 Kaynak igin calisma modunun ayarlanmasi
— ShadeTronic®'in secilmesi feR » [ 117]
— Manual Mode'un secilmesi g} » [ 117]
3.4 Koruma seviyesinin ayarlanmasi
— ShadeTronic® ] » [ 118]
— Koruma seviyesi diizeltmeli ShadeTronic® > [118]
— Manual Mode [E§» [ 118]
3.5 Acilma slresinin ayarlanmasi

@ not

» Hizli punta kaynagi igin doner diigmeyi "FadeTronic"
alanina getirmeyin.

» Minimum agilma gecikmesi ile "tack" kaynak alanini
kullanin.

Gecikme ayari [l » [ 118]
— Punta kaynagi modunun ayarlanmasi » [118]
— Alaca karanligin ayarlanmasi [l » [ 118]

3.6 Duyarliligin ayarlanmasi
— Duyarlihgin ayarlanmasi [[§] » [ 119]
3.7 Akinun sarj edilmesi

/\ DIKKAT

Akuyu sarj etmenize ragmen parlama koruma kaseti
diizgiin galismiyorsa yetkili saticiniza bagvurun. Arizal bir
aki yalnizca Uretici veya Uretici tarafindan yetkilendirilmis
bir servis tarafindan degistirilebilir.

— AkuUnun sarj edilmesi E > [119]
— Sarj durumunun kontrol edilmesi [[&} » [ 119]
3.8 PAPR Fan Filtre Cihazi (istege bagl)

— PAPR Hava Hortumunu Sabitleyin E > [119]
— PAPR Hava Hortumunu Cikarin > [119]
— PAPR Hava Hortumunu Tutucuya Sabitleyin
— PAPR Yz Koruyucusunu Konumlandirin
— PAPR Hava Akisini Ayarlayin » [120]

» [120]
» [ 120]

4 Ariza giderme

Sorun Sorun giderme

Parlama koruma |» Duyarliligin ayarlanmasi [[&] » [ 119]

kaseti P -
» Sensorleri veya 6n koruyucu cami
kararmiyor temizleyin K> [ 120]

» Sarj durumunun kontrol edilmesi
> [119]

» Acilma gecikmesini kapatin
> [118]

» Taslama modunu devre digi birakin
- Y
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Sorun Sorun giderme

Koruma seviyesi (» Daha yiksek koruma seviyesi segin
cok parlak (Manual Mode) » [118]

» +1 veya +2 koruma seviyesini segin
(ShadeTronic®) [ » [ 118]

» On koruyucu camin degistirilmesi

B 121]

Koruma seviyesi [» Daha duslik koruma seviyesi segin
ok karanlik (Manual Mode) » [118]

» -1 veya -2 koruma seviyesini se¢in
(ShadeTronic®) [l » [118]

Parlama koruma |» Agilma siresi ayarini (delay) kaynak
kaseti titriyor islemine gore ayarlayin > [118]

» Duyarliigin ayarlanmasi [[§] » [ 119]

» Sarj durumunun kontrol edilmesi
»[119]

Kot gorus » On koruyucu cami veya parlama

koruma kasetini temizleyin

Kl [ 120]

» Koruma seviyesini kaynak islemine
ore ayarlayin (Manual Mode)
»[118]

» Koruma seviyesi diizeltmesini kaynak
islemine gore ayarlayin
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Ortam 1s1gini artirin

Kaynak kaski

» Bas bandinin ayarlanmasi Y » [ 116]
kayiyor

5 Onarim

© nort

Goriis pencerelerinin hasar gormesi/gizilmesi

» Giicli deterjanlar, ¢ozicller, alkol veya agindirici igeren
deterjanlar kullanmayin.

» Gorls pencerelerini sadece hafif nemli olarak temizleyin.

» Cizilmis veya hasar gérmus goriis pencerelerini
degistirin.

— Temizlik ve dezenfeksiyon » [120]

— On koruyucu camin degistirilmesi »[121]

— Lazer Koruma Cergevesini Degistirin »[121]
NOT! Vidalari maks. 4 Nm ile sikin

Burun pedlerinin degistiriimesi »[121]

Bas bandinin degistirimesi > [122]

— Konfor pedlerinin degistiriimesi » [122]

— PAPR Yiiz Koruyucusunu Degistirin » [122]

6  Kullanim 6mri

Uriiniin son kullanma tarihi yoktur. Gériiniir veya gériinmez
herhangi bir hasar veya islev bozuklugu meydana
gelmedikge kullanilabilir.

7  Bertaraf etme

Kask, temiz hava cihazlari (PAPR sistemi), sarj cihazlari,
bataryalar/akiler, aksesuarlar ve ambalajlar evsel atiklara
atilmamalidir. Bunlar, gevre koruma kurallari uyarinca geri
doénlsturme déngustne dahil edilmelidir. Bu islem
sirasinda, gegerli ulusal diizenlemelere uyulmahdir.
Bataryalar/akiler ¢evre koruma kurallari uyarinca geri
donusturilmeden/atiimadan 6nce desarj edilmelidir.

TR

8 Garanti ve sorumluluk

Garanti hiikiimlerini, liitfen Greticinin ulusal dagitim
organizasyonundaki bilgilerden 6grenin. Bu konuda daha
fazla bilgi igin yetkili uzman saticiniza basvurabilirsiniz.
Garanti sadece malzeme ve uUretim hatalari igin gecerlidir.
Yanlis kullanim, izinsiz miidahale veya uretici tarafindan
6ngoérilmeyen kullanimdan kaynaklanan hasarlarda garanti
ve sorumluluk gegersizdir. Uretici tarafindan saglanmayan
yedek pargalar kullanildiginda da garanti ve sorumluluk
gegcersizdir.

9  Yasal bilgiler

Bu belge, AB Yo6netmeligi 2016/425, Ek II'nin 1.4 maddesine
uygundur.

10 Uygunluk beyani

Son sayfadaki internet adresine bakin.
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1 Aoc@dAcia

1.1 Ymodeieig rpogidoTroinong oTo TTapov

€yypago

O1 uTtodeigelg TTPoEIBOTTOINONG TTPOEIDOTTOIOUV YIA KIVOUVOUG
TTOU UTTOPOUV Va TTOPOUCIAcTOUV KATd TOV XEIPIOWO TOU
KPAvoug OUYKOAANoNG. AnAwvovTal og TEGoEPQ ETTITTEDN
KIvOUvVwv TToU avayvwpifovtal atd Tn Aégn onuatodoaiag:

AEEN Inuooio
onparodociag
KINAYNOZX Emonpaiver évav kivduvo pe uwnAd

BaBuo emKIVOUVOTNTAG, TTOU UTTOPET
va odnynoel og Bavarto ) goBapd
TPAUPATIOPO av eV OTTOQEUYDEI.

— Ta yuaAid TTpoaTaciag AéIfep xpnaolheUouV oTnv
TTPOCTOCIO TWV PATIWV aTTd aBEANTN atreuBeiag
TTPOOTITWON TNG aKTivag AéIfep. Agv evdeikvuvTal yia TNV
duean B€aon oTtnv aktiva A&idep. Agv gival yKeEKPIPEVA
yia Tnv 0dIKA KuKAogopia.

— O1 opIakéG TIYEG Kal o1 EAeyX0l avBeKTIKOTNTAG BaaifovTal
o€ péy. XpovikA didpkeia 5 s.

— Ta avTavakAaoTIKG QIATPO TTPOCPEPOUV TTPOCTATIT
Baoel Twv TPOTUTIWYV O€ TTEPIOXN Ywviag +/- 30°.

— Mpiv amrd Tn xprion TTPETTEl va EAEYXETAI AV TA YUOAIG
TTPOOTACiaG AEICEP €XOUV TNV KATAAANAN TTPOCTATEUTIKA
Opdon yia 1o Aéiep.

— Ymdpxel kivduvog até Tn didxuaon ) Tnv dueon
avravakAaon Tng akTivoBoAiag Aéiep Adyw KAiong r
£0@aApPéVNG EUBUYPAPYIONG OTTTIKWY £§APTNHATWY Kal
atré yuaAid TTpooTaciag AEICEP PE AVTAVOKAAOTIK
ETMOTPWON.

— Ta yuaAhid TrpooTaciag AEICep TIPETTEI va EAEyXOVTal TTPIV
amo Kdee’ XPAon wg TTPog mMOavEG CnNUIEG Kal CwaTh
€pappoyn.

— Ta yuaAid TTpoaTaciag AéiIfep TTpooTaTeUouv Pévo TNV
KOAUTTTOMEVN TTEPIOXN.

— Ta yuaAid kai o1 CeATiVEG PE CNMIEG, YPOTJOUVIEG Kal
ATTOXPWHOTICPOUG TTPETTEI VO avTIKaBioTavTal ) va
eAéyxovTal.

— Ta akaBapTa QIATpa avTavakAacng YTTopolv va
TTEPIOPITOUV TNV TTPOCTATEUTIKF) dPAON Kal GUVETTWIG
TIPETTEl VO KaBapidovTal TIpIv aTTd TN XPHRoN.

1.4 EidIkég uTTodEiEEIG aopaAeiag

MPOEIAOMOIHZH | Emonuaivel évav Kivduvo Je PETPIO
BaBuod emiKIVOUVOTNTAG, TTOU UTTOPET
va odnynoel o€ coBapd TPAUNATIONS
av 8ev aTroPeuyOEi.

/A KINAYNOX

ZoBapoi TPAUPATIOUOI HATIWV Kal EMISEPNiIdag aro

TNV akTivoBoAia Aéi{ep

» XPNOIPOTTOIEITE TO KPAVOG CUYKOAANGNG GUPPWVA HE TNV
evoedEIYPEVN XPAON.

» ®Popdre evdupaaia TTPooTaCiag.

MPOZOXH Emonpaivel évav kivduvo pe pIkpd
BaBuo eTmIKIVOUVOTNTAG, TTOU UTTOPEI
va 0dnyroel o€ EAAPPEIG 1 PETPIOUG
TPAUPATIOPOUG av BeV ATTOPEUXOEI.

YMNOAEI=H Emonpaiver évav Kivduvo Trou YTropei

va 0dnynoel € UANIKEG CNUIEG.

1.2 Tevikég uttodeitelg aocpaAeiag

— AlaBadeTe 6Aeg TIG UTTODEIEIG AOPAAEIOG Kal TIG OBNYiES.

- G>uAdcc§T£ TO eyXEIPidIO AgIToupyiag yia peAAOVTIKA
avapopd.

— Karta 11g diadikaaieg ouykOAANang/TpdxIong va gopdre
TPOCOETN EVOUNATIa TTPOCTACIAG.

— EAéyxere Tn owoTr TOTTOBETNON TNG TTPOCWTTIOAG.

— Ze epimTwaon ¢nuIGg dev EMITPETTETAI VA
XPNOIPOTTOIEITAI TTAEOV N AvTIOAUBWTIKY KOOETA.

— Aev §n|1pén£1q| n TonoGéTnon QAUTOKOAANTWV 1
TTAPOHOIWY ETTAVW OTO KPAVOG.

— Tnpeite TN ovoTaon emmédou TTpooTaaiag Baoel Tou EN
1ISO 19734.

— To kpdvog TTpoopiCeTal yIa OAEG TIG DladIKaTieg
NAEKTPIKAG GUYKOAANONG.

1.3 Ymodeigeig ac@aAeiag yia Ta yuaAid
TTpooTaciag Aéigep

— 2UOTAOEIG yia TN Xprion YuaAiwv TrpooTtaaiag Aéigep
UTTOPOUV va An@Bouv atré Ta OXETIKG TTPATUTTA 1) TV
evnuépwon DGUV 203-042.

— MNa ™ owoTA €mAoyr YuaAiwv TTpoaTaciag Aéigep
TIPETTEI TITAVTA VO CUPPETEXEI O EVIETAAPEVOG TTPOOTOCIOG
A€iCep Kal va eKTEAEITAI PIA €KTIPNON KIVOUVWV.

— OAa Ta GToya TTou TTapapévouy aTnv Trepioxn KivoUuvou
Milep TTpETTEI VO XPNOIPOTTOIOUV KATAAANAN TTpooTaaia
HaTIwV.

/\ TMPOEIAOMOIHEZH

AMAepyIKEG avTIBPACEIG EMIBEPHISAG ATTO CWHATISIA
KOl OUCTiEg

» XpNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG OUYKOAANONG OUPPWVA JE TNV
evdedelyuévn xprion.
» Popdre evdupaaia TTPOaTaCiOG.

/\ NPOEIAOMOIHEH

ZoBap6g TPAUNATIONOG aTTo TN Jn TAPNON TWV

KAdogwv ao@aAeiag kal Beppokpaciog

» AdGBeTe UTTOWN TN GUVOAIKY OpavVan TNG KAGoNg
ao@aleiag. KaBoploTikA gival n xapunAotepn kKAaon
ao@aAeiag atmd 6Aa Ta XPnoIPOTTOIoUHEVA ECOPTANATA.

» o TN Xpron o€ akpaieg Beppokpaaciag TTPETTE! va
AapBaveral utréyn n avtioTtoixn orjuavon: FT, BT A AT

/\ NPOEIAOMOIHZH

TpaupaTIOHOi HOTIWV Kal EMSEPUIdag atrd BepudTNTA

Kai akTivoBoAia (UV, IR)

» XpNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG OUYKOAANCGNG OUPQWVA JE TNV
evdedelyuévn xprion.

» Popdre evdupaaia TTPOOTACIOG.

80



/\ TMPOEIAOMNOIHEH

PopdTe YUOAId KATW ATTO TO KPAVOG GUYKOAANONG
Apeon PeTadoon KPoUOEWY OTO KEQAAI

Tpaupatiopoi ke@aAioU Kal TTpOCWTTOU

/\ NPOZOXH

DwTOSIATTEPATOTNTA TOU AUTOHATOU QiATpOU
okoupuvong

Eo@aipévn avriAnyn xpwudtwy

ApvnTIKA €TTdpacn oTnV avTiAnyn QWTEIVWY onUaTwy n
TTPOEISOTTOINTIKWYV EVOEIEEWV

/\ NPOZOXH

KaTaOKEUOOTIKA XAPAKTNPIOTIKA TOU KPAVOUG
Meplopiopdg Tou OTITIKOU TTEdiou

YmoBd6uion Twv ailoBRoewv akong Kai BeppdTnTag

H emraen Tng emdeppidag PE TO THAKA TNG KEPAAAG PTTOPEI
va TTpokaAéael aAAePYIKEG avTIOPAaElg o€ euaiobnTa
dTopa

Kivduvog mpdokpoucng o€ avTikeipeva i dropa Adyw Tou
OUVOAIKOU peyéBoug (Ke@AAI padi pe Kpavog)

1.5 Evdedeyuévn xprion
To kpavog ouykOAANoNG gival evOEDEIYUEVO YIa TIG
TTAPOKATW EPAPHOYEG:

— 2ZUuykOAAnon TTovTapiopaTog

— ZuveXOMeEVN GUYKOAANON

— ZuykOAAnon Aéigep

— Tpoéxion
To KpAvog TTPOOTOCTAG CUYKOAANTA ETTITPETTETAI VA
XpnolpoTroigital évo yia GUyKOAANGCN Kal TPOXIoN Kal 0!
yia GAAEG e@appoyEG. O KaTaoKeuaoTrG dev avalapuBavel
Kapia uBlvn av 1o Kpavog ouyKOAANong dev
xpnoigoTrolgital evoedelypéva | CUPPWVA UE TO yXEIPIOIO
Xpnong.

1.6 ZU0pBoAa oTo TTapdv Eyypago

N%

7K TpotTog TpdtTog
)\slToqpviag /_ Asljoupviag
ouykOAAnong 71N TPOXIONG
Zuvtripnon

s | Egappoyn %
S TOU KPAvoug

v' TMpoitoébeon

KOl ETTIOKEUN

» Brjua xeipiopou
= EVSIGUETO OTTOTEAET A

= ATTOTEAEOHO
2 Meprypa@r] TTPOIGVTOG

To kpdvog ouykGAANoNG gival aToixeio kKAAuwng Tou
KEPAAIOU TTOU O€ OUYKEKPIUEVEG EPYOTiEG TUYKOAANGNG
TPOOTATEVEI T UATIA, TO TTPOCWTTO KAl TOV AdIPG atrd
eykaUpata, akTivoBoAia UV, amvenpeg, utrépubpn
akTIvoBoAia, akTiva AéiZep kal BeppdTnTa. AvaAoya pe TO
HOVTEAO, TO KPAVOG PTTOPET VO OUVOUAGTEI JE BIOUNXAVIKO
Kpdavog TrpooTaciag f/kal cuotnua PAPR (Powered Air
Purifying Respirator).

1 Sensitivity 5  Zupopevog dIaKATITNG
ShadeTronic® kai
Manual Mode

2 Ymodoxn ¢opTiong 6 Manual Mode

3 Delay, Tack kai 7 MAadioio TrpooTaciag

FadeTronic AiCep
4 ShadeTronic® 8  AvriBapBwTikr KaoETa
AeiToupyieg

— Evepyo @iAtpo: MapaAAayr) TNG pwTOdIATTEPATOTNTAG OE
ouVOUAO PG PE TV £VTOOT TOU NAEKTPIKOU TOEOU

— MabnTikd @iATpo: AkTivoBoAia UV

— MabnTikd @iATpo: AkTivoBoAia IR

— MaBnTikd @iATpo: AkTiva AéICep

— AvTiAnwn XpWHATWV

AvTIBapBwWTIKA KaoéTa pe Asitoupyia adpdveiag

2.1 Tpotol Aeitoupyiag

Zuyk6AAnon: ShadeTronic®

To ShadeTronic® gival 0 auTOPATOG TPOTTOG AEITOUPYIaG,
OTOV OTTOIO TO ETTITTEDO TTPOOTACIOG TTPOCAPHOLETAI
autopaTa pEow aIoONTAPWY OTNV EVTAGCT TOU NAEKTPIKOU
160U (EN ISO 16321:2021). H 8éon "N" avTioToixei oTO
emiedo poaTaciag 5<13. EmmpdéobeTa, pmopei va
puBuIoTEi KaI N O16PBWEN Tou ETTITTEDOU TTPOCTACIAG.
AvAAoya PE TIG TIPOCWTTIKEG TIPOTIMACEIG, TO ETTITTESO
TTpoOTaCiag PTTOPEi va BIopBwBEi Ewg Kal dUO eTTITTEdA TTPOG
Ta ETTAVW 1) TTPOG Ta KATW. Agv PTTOPEI va yivel BETIKA A
apvnTikA uTrépBacn Tng ammoéAuTng EAGXIOTNG TIUAG KAl TNG
atréAuTNG PEYIOTNG TIPNG, ETTITTEDO TTpooTaCiag 5 Kai,
avTioToixa, 13, ave¢dpTnTa atmd Tn pubuion di6pbwang.

ZuykoAAnon: Manual Mode

2TOV XEIPOKiVNTO TPATTO AEITOUPYIaG PTTOPET va puBpieTal
XEIPOKivNTa TO £TTiTTEdO TTPOCTATiag. MmopouUv va eTmAeyolv
Ta eTTiTTeda TTPooTaciag 4 £éwg 9. ZTov XEIPoKivnTo TPOTTO
AeToupyiag gival atrevepyotroinuévn n d16pBwaon eTMITTEdOU
TTPOOTACIAG.

Tpoxion: Grind Mode

21N Aeitoupyia TPAXIONG Eival ATTEVEPYOTTOINPEVN N KAGETA
kai rapapével yia 10 AeTrtd oTn gwrtelvr) katdotaon. H
gvepyoTroinuévn AgiToupyia TpOXIONG avayvwpideTal ato
£€¢w a1é TN LED TT0U avaBoaBrivel e PTTAE XpWHA KOl aTTO
Héoa aTTd TNV AVTOVAKAQGON OTNV TTPOCWTTION TOU KPAvOoUG.

2.2 Aiobnmpeg

To kpdvog ouykOAANoNG éxel 5 aloONTAPES. 4 aioBNTAPES
XPNOIPEUOUV TNV AViXVEUOT TOU QWTOG GUYKOAANGNG 1
aioBnTpag gival UTTEUBUVOG yia TNV avixveuon TnG £viaong
ToUu PWTAG (ShadeTronic®).
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2.3 ®wroeuaiobnaia

H pwrocuaiodnaoia (Sensitivity) pmropei va pubpioTei
avaAoya Pe To NAEKTPIKS TOEO GUYKOAANONG Kal TO WG TOU
TEPIBAANOVTOG. ZTNnV TTEPIOXA "super high" emiTuyxdveral
TTOAU uYnAR wToEUAITONCia, WOTE va SIacPAAICETAI N
okoUpuvon akOua Kal o€ adUVaPo NAEKTPIKS TOEO.

2.4 Xpbvog avoiyyatog

O puBNIOTAG XPOVOU aVOiyUaTOG ETTITPETTEI TNV ETTIAOYN
kaBuoTépnang avoiyparog (Delay) amé ZkoUpo og PwTeIve.
Mrropei va yivel aBaBpidwTn pUBuion ammd Xkoupo o€
dwrevo peTagy 0,1 — 2,0 s.

2.4.1 Tpotrog Aeitoupyiag OUyKOAANGNG TTOVTAPIoUATOG

O 1pdTOG AcIToupyiag ouykOAAnong TrovtapiopaTtog (tack)
TIpoopifeTal €I0IKA YIa TA TTOVTAPIOHATA KOl €3W N
KaBuaTEPNAN Tou XPAVOU avVoiyaTog gival N MIKPOTEPN.
2.4.2 Nerroupyia oTadIOKOTNTAG

MNa TNV opaAf petédBacn amd Zkoupo oe PwTevo, n
Aerroupyia aTadiakoTnTtag (FadeTronic) TTpoo@épel
ETMITTPOCOETN TTPOOTACIA TWV WATIWV ATTO KOTTWON Kal
€peBIoPOUG TTOU TTPOKAAOUVTAI ATTO TTUPWHEVA AVTIKEIUEV.
Aivel aTo PaTI TOV XPAVO TTOU XPEIAZETal VIO va ouvnBioel Tn
QWTEIVOTNTA.

2.5 Mrmartapia
To kpdavog eEoTTAICETaI PE PEYGANG aTTOd00NG PTTATAPIO
TroAupepwv AiBiou (LiPo).
KaraoTtaon @éptiong:

— Kokkivo avaBooBroiyo: H ytrartapia gival oxedov adeia

KalI TTPETTEI VO POPTIOTEI ApEDQ.

— MopTtokaAi dvappa: H ptratapia @opTigeTal.

— Mpdoivo avappa: H ptratapia gival TAAPWS QOPTICUEVN.
2.5.1 Aeiroupyia adpdveiog
H avTiBauBwTikh Kaoéta diabéTel auTOPATn AgiToupyia
QATTEVEPYOTTOINONG TTOU ETTIUNKUVEI TN dIdpKEIa (WG TNG
ptatapiag. Eav yia mep. 10 Aetrtd mécouv Aiyotepa atro 1
Lux @wtdg oTnV avTiBauBwTik KaoETa, TOTE
artevepyoTrolgital autépata. MNa Tnv eTavevepyoTroinon Tng
KAoETAG, Ta NAIaKA aToIXEia TTPETTE! val ekTEBOUV Yia Aiyo OTO
PWgG TNG NHEPAG.
2.6 Texvikda oToixeia

Emiredo mmpooTaciog

ShadeTronic®: 3 (pwTeIv katdoTaon), 5<13 (okoUpa
KatdoTaon)

Manual Mode: 3 (@wTeivr) katdoTaon), 4 — 9 (okoupa
KkatdoTaon)

MpooTacia Aéiep katd EN 207
O@BaAuoi: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Mpoowtro: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

MpooTaocia Aéigep katd ISO 19818—1
OgBaApoi: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Mpdéowrto: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

MpooTacia UV/IR MéyioTn TTpooTaCia O QWTEIVH KAl
okoupa KatdaTaon

XpoOvog peTaywyng
amd Pwrevé og
2koUpo

90 ps (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Xpovog peTaywyng
até ZKoupo o€

0,1 -2,0 s ye FadeTronic

Ogpuokpaaia -10°C-55°C /14 °F-131°F
Aermoupyiag

O¢epuokpaaia -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F
aTrobrikeuong

Tagivéunon katd
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
ZuvapTnon ywviag Béaong = V2

Evykpioeig CE, UKCA, ektTAnpwveTai
ANSI z87.1, AS/NZS 1337.1 &

1338.1, CSA Z294.3

Mpdéobeteg onuavoeig |[EN12941 (TH3 o€ ouvduaoud pe
yia Tnv ékdoon PAPR |e3000X)

(kovoTroinuévog EN14594 (Class 3B oe ouvduaouo
popéag CE 1024) ye suppliedair)

3  Xepiopog
3.1 Eg@appoyn Tou kpdvoug
@ YNoaEelzH

Kivduvog 8paldong Tou poxAou

» [MiECeTe pOvo eAaPPd TTPOG Ta ENTTPAG TOV HOXAS KATA TN
pUBUION TNG ATTOOTAONG AVAPECT OTA PATIA KAl TO
KPAvogG.

— PUBpion 1pévta kepaiiou > [116]
— AUoIUO InavTa KEQaAIOU > [116]
— PUBpion amdéoTaong HETAEU PaTILV Kal KpGvoug
»[116]
— PUBuion kAiong kpdvous B} » [ 117]
3.2 AmevepyoTroinon/evepyoTroinon TpdTTOU
AeiToupyiag TpoXIoNG

/\ NPOZOXH

Kivduvog 8duBwong Twv patiwv!

» Mnv XpnOoIUOTTOIEITE QUTOV TOV TPOTTO AEIToupyiag yia
OuykOAAnaon.

— Evepyotroinon Tpotou Aeiroupyiag Tpoxions B » [ 117]
— Amevepyotroinon TpOTTou AeiItoupyiag TpdxIong
> [117]
3.3 PU0Bpion TpdTTOU AgiToupyiag yia Tn
OUYKOAANON
— EmAoyn ShadeTronic® > [117]
— EmAoyr) Manual Mode > [117]
3.4 PU0Buion emmITédoOU TTPOCTACIAG

— ShadeTronic® [ » [ 118]

- S.hadeTronic® pe d16pBwan emmTédou TTpooTaTiag
Nj > [ 118]

— Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 Pu0Buion xpovou avoiypatog

€@ YNoAEIZH

» [a TN ypriyopn onueiokr) GUyKOAANON pnv BETETE TO
TIEPIOTPEPOUEVO KOUNTTT aTnV Trepioyr| "FadeTronic".

» XPNOIYOTIOIEITE TNV TTEPIOXN) TTOVTapiopaTOg "tack" pe
€AAXI0TN KOBUGTEPNON AVOiYHOTOG.

Pwrevo

Tpogodoaoia Taong HAlakd oToixeia, ptrarapia
TTOAUpEPWV AiBiou

Bdpog Xwpig PAPR: 695 g /24.5 oz

PAPR: 860 g / 30.4 oz

PuBuion kaBuoTépnong > [118]
PuBuion 1pdtrou Aeitoupyiag auykdAAnong
TTOVTAPICHATOC » [118]

— PuBuion otadiakétrag [N » [ 118]
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3.6 Tlpooappoyn euaiodnaiog
— Mpooappoyn euaioBnaiag [[& » [ 119]
3.7 ®option ytrarapiog

/\ NPOZOXH

Edv n avriBapBwTikr Kao€Ta dev AEITOUpYEi CwWaTA TTapd
™ @OPTION TNG PTTOTAPIiag, ameubuvBeite oTov eTTionuo
€uTTopo TTOoU 0ag e§uTtnPETEl. Mia xaAaopévn ptratapia
ETMTPETTETAI VA AvTIKABioTaTAl HOVO OTTO TOV
KATOOKEUOOTH 1] aTTé O€pPIG TTIOTOTTOINUEVO OTTO TOV
KOTOOKEUQOTH.

— ®6prion pmatapiag G > [ 119]
— ‘EAeyxog katdotaong ¢épTiong m > [119]
3.8 Xuokeun @iATpou pe avepiothipa PAPR
(TTPOQIPETIKOG £EOTTAIOUOG)
— X1epéwan eukapTTou cwAnva aépa PAPR > [119]
— AUoipo eUkauTrTou cwAfva aépa PAPR »[119]
— 21EpéWan eUKAPTITOU oWARvVa aépa atn Bdon PAPR
» [ 120]
— TomoB£Tnon TTpoaTaTeuTIKOU TTPpocwTTou PAPR
» [ 120]

— Pu6uion rapoxris aépa PAPR [l » [ 120]

4 Avmigetwion BAaBwv

MpéBANpa AvTipeTwion

H avmiBapBwrikr [» Mpocappoyr cuaiodnaiag [[8] » [ 119]

KOoETa OeV . . .
. » KaBapiopdg aigbntripwy r
oKoupaivel TPOOWTTIdAG » [120]

» ‘EA£yX0G KataoTaong popTiong
»[119]

» ATrevepyoTroinagn kabuoTtépnong
avoiyuartog > [118]

» ATTEVEPYOTTOINON TPOTTOU AgIToupyiag
tpoxions @Y [117]

Emrimedo
TTpoCTaCiag
TTOAU QWTEIVO

» EmiAoyn uynAdTepOU TTITTESOU
mpooTaciag (Manual Mode)
> [118]

» EmAoyn emimmédou TrpooTaciag +1 1
+2 (ShadeTronic®) » [118]

» AVTIKOTGOTOON TIPOCWTTIONG

EY[121]

Emritredo
TTPOOTOCiag
TTOAU oKoUpO

» EmmAoyr| xaunAdtepou emmiTédou
mpooTaciag (Manual Mode)
»[118]

» Emioyn emimrédou rpoaTaciag -1 A -2
(ShadeTronic®) > [ 118]

AvTiBopBwTik | » Mpocapuoyn TG BEong Tou pubuIoTh
KaoéTa xpévou avoiypatog (Delay) atn
TPEUOTTQICEI Siadikaoia Guyk6AAnong »[118]

» Mpooappoyn euaiodnaiag [[8f » [ 119]

» ‘EAeyxog KaTdoTaong ¢opTiong
»[119]

Kakr opatétnta (» Kabapiopdg mpoowTridag i
avTIBaUBWTIKAG KAOETAG » [120]

» [pooappoyr| ETTITTESOU TTPOOTACIAG
o1n diadikaoia ouykdAAnong (Manual
Mode) » [118]

EL

MpéBAnpa AvTipeTTTION
» Mpooappoyr| d16pbwang emiTédou
TTpoaTaciag oTn dladikaoia
guykOAAnong (ShadeTronic®)
n »[118]
» AUEnon ewTog TrePIBAAAOVTOG
Kpdvog » PuBpion 1pévra kepahiot Y » [ 116]
guykOAAnong
oAioBaivel

5 Emdi6pbwon

@ YNOAEIZH
Znpidlypartouviég o€ {eAaTiveg

» Mnv xpnoIUOTTOIEITE IoXUPG KABAPIOTIKA péoa, DIOAUTIKA
péoa, aAkodAn 1) KOBAPIOTIKG Péaa HE ATTOSEOTIKA UAIKG.

» KaBapiete Tig {eAaTiveg uOVO O€ VOTIOUEVN KATAOTAGT).

» AvTIKaBIOTATE TIG YPAT{OUVIOUEVEG ) XOAAOUEVES
Celariveg.

— KaBapiopdg kai amoAvpavon » [120]

— AvTIKaTAOoTOON TTPOCWTTIdAG »[121]

— Avrikar@oToon TTAaioiou TrpooTaaciag A&Igep »[121]
YMNMOAEI=ZH! Zgigte TiIG Bideg pe éwg 4 Nm.

— AvTiIKkaTdoTaon ETIpPiviIou »[121]

— AVTIKATEOTAON IAVTA KEQAAIOU ) [122]

— AVTIKATAoTaoN PagIAapPIol Gveang > [122]

— AVTIKATAOTOOT TTPOCTATEUTIKOU TpoowTrou PAPR

=) [ 122)

6  Aidpkeia CwnAg

To Tpoidv dev €xel nuepopnvia Angng. Mtopei va
XPNOIPOTTOIEITaI YIa 6G0 dIACTNUA BEV UTTAPXOUV OPATEG I
pn opatég CnuIG ) dlaTapaxEg AsImroupyiag.

7  Améppiyn

To kpdvog, ol CUOKEUEG Ppéakou aépa (cuoTnua PAPR), ol
OUOKEUEG POPTIONG, Ol UTTATAPIEG/NAEKTPIKOI CUGCWPEUTEG,
TO TTAPEAKOUEVA KAl N CUOKEUOOTQ OEV ETTITPETTETAI VOl
QATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKG atroppippata. MpéTer va
odnyouvTal o€ TTEPIBAAAOVTIKG 0pBr avakUKAwGON. Z& QUTAV
Tn diadikacia TPETTEl va AapBavovTal uTTdyn Ol EKACTOTE
10x00uaeg £0VIKEG TTPOdIaypa@Eég. O pTTaTapieg/nAeKTPIKOI
OUOCOWPEUTEG TTPETTEI VA EKPOPTICOVTal TTPIV OTTO ThV
TePIBAANOVTIKG 0pBr avakUKAwaon/améppiyn.

8  Eyyunon kai eubluvn

Mrropeite va BpeiTe TOUG KavoviopouUg £yyunong aTro Tig
aAvaPOPEG TNG EBVIKAG AVTITIPOCWTTEING TOU KATOOKEUOOTH.
MepIo0OTEPEG OXETIKEG TTANPOPOPIEG PTTOPEITE VO AABETE
atré Tov €§oUcIodOTNHEVO TEXVIKO EuTTopo. Eyyunon
TTapEXETAI POVO YIa OQAAPATA UAIKOU KOl KOTAOKEUAG. Z€
TEPITITWON {NUIWV e€aITiag pn evoedelyuévn XPAONG, UN
EMTPETTOPEVWY ETTEPRATEWY 1) XPAONG TTOU dev
TIPORAETTETAN OTTO TOV KATOOKEUAOTH, TTaUEl N €yyUnon Kai n
€uBuvn. H eyyinon kai n euBuvn TTadouyv €1TioNG, av
XPNo1poTroinBouv dIa@opeTIKG avTaAAaKTIKG aTTd auTd TTou
diaTiBevTal aTrd TOV KATAOKEUOOTH.

9  Nouikég utrodeigeig

To Tapdv £yypa@o eKTTANPWVEI TIG ATTAITHTEIG TOU
kavoviopouU E.E. 2016/425 Znpeio 1.4 Tou MapaptAparog Il.
10  ARAwaon cuppdpewaong

Avarpére otn dievbuvon Internet Tng TeAeuTtaiog oeAidag.
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1 BesonacHocTt

1.1 TpepynpexaeHns B TO3W JOKYMEHT

I'Ipep,ynpe)i(,quMﬂTa yKa3BaTt onacHOCTU, KOUTO MoraT fa
BB3HUKHAT npu pa60Ta CbC 3aBapbyHUA LWINem.
PasrnepgaHu ca 4etupu cteneHn Ha onacHoCT, KOMTO ca
0603HayeHu ¢ HYeTUpun CUrHanHun oymu:

CwurHanHa gyma 3HauyeHue

OMACHOCT OsHayaBa OMacHOCT C rofsiM PUCK,
KOSITO MOXe AJa AoBeAe A0 CMbpT
UM TEXKN HAapaHsBaHWsl, ako He
6bae n3berHara.

MPEOYNPEXOEHWME |O3HavaBa onacHOCT CbC cpefeH
PUCK, KOATO MOXe Aa AoBeae A0
TEXKO HapaHsiBaHe, ako He 6bae
n3berHara.

BHUMAHWE O3HayvaBa OnacHOCT C Marnbk puUCK,
KOSITO MOXe [a foBefe [0 NeKo
VNV CpeaHo HapaHsiBaHe, ako He
61bae n3berHara.

Becunukn nuua, KoMTo ce HaMmMpaT B 30HaTa, B KOSITO MMa
OnacHOCT OT Nna3epHo NbyeHve, Tpabaa Ja usnonssat
noaxoasLM CpefcTBa 3a 3aliuTa Ha ounTe.

Ounnarta 3a 3aluTa OT Na3epHo NbYeHKe ce nanonssat
3a 3aluUTa Ha ounTe OT CryyaiiHO Npsiko nornageHve Ha
nasepHus nby. He ca noaxodsium 3a rnegaHe AMPEKTHO
B Nna3epHus NbY. He ca noaxopsum 3a n3nonasaHe npu
[BWXEHWe No nbTuwaTa.

PaHNYHMTE CTOMHOCTU U U3NUTBaHKSATA 3a
M3OPBXIMBOCT ce 6a3npaT Ha MakcumarnHa
NpoABIMKUTENHOCT 5 S.

OtpassiBawmte UNTpK Npeanarat cTaHgapTHa sawmTa
B BrMoB Avana3soH +/- 30°.

Mpeawn ynotpeba npoBepeTe Aanu oyvnaTa 3a 3awmra
OT NasepHo MbYeHne uMat noaxoAsila 3aluTa ot
NasepHo nbyeHune.

ViMa onacHocCT 1 oT AndY3HO UNn AUPEKTHO OTPa3eHO
NasepHo NMbYeHne, AbMKALLO Ce Ha HakNaHsHe unu
HenpaBuUITHO MOAPaBHABAHE Ha ONTUYHUTE KOMMOHEHTH
1 Ha oyunaTa 3a 3aluTa OT NlasepHo NbYeHve ¢
oTpassiBaLLi NOKPUTMS.

Mpeawu Besika ynotpeba ounnata 3a 3almuTa oT nasepHo
nbYeHve TpsbBa Aa ce NpoBepsiBaT 3a eBEHTyarHn
noBpean N fanv ca NocTaBeHN NpaBuUmHoO.

Ounnarta 3a 3aluTa OT fla3epHoO NbyeHue npeanassat
camo B obracTtTa Ha nokputara vacT.

Ouuna 1 NOKPMBHM NOBBLPXHOCTU C NMOBPEAN,
[PackoTUHW 1 NpoMsiHa Ha LiBeTa TpsbBa Aa ce CMeHAT
Unu fa ce nNpoBepsiT.

3ambpceHnTe oTpasasalwy hunTpu MoraT Aa HamansaT
3alWumTHUS edpekT 1 3aToBa TpsibBa Aa ce nouncTeat
npeau ynotpeba.

1.4 CneumduyHM MHCTPYKUMK 3a GesonacHocT

YKA3AHNE O3HayaBa 0MacHOCT, KOSITO MOXe
fa foBefe [0 MaTepuarniu LWeTn.

1.2 O6LwWM MHCTPYKUMKM 3a BesonacHoCT
— lMpoyeTeTe BCUYKM UHCTPYKLUK U YKa3aHus 3a
6e3onacHocT.
— CbxpaHsiBalTe MHCTPYKUUWTE 3a ekcnnoartaumns 3a
ObaeLm cnpasku.
— [lpwu 3aBapsiBaHe/WwnndoBaHe HoceTe AOMbIHATENHO
npeanasHo obnekro.
— [MpoBepeTe Aanu € MOHTUPaH NPaBUIHO PUNTLPBT Ha
wnema.
— Ako e noBpefeHa, NpeanasHaTa 3aTbMHsBaLLa kaceTa
He TpsibBa Aa ce M3non3ea noseyve.

— MocTaBsiHeTo Ha CTUKEpU unu opyrm nopgobHun enemeHTH

BBLPXY LUNema He e paspeLleHo.
— CnasBaiiTe NnpenopbKkiTe 3a HUBO Ha 3alMTa CbrNacHo
EN ISO 19734.

— LUnemMbT e NOAXOASALY 3@ BCUYKM METOAMN Ha
€MeKTPMYECKO 3aBapsBaHe.

1.3 WHcTpyKkumm 3a 6esonacHoCT 3a ounna 3a
3almTa oT Na3epHo NbyeHne
— MNpenopbku 3a ynotpebaTta Ha ouuna 3a 3awuta oT

Nna3epHo NbYyeHne MoxeTe a HamepuTe B CbOTBETHUTE

cTaHgapTi unu B nHdopmaumsa 203-042 Ha DGUV.

— 3a npaBunHus M36op Ha ouuna 3a 3awmTa oT nasepHo
nbYeHMe BUHary TpsibBa Aa y4acTBa cneumanuct no
nasepHa 6e30nacHOCT 1 a ce U3BBbPLLBA OLIEHKA Ha
pvicka.

/A ONACHOCT

Texko HapaHsiBaHe Ha O4YuUTe U KoXXaTa OT na3epHo
nbyeHue

» V3non3BaiTe 3aBapbYeH LUMeM CbrnacHo
npeaHasHavyeHneTo.
» Hocete npennasHo obnekno.

/\ NPEOYNPEXOEHMWE

AnepruyHM peakuum Ha KoxaTa, npeau3BuUKaHu oT
YacTMLUM M BeLlecTBa

» V3non3eainTe 3aBapbYeH LUMeM CbrnacHo
npeAHa3HayeHneTo.
» Hocete 3awwmTHO 06nekno.

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Texko HapaHsiBaHe nopaau Hecna3BaHe Ha KrnacoBeTe
Ha 6e3onacHoOCT 1 TeMnepaTypHUTe KrnacoBe

» CbbniogaBaniTe obliaTa MapkMpoBKa Ha krnaca Ha
6e3onacHocT. OT pellaBallo 3Ha4YeHWE € Hal-HUCKUST
Knac Ha 6e30MacHOCT Ha BCUYKM M3MON3BaHu
KOMMOHEHTMU.

» [Mpy n3non3BaHe B yCrOBUsiTA HA EKCTPEMHU
TemnepaTtypu o6bpHeTe BHUMAHWE Ha CbOTBETHOTO
obosHauvenue: FT, BT unun AT

/\ NPEOYNPEXOEHMUE

HapaHsiBaHe Ha ouMTe M KoXaTa OT TONJIMHA U
nbyeHue (UV, IR)

» 3nonseaiiTe 3aBapbYeH LUNEM CbINacHoO
npeaHasHavYeHneTo.
» Hocete npeanas+o obnekno.
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/\ MPEQYNPEXOEHUE

HoceHe Ha ounna nop 3aBapb4HUSA WeM
[OvpekTHo NpeaasaHe Ha yaapa Ha rnasara
HapaHsiBaHe Ha rnasata v nuueTo

/\ BHUMAHWUE

MpepnaBaHe Ha cBeTNMHATa Ha aBTOMaTU4HUA hUNTHLP
3a 3aTbMHsIBaHe

HenpanmHo Bb3npnemMaHe Ha LjBeToBeTe

BnowasaHe Ha Bb3npnemMaHeTo Ha CUrHarnHu CBeTIIMHN
nnun npegynpegnTendHn nHaukaummn

/\ BHUMAHWE

KOHCTPYKTMBHM XapaKkTepuCTUKK Ha Linema
OrpaHu4aBaHe Ha 3pUTENHOTO Mnorne

HamansBeaHe Ha 4yBCTBUTENHOCTTA Ha cryxa n
ycellaHeTo 3a TonnvHa

Mpu 4yBCTBUTENHM XOpa KOHTAKTBT C KOXara Ha rnasara
MOXe [a Npean3BuKa anepruiHn peakumm

Puck oT c6nbckBaHe ¢ npeaMeTy Unm xopa nopaau
ronsimaTta obvkorka Ha rnaeara (rnaBaTa C kacka)

1.5 Ynotpeba no npegHasHaveHne
SBBap'b‘-IHVIFIT winem e nogxoAdil 3a cnegHute
nNpunoXxeHusa:

— 3aBapsiBaHe C npuxBallaHe

— [MpogbnxuTenHo 3aBapsiBaHe

— JlasepHo 3aBapsiBaHe

— LlWnndosaHe
3aBapbyHUST LWem TpsbBa Aa ce U3nonssa camo 3a
3aBapsiBaHe 1 3a WwnudosaHe, 3a H1KakBu Apyrn
npunoXxexHusa. npOVISBO,EI,VITel'IﬂT He noema HUKakBa
OTroBOPHOCT, @Ko 3aBapb4HUAT LUNEeM He ce 1n3nons3ea no
npefHasHavyeHne Unn B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUMUTE 3a
ynoTpeba.

1.6 CumBOMU B TO3M JOKYMEHT

;I/

<

' Pexum Ha ‘ ,
3aBapsiBaHe =

Pexum Ha
wnudgosaHe

< ApantupaHe Mopapbxka n
N Ha wnemMa PEMOHT
v' Ycnosue

» ETan ot gencreueto
= MexauHeH peaynTar
= PesynTar

2 OnucaHue Ha npoaykta

3aBapbYHUAT LUIEM € MOKpMBAro 3a rnasa, KoeTo ce
M3Mon3Ba 3a 3alimTa Ha o4MTe, NULETO 1 BpaTa oT
n3rapsiHus, yntpaBuonieToBa CBETNMHA, UCKPU,
MH(pavepBeHa CBETNMHA, Nas3epHa CBETIMHA W TOMNMKHA No
BpeMe Ha onpeaernieHn 3aBapbyHu paboTun. B 3aBrucumoct
OT MOAena kackata MoXxe Aja ce KOMGVHMpa C NPOMULLINIeHa
3almMTHa kacka u/vnu cec cuctema PAPR (enektpuyeckn
pecnupaTop 3a NpevncTBaHe Ha Bb3ayxa).

1 YyscTBUTENHOCT 5 LUun6bp ShadeTronic®
1 Manual Mode
2 CbepunuTen 3a 6 Manual Mode
3apexaaHe
3 Delay, Tack n 7 Pawmka 3a 3awuTa ot
FadeTronic nasepHo nMbyeHne
4 ShadeTronic® 8 T[pepnasHa
3aTbMHsIBaLLA kaceTa
DyYHKUMMU

— AktunBeH cuntbp: NpomMsiHa Ha cTeneHTa Ha
npornyckaHe Ha CBeTN1HaTa B 3aBUCUMOCT OT
VHTEH3MBHOCTTa Ha 3aBapbyHaTta Abra

— MacvBeH unTbp: YNTpaBuoneToBa CBETNMHA

— MacvBeH unTbp: NHDpavepBeHa cBeTNMHa

— MacwBeH dounTbp: JlasepHa cBeTnMHa

— Bb3anpuemaHe Ha uBeTOBETE

— MNpepnasHa 3aTbMHsIBaLLA kaceTa ¢ pexum “CbH”

2.1 PaboTeH pexum

3aBapsiBaHe: ShadeTronic®

ShadeTronic® e aBTOMaTU4eH PeXuUM, NpU KONTO CTeneHTa
Ha 3aluTa ce perynvpa aBToMaTUYHO C MOMOLLTA Ha
CEH30pM, B 3aBMCMMOCT OT MHTEH3UBHOCTTA Ha
ceeTnuHHaTa abra (EN 1ISO 16321:2021). Moanums “N”
OTroBaps Ha cTeneH Ha 3awwTa 5<13. OcBeH ToBa MoXe Aa
ce 3afjaBa KOpeKLUUsl Ha HUBOTO Ha 3almTa. B 3aBucumoct
OT BalunTe NMyHM NpeanounTaHnst HUBOTO Ha 3aLuMTa MOXe
[a ce NpoMeHs ¢ o ABe cteneHn. AGCOMTHUTE MUHUMYM
1 MaKCMMyM, HUBOTO Ha 3almMTa CbOTBETHO 5 1 13, He
morat fa 6baaT NpeBuLLEeHN, HE3aBUCMMO OT OT
HacTponkaTa Ha kopekuusaTa.

3aBapsiBaHe: Manual Mode

B pbyeH pexum cTeneHTa Ha 3almta MoXe Ja ce 3ajasa
pbyHO. Moxe aa ce n3bupa creneH Ha 3awmTa ot 4 0o 9. B
PBYEH PEXMM KOPUTMPAHETO Ha CTEMNEHTa Ha 3aluTa e
[eaKTuBMpaHo.

Wnudosane: Grind Mode

B pexvm Ha wnudoBaHe kaceTaTta ce AeakTuBmpa u
ocTaBa B CBETIIO CbCTOSHMNE B NPOAbIKeHNe Ha 10 MUHYTW.
AKTUBMPaHUSIT PeXXMM Ha WnnudoBaHe ce pa3no3Hasa
OTBBH MO MUraLiMa CUH CBETOAMOM, a OTBBTPE - N0
OTpaXeHNeTo BbPXY hunTbpa Ha Lwnema.

2.2 CeH3sopu

3aBapbyHuMAT Wnem nva 5 ceHdopa. 4 ceH3opa cnyxar 3a
peructpupaHe Ha cBeTnvHaTa npu 3aBapsiBaHe, a 1 ceH3op
perncTpupa MHTEH3MBHOCTTA Ha CBeTNMHaTa
(ShadeTronic®).
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2.3 CBeTno4vyBCTBMTEMHOCT

CeetnoyyBcTBUTENHOCTTA (Sensitivity) Moxe aa ce
perynupa B 3aBMCMMOCT OT CBETNNHATa Ha 3aBapbyHaTa
Obra u okonHata ceetnuHa. B ananasona ,super high” ce
nocTura MHOrO BMCOKa CBETNOYYBCTBUTENHOCT, 3a Aa ce
rapaHTupa 3aTbMHsIBaHe JOpW Npu cnaby CBETIIMHHU AbIU.

2.4 Bpewme Ha oTBapsiHe

PerynatopbT Ha BpemeTo Ha oTBapsiHe Bu nossonsBea Aa
n3bepeTe 3aKkbCHEHMETO Ha oTBapsHeTo (Delay) oT TbMHO
KbM cBeTNo. Moxe Aa ce ocbluecTBsBa 6e3cTeneHHo
perynupaHe oT TbMHO KbM cBeTno mexay 0,1-2,0 cek.
2.4.1 Pexum Ha 3aBapsiBaHe C npuxsallaHe

PexvmbT Ha 3aBapsiBaHe ¢ npuxeatliaHe (tack) e
crneuunanHo paspaboTeH 3a 3aBapsiBaHe C nNpuxBallaHe, npu

KOeTO 3aKbCHEHMETO Ha BpeMeTO 3a OTBapsiHe € Han-
Marko.

2.4.2 EdekT Ha nony-ocBeTeHoCT

3a nnaBeH Npexof OT TbMHO KbM CBETIIO ePekTbT Ha nony-
ocseTeHocT (FadeTronic) npegnara gonbnHUTENHa 3awmTa
Ha o4uTe cpeLly ymopa 1 apasHeHe oT 06ekTH ¢
nocrnecseTeHe. Toii JaBa Ha 04MTE HEOGXOANMOTO Bpeme
3a ajanTupaHe KbM OCBETEHOCTTA.

2.5 Akymynatop
LLInembT e cHabaeH ¢ BUCOKOEEKTUBEH NUTUEBO-
nonumepeH (LiPo) akymynatop.
CbCTOsIHME Ha 3apsiaa:
— Murawo YepBeHo: AkyMynaTopbT € pe3pefeH v Tpsiosa
[a ce 3apeau BegHara.
— OpaHxeBa cBeTnMHa: AKymynaTopbT ce 3apexaa.
— 3eneHa cBeTnunHa: AKyMynaTopbT € HanbIHO 3apefeH.

2.5.1 Pexum ,CbH"

MpepnasHaTta 3aTbMHsBaLLa kaceTa UMa PyHKUMS 3a
aBTOMaTWUYHO U3KITIOYBAHE, KOATO yabIxaBa BPeMeTo Ha
paboTa Ha 6aTepusiTa. AKO B MPOABITKEHNE HA
npuénuantenHo 10 MUHYTM BbpXY NpeanasHaTa
3aTbMHsIBaLL@ KaceTa 1Ma CBETIIMHA Mo-Marnko oT 1 nykc,
TS Ce U3KNio4Ba aBTOMaTMYHO. 3a Aa ce BKI0YM OTHOBO
KaceTaTa, conapHuTe knetku TpsibBa Aa ce usnoxar 3a
KpaTKO Ha AiHEBHA CBETNIMHA.

2.6 TexHWYecKn xapakTepucTmKm

CreneH Ha 3awwmTa

ShadeTronic®: 3 (cBeTno cbeTosiHME), 5 < 13 (TbMHO
CbCTOSIHME)

Manual Mode: 3 (cBeTno cbctosiHKe), 4 — 9 (TbMHO
CbCTOSHNE)

3awyuta oT nasepHu nbun cbrnacHo EN 207
Oun: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
JNvue: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

3awuTa oT nasepHu Nbum cbrnacHo 19818-1
Oun: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Jluye: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

3awwTa ot MakcumanHa 3alwmTa B CBETNO U
ynTpaBvoneToBo/ TbMHO CbCTOsIHUE
NHMpavepBeHo

nbYeHve

Bpewme 3a 90 ps (23 °C/73 °F)

npeBKnYBaHe oT
CBETJ1I0 KbM TbMHO

Bpewme 3a
npeBkoYBaHe oT
TbMHO KbM CBETIIO

3axpaHBaHe

70 ps (55 °C/131 °F)

0,1-2,0 cek. ¢ FadeTronic

ConapHu KneTku, NUTUEBO-
noniMMepeH akymynaTop

Terno Bes PAPR: 695 g / 24,5 yHuuu

PAPR: 860 g / 30,4 yHuuK

PaboTHa Temnepatypa |-10 °C — 55 °C/14 °F — 131 °F

Temnepatypa Ha -20°C —70 °C/-4 °F — 158 °F

cbXxpaHeHune
Knacudukaums 16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
CbrracHo 3aBMCMMOCT OT brbiia Ha 0630p =
EN ISO 16321-2 V2
OpobpeHus CE, UKCA, oTtroBapsi Ha
ANSI Z787.1, ASINZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z94.3
HonbnHutentu EN12941 (TH3 B koMBuHauus ¢

MapKMpPOBKX 3a e€3000X)

BepcusTa PAPR EN14594 (knac 3B B kombuHaums
(ynbfIHOMOLLIEH OpraH |C nojaBaHe Ha Bb3AyX)

CE 1024)

3  Ynotpeba
3.1 ApganTupaHe Ha Wwnema ypes perynmpaHe

€@ VYKA3AHME

OnacHocT oT cyynBaHe Ha nocTta

» MNpu perynupaHe Ha pa3cTOSHUETO MEXY O4MTE U
LunemMa, HaTMcKaiiTe ocTa camo NeKo Hanpea.

— PerynupaHe Ha neHTaTa 3a rnasa > [116]
— Pasxna6saHe Ha nexTata 3a rmasa ] » [ 116]
— PerynvpaHe Ha pa3cTostHMeTO Mexay o4uTe U Lwnema
» [ 116]
— PerynupaHe Ha HaknoHa Ha wnema E »[117]
3.2 [eakTuBupaHe/akTMBUpaHe Ha pexunma Ha
LwnndoBaHe

/\ BHUMAHUE

OnacHocT ot 3acnensisaHe!
» He nsnonssaiiTe TO31 pexum 3a 3aBapsiBaHe.

— AKTMBMPaHe Ha pexvMa Ha wnudoBaHe > [117]
— [eakTBMpaHe Ha pexumMa Ha wnudgosaHe > [117]
3.3 HacTtpoiika Ha pexurma Ha paboTa 3a
3aBapsiBaHe
— W36op Ha ShadeTronic®
— W36op Ha Manual Mode

» [117]
> [117]
3.4 HacTtpoiika Ha cTeneHTa Ha 3awmTa
— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® ¢ kopekuus Ha cTeneHTa Ha 3aluTa

[ DIRRE)

— Manual Mode [E§» [ 118]
3.5 HacTtpoiika Ha BpeMeTo Ha oTBapsiHe

€@ YKA3AHME

» 3a Gbp30 3aBapsiBaHe CbC 3axBallaHe He
yCTaHOBsIBalTe BbpTsLLaTa ce rnaea B obnacrra Ha
,FadeTronic".

» M3nonseanTe 30HaTa 3a 3axBallaHe ,tack ¢ MuHMManHo
3aKbCHEHWE NPU OTBapsIHE.

— HacTpoiika Ha 3akbcHenveto [l » [ 118]

— 3agaBaHe Ha PeXiM Ha 3aBapsiBaHe C NpuxBalLaHe
> [118]

— 3apasane Ha nony-ocseterocT [ » [ 118]
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3.6 ApganTupaHe Ha YyBCTBUTEMNHOCTTa
— ApanTtupaHe Ha YyBCTBUTENHOCTTA m »[119]
3.7 3apexpgaHe Ha akymynartopa

/\ BHUMAHWE

AKO BbMPEKM 3apexgaHeTo Ha akymynaTtopa npegnasHarta
3aTbMHsBALLA KaceTa He (PYHKLMOHUPA HOPMASTHO,
Torasa ce CBbPXKETE C BalUWs ohuLmaneH aumbp.
MoBpeaeH akymynaTop Moxe [a ce 3aMeHsi camo OT
NPOU3BOAUTENS UMK OT CEPTUULIMPAH OT
NPOV3BOAUTENS CEPBU3EH LIEHTBP.

— 3apexaaHe Ha akymynatopa [[@] > [ 119]
— [NpoBepka Ha CbCTOSIHNETO Ha 3apsaa m » [119]

3.8 ®dunTpupallo yCTPOWUCTBO 3a BEHTUNATOP Ha
PAPR (onuusi)

— 3akpenBaHe Ha Bb3ayLIHMA Mapkyy Ha PAPR

B 119

— OcBoboxaaBaHe Ha Bb3ayLHUS Mapkyy Ha PAPR

B 119

— BakpenBaHe Ha Bb3ayLUHWUA MapKyy Ha cTovkaTa Ha
PAPR il » [ 120]
— lMo3uuroHnpaHe Ha 3awmTaTta 3a nuueTto Ha PAPR

> [120]
— HactporiBaHe Ha npuToka Ha Bb3ayx Ha PAPR
» [ 120]
4 OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3npaBHOCTY
Mpo6nem OTcTpaHsiBaHe
MpepnasHata » AganTupaHe Ha YyBCTBUTENHOCTTA
3aTbMHsBaLLA > [119]
KaceTa He
3ATLMHSBE » lMouncTBaHe Ha ceH3opuUTe Ha
cunTbpa Ha wnema » [ 120]
» [poBepka Ha CbCTOSIHMETO Ha 3apsiaa
»[119]
» M3kniouBaHe Ha 3aKbCHEHMETO Ha
oTBapsiHe » [118]
» [leakTnBMpaHe Ha pexvma Ha
WndoBaHe »[117]
MpekaneHo » /1360p Ha no-BMcoka CTeneH a 3awuTa

cBeTna cTeneH a
sawmTa

(Manual Mode) [E4» [ 118]

» /136op Ha cTeneH Ha 3awmTa +1 unu
+2 (ShadeTronic®) > [118]

» CmsiHa Ha unTbpa Ha wnema

B [121]

MpekaneHo
TbMHa cTeneH a
3awmTa

> |/|360p Ha NMo-HWUCKa CTerneH a 3awuTta
(Manual Mode) > [118]

» V360op Ha cTeneH Ha 3awmTa -1 unm -2
(ShadeTronic®) n »[118]

MpennasHata
3aTbMHsIBaLLA
KaceTa mura

» ApanTupaHe Ha nosuuusaTa Ha
BpemeTo Ha oTBapsiHe (Delay) kbM
MeToaa Ha 3aBapsisaHe ) [ 118]

| 3 arnTnpaHe Ha YyBCTBUTENTHOCTTA
» [119]

» I OBEpKa Ha CbCTOAHMETO Ha 3apsana
» [119]

Nowa sungnmoct

» [NoyncTBaHe Ha punTbpa Ha Wwnema
Unu npegnasHaTa 3aTbMHsBaLLA
Kaceta » [120]

BG

Mpo6nem OTcTpaHsBaHe

» ApganTupaHe Ha cTeneHTa Ha 3awuTa
KbM MeToAaa Ha 3aBapsiBaHe (Manual
Mode) »[118]

» KopwrmpaHe Ha cTeneHTa Ha 3awmTa
3a MeTo/Aa Ha 3aBapsiBaHe
(ShadeTronic®) »[118]

» YBenuyaBaHe Ha OKonHaTa cBeTnuHa

3aBapbyHUAT
wnem
npunnb3sa

> PerynmpaHe Ha neHTaTta 3a rnaea
> [116]

5 TlpuBexgaHe B n3npaBHOCT

© YKA3AHUE
I'IOBpe)maHeIHa,qpaCKBaHe Ha 3pUTEJNTHOTO CTbKIO

» He u3nonaeaiTe arpecvBHy NoYMCTBALLM NpenapaTy,
pasTBOPWTENU, ankoxos Unm nouncTBaLLym npenapaTu,
KOWTO CbAbpXaT abpasvsu.

» [MoyncTBamnTe 3pUTENHOTO CTBKIIO CaMo C BRaXHa Kbpna.

» CMeHsifiTe HaapackaHWUTE WU NOBPEAEHNUTE 3PUTENHU
CTbKNa.

MouncreaHe n fe3nHpeKUms » [120]
CwmsiHa Ha ounTbpa Ha wnema »[121]

— CwmsHa Ha pamkaTa 3a sawmTa ot nasep [N » [ 121]
YKA3AHME! 3aterHeTe BuHTOBETE C Makc. 4 Nm.

— CwMsHa Ha noanoxkaTa 3a Hoﬁ »[121]

— CwmsiHa Ha neHTaTa 3a rmasa > [122]
— CwmsiHa Ha noanoxkaTa 3a KoMdopT » [122]
— CwmsHa Ha 3alumTaTa 3a nuueTo Ha PAPR » [122]

6  Cpok Ha ekcrnoaTauus

MpoayKTBbT HAMa CPOK Ha roAHOCT. Ton MoXe Aa ce
M3Mon3aga, ako HaMa BUAWMMW UMM HEBUAMMU NOBPeaN UMn
HapyLlweHWst Ha PYHKLUUTE.

7 V3xBbpnsiHe KaTo oTnagbk

LUnembT, anapatute 3a cBex Bb3dyx (cuctema PAPR),
3apsiaHUTE yCTpoincTea, 6aTepunTe/akymynatopure,
NpVHaAeXHOCTUTE U onakoBkuTe He Tpsibea Aa ce
M3XBBPIAT 3aeAHO ¢ GuTOBMTE OTNaabLM. Te TpsibBa Aa ce
peumknupat no 6esonaceH 3a okonHaTta cpefa HauvH.
Tpsbsa Aa ce cnaseaTt NPUNOXUMUTE HaLVOHAMNHN
pasnopenbu. batepunTe/akymynatopute TpsibBa aa ce
paspensT, npeav Aa 6baat peumkImpaHn/msxBbprieHn kato
oTnagbk.

8 T[apaHuusa n OTroBOPHOCT

3a rapaHuUMOHHNTE YCrnoBUsi MOXeTe Aa ce 0bbpHeTe KbM
HauMoHanHaTa TbproBcka opraHu3aLus Ha Npou3BoANTENS.
[onbnHuTenHa nHdopmMauus MoxeTe Aa nony4ute ot
Baiumns otopuanpaH aunbp. MNpegoctass ce rapaHLms camo
3a AedeKTHN MaTepuanu 1 Npon3BoAcTBeHN aedekTu. Mpu
nospeAa, Bb3HVKHaNa nopaam HenpasusHa ynotpeba,
HepaspelleHa Hameca unu ynotpeba, kosito He e
npeasuaeHa oT NPOU3BOANTENS, rapaHumsTa n
OTroBOPHOCTTa oTnagat. FapaHuusTa n OTroBOpHOCTTa
oTnagart v Npv U3non3BaHe Ha Pe3epBHM YacTu, KOUTO He
ca 3aKyneHu oT NPou3BOANTENS.

9 TlpaBHa nHdopmaLms

Toan AOKYMEHT OTroBaps Ha U3NCKBaHUATA Ha PernameHT
Ha EC 2016/425, Touka 1.4 oT npunoxexue .

10 [eknapauusi 3a CbOTBETCTBUE

BuxTe WHTEPHET agpeca Ha nocriegHarta cTpaHuua.
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1 Varnost

1.1 Varnostni napotki v tem dokumentu
Opozorilni napotki opozarjajo pred nevarnostmi, ki se lahko
pojavijo pri ravnanju z varilno ¢elado. Obstajajo Stiri stopnje
nevarnosti, ki jih prepoznate po signalni besedi:

— Pred uporabo preverite, ali imajo laserska zas¢itna ocala
zascitni ucinek, ki je ustrezen glede na laser.

— Nevarnost nastane tudi zaradi difuznega ali neposredno
odsevajocega laserskega Zarka zaradi prevracanja ali
napacne usmeritve optiénih sestavnih delov, na
laserskih zas¢&itnih ocalih pa prek odsevajocih plasti.

— Laserska zasc¢itna ocala je treba pred vsako uporabo
preveriti glede moznih poSkodb in pravilnega prileganja.

— Laserska za$¢itna ocala S¢itijo samo v obmocju
prekrivanja.

— Ocala in kasiranje s poSkodbami, praskami in
spremembami barv je treba zamenjati ali preveriti.

— Umazani odsevni filtri lahko zmanj$ajo zas¢itni u€inek in
jih je treba zato pred uporabo ogistiti.

1.4 Specifiéni varnostni napotki

/A NEVARNOST

Hude poskodbe oci in koze zaradi laserskega sevanja

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite zaSc¢itna oblacila.

Signalna Pomen

beseda

NEVARNOST |Oznacuje nevarnosti z visokim tveganjem,
ki lahko privedejo do smrti ali hudih
telesnih poskodb, e jih ne preprecite.

OPOZORILO |[Oznaduje nevarnosti s srednjim
tveganjem, ki lahko privedejo do hudih

telesnih poSkodb, ¢e jih ne preprecite.

/\ OPOZORILO

Alergijske reakcije koze zaradi delcev in snovi

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite zaScCitne obleke.

PREVIDNOST |Oznacuje nevarnosti z nizkim tveganjem,
ki lahko privedejo do lazjih ali srednje
tezkih telesnih poskodb, ¢e jih ne
preprecite.

OPOMBA Oznaduje nevarnost, ki lahko privede do

materialne $kode.

1.2 Splosni varnostni napotki

— Preberite vse varnostne napotke in navodila.

— Navodila za uporabo shranite za prihodnji vpogled.

— Pri varjenju/bru$enju nosite dodatna za$¢itna oblacila.

— Preverite pravilno namestitev za$€itnega vizirja.

— V primeru poskodb ni ve¢ dovoljeno uporabljati
zatemnitvenega zas¢itnega vlozka.

— Namestite nalepk ali podobnih elementov na ¢elado ni
dovoljena.

— Upostevaijte priporocila glede stopenj zascite v skladu z
EN ISO 19734.

— Celada je primerna za vse elektri¢ne varilne postopke.

1.3 Varnostni napotki za laserska zascitna ocala

— Priporocila za uporabo laserskih za&¢itnih ocal lahko
najdete v ustreznih standardih ali v DGUV Information
203-042.

— Za pravilno izbiro laserskih za¢itnih ocal je treba vedno
vkljugiti pooblas¢eno osebo za lasersko zascito in izvesti
oceno nevarnosti.

— Vse osebe, ki se nahajajo v obmocju laserske
nevarnosti, morajo nositi zas¢ito za o¢i.

— Laserska zasc¢itna ocala so namenjena za zascito o€i
pred nakljuénim neposrednim stikom z laserskim
zarkom. Niso primerna za neposreden pogled v laserski
zarek. Niso dovoljena v cestnem prometu.

— Mejne vrednosti in preverjanje obstojnosti se dologijo v
najv. ¢asovnem obdobju 5 sekund.

— Odsevajodi filtri nudijo obmocje kota +/- 30° glede na
standardno zascito.

/\ OPOZORILO

Hude telesne poskodbe zaradi neupostevanja
varnostnih in temperaturnih razredov

> Upoé_ggvajte skupno oznako varnostnega razreda.
merodajen.

» Za uporabo pri ekstremnih temperaturah je treba paziti
na ustrezno oznako: FT, BT ali AT

/\ OPOZORILO
Poskodbe oci in koze zaradi toplote in sevanja (UV,
IR)

» Varilno ¢elado uporabljajte v skladu z namenom.
» Nosite zas¢itna oblacila.

/\ OPOZORILO

Pod varilno ¢elado nosite ocala
Neposreden prenos udarcev na glavo
Poskodbe glave in obraza

/\ PREVIDNOST

Prepuscanje svetlobe samodejnega zatemnitvenega
filtra

Napacno zaznavanje barv

PoslabSanje zaznavanja signalnih luci ali opozorilnih
prikazov
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/\ PREVIDNOST

Konstruktivne lastnosti ¢elade

Omejitev vidnega polja

Zmanj$anje sliSnega zaznavanja in zaznavanja toplote
Stik s kozo z delom glave lahko pri obéutljivih osebah
privede do alergijskih reakcij

Nevarnost udarcev v predmete ali osebe zaradi vecjega
obsega (glave) (glava s ¢elado)

1.5 Uporaba v skladu z dologili

Varilna ¢elada je primerna za naslednje uporabe:

— tockovno varjenje;

— neprekinjeno varjenje;

— lasersko varjenje;

— brusenje.
Varilno za&¢&itno ¢elade je dovoljeno uporabljati samo za
varjenje in brusenje ter ne za druge uporabe. Proizvajalec
ne prevzema odgovornosti, ¢e se varilna ¢elada ne
uporablja v skladu z namenom ali v skladu z navodili za
uporabo.

1.6 Simboli v tem dokumentu

4
0 Nagin <, Nagin
varjenja AT brusenja
Prilagajanje Vzdrzevanje
N Celade in popravilo

v" Predpogoj
» Korak ukrepa
= Vmesni rezultat

= Rezultat
2 Opis izdelka

Varilna ¢elada je pokrivalo za glavo, ki pri dolo€enem
varjenju sluzi za zas$¢ito oci, obraza in vratu pred
opeklinami, UV-svetlobo, iskrami, infrardeco svetlobo,
lasersko svetlobo in vro¢ino. Glede na model je mogoce
¢elado kombinirati z industrijsko za$¢itno ¢elado in/ali
sistemom PAPR (Powered Air Purifying Respirator).

1 Obcutljivost 5 Drsnik ShadeTronic® in
Manual Mode

SL

2 Polnilna vti¢nica 6 Manual Mode
3 Delay, Tack in 7 Lasersko zasc¢itno
FadeTronic ogrodje
4 ShadeTronic® 8  Zatemnitveni zaS¢itni
vloZek
Funkcije

— Aktivni filter: Razligica prepustnosti svetlobe v odvisnosti
od intenzivnosti varilnega loka

Pasivni filter: UV-svetloba

Pasivni filter: IR-svetloba

Pasivni filter: Laserska svetloba

Zaznavanje barv

— Zatemnitveni za$¢itni vlozek z nacinom spanja

2.1 Nacini delovanja

Varjenje: ShadeTronic®

ShadeTronic® je samodejni nacin, v katerem je stopnja
za$c¢ite prek senzorike samodejno prilagojena intenzivnosti
svetlobnega loka (EN ISO 16321:2021). Na polozZaju "N"
ustreza stopnji zas¢ite 5<13. Dodatno je mogoce nastaviti
popravek stopnje zascite. Glede na osebne obcutke je
mogoce stopnjo zas¢ite za do dve stopnji popraviti navzgor
ali navzdol. Ni dovoljeno nedoseganije ali preseganje
absolutne najmanjse in najvie vrednosti, stopnje zascite 5
oz. 13, neodvisno od nastavitve popravka.

Varjenje: Manual Mode

V ro¢nem nacinu je mogoce stopnjo zascite nastaviti roéno.
Izbirati je mogo¢e med stopnjami zas¢ite 4 do 9. V roénem
nacinu je mogoce deaktivirati popravek stopnje zascite.

Brusenje: Grind Mode

V nacinu brusenja je treba deaktivirati vioZek in ta ostane za
10 minut v svetlem stanju. Aktiven nacin brusenja je
mogoce zaznati po modri utripajo€i lu¢ki LED od zunaj, v
notranjosti pa po odsevanju na za$c¢itnem vizirju ¢elade.

2.2 Tipala

Varilna ¢elada ima 5 tipal. 4 tipala so namenjena
zaznavanju varilne svetlobe, 1 tipalo pa je odgovorno za
zaznavanje intenzivnosti svetlobe (ShadeTronic®).

2.3 Obcutljivost na svetlobo

Obcutljivost na svetlobo (obdutljivost) je mogoce nastaviti
glede na varilni svetlobni lok in svetlobo okolice. V obmocju
"izjemno visoko" se doseze zelo visoka obgutljivost na
svetlobo, da se tudi pri Sibkemu svetlobnemu loku zagotovi
zatemnitev.

2.4 Cas odpiranja

Regulator ¢asa odpiranja omogoca izbiro zamika odpiranja
(Delay) s temnega na svetlo. Izvesti je mogoce
brezstopenjsko nastavitev s temnega na svetlo med 0,1 in
2,0 sek.

2.4.1 Nacin to¢kovnega varjenja

Nacin tockovnega varjenja (to¢ka) je namenjen posebej za
tockovno varjenje, tukaj je zamik ¢asa odpiranja najmanijsi.
2.4.2 Ucinek zatemnitve

Za tekoci prehod s temnega na svetlo nudi u¢inek
zatemnitve (FadeTronic) dodatno zas¢&ito oci pred
utrujenostjo in drazenjem v primeru zarec¢ih predmetov. S
tem je o€em omogocen ¢as, ki ga potrebujejo, da se
navadijo na svetlost.

2.5 Akumulatorska baterija

Celada ima visokozmogljivo litij-polimerno (LiPo)
akumulatorsko baterijo.
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Stanje polnjenja:
— Rdece utripanje: Akumulatorska baterija je skoraj prazna
in jo je treba takoj napolniti.
— Oranzna lu¢: Akumulatorska baterija se polni.
— Zelena lu¢: Akumulatorska baterija je povsem
napolnjena.
2.5.1 Nacin spanja
Zatemnitveni zas¢itni vioZzek ima samodejno funkcijo
izklopa, ki podaljsuje Zivljenjsko dobo akumulatorske
baterije. Ce za pribl. 10 minut manj kot 1 luks svetlobe pada
na zatemnitveni zas¢itni viozek, se ta samodejno izklopi. Za
ponovni vklop vlozka morajo biti solarne celice za kratko
izpostavljene dnevni svetlobi.

2.6 Tehni¢ni podatki

Stopnja zas¢ite
ShadeTronic®: 3 (svetlo stanje), 5 < 13 (temno stanje)
Manual Mode: 3 (svetlo stanje), 4-9 (temno stanje)

Laserska zascita v skladu z EN 207
Oc¢i: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Obraz: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserska zascita v skladu z ISO 19818-1
O¢i: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Obraz: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR-za&cita

Najvecja zascita v svetlem in
temnem stanju

90 ps (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

0,1-2,0 sek. s FadeTronic

Cas preklopa s
svetlega na temno

Cas preklopa s
temnega na svetlo

Napajanje

Solarne celice, litij-polimerna
akumulatorska baterija

Teza Brez PAPR: 695 g/ 24,5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

-10-55°C/14-131 °F
—20-70 °C / -4-158 °F

Delovna temperatura
Temperatura
skladis¢enja
Razvrstitev v skladu z
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Odvisnost od kota pogleda = V2

Dovoljenja CE, UKCA, izpolnjuje ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3
Dodatne oznake za EN12941 (TH3 v kombinaciji z
razlicico PAPR e3000X)

(priglaseni organ

EN14594 (Class 3B v kombinaciji
CE 1024)

s suppliedair)

3 Upravljanje
3.1 Nastavitev prileganja ¢elade
@ oromBA

Nevarnost zloma rocice

» Pri prestavljanju razdalje med o¢mi in €elado rocico le
rahlo potisnite naprej.

— Nastavitev traku za glavo Ay » [ 116]
— Sprostitev traku za glavo 3§ » [ 116]

— Nastavitev razdalje med o€mi in ¢elado > [116]
— Nastavitev naklona celade m > [117]

3.2 De-/aktivacija nacin brusenja

/\ PREVIDNOST

Nevarnost zaslepitve oci!
» Tega nacina ne uporabljajte za varjenje.

— Aktivacija nagina brusenja & » [ 117]
— Deaktivacija nagina bruenja gl » [ 117]
3.3 Nastavitev nacina delovanja za varjenje
— Izbira ShadeTronic® [[g] » [ 117]
— Izbira nagina Manual Mode [lfll » [ 117]
3.4 Nastavitev stopnje zasc€ite

— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® s popravkom stopnje zasc&ite > [118]
— Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 Nastavitev ¢asa odpiranja

€@ oromBA

» Za hitro tockovno varjenje vrtljivega gumba ne nastavite
v obmocje "FadeTronic".

» Tockovno obmocje "tocka" uporabljajte z najmanjsim
zamikom odpiranja.

— Nastavitev zamika [l » [ 118]
— Nastavitev nadina todkovnega varjenja » [118]
— Nastavitev zatemnitve [N » [ 118]

3.6 Prilagoditev obCutljivosti
— Prilagoditev obgutljivosti [[&] » [ 119]
3.7 Polnjenje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNOST

Ce zatemnitveni za$¢itni vlozek kljub polnjenju
akumulatorske baterije ne deluje pravilno, se obrnite na
vaSega uradnega prodajalca. Okvarjeno akumulatorsko
baterijo lahko zamenja samo proizvajalec ali servisna
sluzba, ki jo pooblasti proizvajalec.

— Polnjenje akumulatorske baterije > [119]
— Preverjanje stanja napolnjenosti > [119]

3.8 Ventilatorski filtrirni respirator PAPR (opcijsko)
— Pritrdite gibko cev za zrak naprave PAPR [[J§ » [ 119]
— Logite gibko cev za zrak naprave PAPR [ » [ 119]

— Pritrdite gibko cev za zrak naprave PAPR na drzalo
»[120]

— Namestite za$gito za obraz naprave PAPR » [120]

— Nastavite dovod zraka naprave PAPR [ » [ 120]

4 Odpravljanje motenj

Tezava Odprava napake

Zatemnitveni » Prilagoditev obéutljivosti [[§] » [ 119]

zas¢itni viozek e P T
ne zatemni » Ocistite tipala ali zasc¢itni vizir

KA [ 120]

» Preverjanje stanja napolnjenosti
=119

» |zklopite zamik odpiranja > [118]

» Deaktivacija nacina brusenja

>[117]
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Tezava Odprava napake
Stopnja zas¢ite |» Izberite viSjo stopnjo zas¢ite (Manual
presvetla Mode) > [118]

» |zberite stopnjo zascite +1 ali +2
(ShadeTronic®) [ » [ 118]

» Zamenjava za$¢itnega vizirja

B 121]

Stopnja zascite
pretemna

» Izberite nizjo stopnjo zas¢ite (Manual
Mode) »[118]

» |zberite stopnjo zas¢ite -1 ali -2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

Zatemnitveni
zascitni viozek
utripa

» Polozaj regulatorja ¢asa odpiranja
Delay) prilagodite postopku varjenja
»[118]

» Prilagoditev obéutljivosti [[§] » [ 119]

» Preverjanje stanja napolnjenosti
<119

Slaba vidljivost

» Ocistite zas¢itni vizir ali zatemnitveni
zadgitni viozek » [120]

» Stopnjo zascite prilagodite postopku
varjenja (Manual Mode) »[118]

» Poprave stopnje zaScite prilagodite
ostopku varjenja (ShadeTronic®)
> [118]

» Povecajte svetlobo okolice

Varilna ¢elada
drsi

» Nastavitev traku za glavo Y » [ 116]

5  Servisna dela

@ oromBA

Poskodbe/praske na steklu

» Ne uporabljajte mocnih Cistil, topil, alkohola ali Cistil, ki
vsebujejo abrazivna sredstva.

» Stekla odistite samo z razprSeno vlago.

» Opraskana ali poSkodovana stekla zamenjate.

— Ciggenje in razkuzevanje » [120]

— Zamenjava zas€itnega vizirja »[121]

— Zamenjajte laserski zascitni okvir »[121]
NAPOTEK! Zategnite vijake z najv. 4 Nm.

Zamenjava blazinice za nos [y » [ 121]
Zamenjava traku za glavo JaYa¥ » [ 122]
Zamenjava udobne blazinice =} » [ 122]

— Zamenijajte zascito za obraz naprave PAPR

AC LEPA

6  Zivljenjska doba

Izdelek nima datuma izteka uporabnosti. Lahko ga
uporabljate, dokler se ne pojavijo vidne ali nevidne
poskodbe ali motnje delovanja.

7  Odstranjevanje

Celade, naprav za sve? zrak (sistem PAPR), polnilne
naprave, baterije/akumulatorske baterije, dodatno opremo in
embalazo ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke.
Treba jih je predati v okolju prijazno recikliranje. Pri tem je
treba upostevati veljavne nacionalne predpise. Pred okolju
prijaznim recikliranjem/odlaganjem baterij/akumulatorskih
baterij je treba le-te izprazniti.

SL

8  Garancija in jamstvo

Garancijske dolo¢be najdete v podatkih nacionalne
prodajne organizacije proizvajalca. Nadaljnje informacije
glede tega prejmete pri vaSem pooblasé¢enem strokovnem
prodajalcu. Garancija je zagotovljena samo za napake
materiala in izdelave. V primeru Skode zaradi neprimerne
uporabe, nedovoljenih posegov ali uporabe, ki jo
proizvajalec ne predvideva, sta garancija in jamstvo
preklicana. Prav tako garancija in jamstvo ne veljata v
primeru uporabe nadomestnih delov, ki jih ne prodaja
proizvajalec.

9 Pravni nasveti

Ta dokument je v skladu z zahtevami Uredbe EU 2016/425 ,
tocke 1.4 iz Dodatka .

10 Izjava o skladnosti
Glejte internetni naslov na zadniji strani.
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1 Bezpecnost

1.1 Vystrazné upozornenia v tomto dokumente

Vystrazné upozornenia varuju pred nebezpecenstvami,
ktoré sa mozu vyskytnut pri pouzivani zvaracskej prilby. Su
k dispozicii v $tyroch Urovniach nebezpecenstva, ktoré
mozno rozpoznat podla vystrazného slova:

Vystrazné slovo Vyznam

NEBEZPECENSTVO |Oznacuje nebezpecéenstvo s
vysokym rizikom, ktoré moze viest
k smrti alebo vaznemu zraneniu, ak
sa mu nezabrani.

VYSTRAHA Oznacuje nebezpecenstvo so
strednym rizikom, ktoré méze viest
k védZnemu zraneniu, ak sa mu
nezabrani.

POZOR Oznacuje nebezpecenstvo s

nizkym rizikom, ktoré méze viest k
fahkému alebo stredne vaznemu
zraneniu, ak sa mu nezabrani.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré
moze viest k materialnym Skodam.

UPOZORNENIE

1.2 VSeobecné bezpec€nostné pokyny

— Precitajte si vSetky bezpec€nostné informacie a pokyny.

— Navod na obsluhu si uschovajte na buduce pouzitie.

— Pri zvarani/bruseni noste dalSi ochranny odev.

— Skontrolujte, ¢i je predny kryt spravne namontovany.

— Ak je antireflexna kazeta poSkodena, nesmie sa dalej
pouzivat'.

— Nalepovanie nalepiek alebo podobnych predmetov na
prilbu nie je povolené.

— Dodrziavajte odporuc¢anu uroven ochrany podla normy
EN ISO 19734.

— Prilba je vhodna na vSetky procesy elektrického
zvarania.

1.3 Bezpecnostné upozornenia pre ochranné
okuliare proti laserovému ziareniu

— Odporuéania na pouzivanie ochrannych okuliarov proti
laserovému Ziareniu najdete v prislusSnych normach
alebo v informaciach DGUV 203-042.

— Na spravnom vybere ochrannych okuliarov proti
laserovému ziareniu sa musi vzdy podielat pracovnik
zodpovedny za bezpecnost pri praci s laserom a musi
sa vykonat posudenie rizik.

— VSetky osoby nachadzajuce sa v nebezpecnej zéne
dosahu lasera musia pouzivat vhodnu ochranu ogi.

— Ochranné okuliare proti laserovému Ziareniu sa
pouzivaju na ochranu o¢i pred nahodnym priamym
zasahom laserovym lu€om. Nie su vhodné na priamy
pohlad do laserového lu¢a. Nie su povolené na
pouzivanie v cestnej premavke.

— Hrani¢né hodnoty a skusky odolnosti st zalozené na
maximalnom trvani 5 s.

— Reflexné filtre ponukaju ochranu v stlade s normami v
rozsahu uhlov +/- 30°.

— Pred pouzitim skontrolujte, ¢i ochranné okuliare
dostato€ne chrania pred laserovym Ziarenim.

— Nebezpecenstvo vznika aj pri difiznom alebo priamo
odrazenom laserovom ziareni v désledku naklonenia
alebo nespravneho nastavenia optickych komponentov
a pri ochrannych okuliaroch proti laserovému ziareniu s
reflexnymi vrstvami.

— Ochranné okuliare proti laserovému Ziareniu sa musia
pred kazdym pouzitim skontrolovat, ¢i nie su poskodené
a Ci spravne sedia.

— Ochranné okuliare proti laserovému Ziareniu chrania len
v oblasti pokrytia.

— Okuliare a kasirovania s poskodenim, skrabancami a
farebnymi zmenami sa musia vymenit alebo
skontrolovat.

— Znecistené reflexné filtre mézu znizit ochranny G¢inok, a
preto sa musia pred pouzitim vycistit.

1.4 Specifické bezpednostné upozornenia

/A NEBEZPECENSTVO

Vazne poranenia oci a koze spésobené laserovym
Ziarenim

» Zvaracsku prilbu pouZivajte v stlade s uréenim.

» Noste ochranny odev.

/\ VYSTRAHA

Alergické kozné reakcie sposobené ¢asticami a
latkami

» Zvaracsku prilbu pouZivajte v sulade s uréenim.
» Noste ochranné oblecenie.

/\ VYSTRAHA

Vazne zranenie v dosledku nedodrzania
bezpecnostnych a teplotnych tried

» Dodrziavajte celkové g;naéenie bezpecénostnej triedy.
pouzitych komponentov.

» Pocas pouzivania pri extrémnych teplotach sa musi
dodrziavat prislusné oznacenie: FT, BT alebo AT

/\ VYSTRAHA
Poranenia oci a pokozky sposobené teplom a
Ziarenim (UV, IR)

» Zvaracsku prilbu pouzivajte v sulade s uréenim.
» Noste ochranny odev.

VYSTRAHA
Nosenie okuliarov pod zvaracéskou prilbou
Priamy prenos narazov na hlavu
Poranenia hlavy a tvare
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/\ POZOR
Priepustnost’ svetla automatického stmavovacieho
filtra

Nespravne vnimanie farieb

Zhor8ené vnimanie signalizacnych svetiel alebo
vystraznych znaciek

/\ POZOR

Konstrukéné prvky prilby

Obmedzenie zorného pola

Znizenie sluchového a tepelného vnimania

Kontakt pokozky s ¢elnou ¢astou prilby méze u citlivych
0s06b viest k alergickym reakciam

Nebezpecenstvo kolizie s predmetmi alebo osobami v
doésledku velkého obvodu (hlavy) (hlava s prilbou)

1.5 PoutZitie v sulade s uréenim
Zvaracia prilba je vhodna na nasledujuce pouzitie:

— stehové zvaranie

— priebezné zvaranie

— zvaranie laserom

— brusenie
Zvaracska ochranna prilba sa méze pouzivat len na
zvaranie a brasenie a nie na iné ucely. Vyrobca nenesie
Ziadnu zodpovednost, ak sa zvara¢ska prilba nepouziva v
sulade s jej ur€enim alebo v sulade s navodom na pouzitie.

1.6 Symboly v tomto dokumente

Al

0 ReZim <, ReZim
zvarania A< brusenia
Tvar prilby % ggg\?: a

v" Podmienka
» Postup

= Priebezny vysledok
= Vysledok
2 Opis vyrobku

Zvaracska prilba je pokryvka hlavy, ktora sa pouziva na
ochranu o¢i, tvare a krku pred popaleninami, UV Ziarenim,
iskrami, infracervenym svetlom, laserovym svetlom a teplom
pocas urcitych zvaraéskych prac. V zavislosti od modelu
mozno prilbu kombinovat' s priemyselnou ochrannou prilbou
alalebo systémom PAPR (Powered Air Purifying Respirator
— filtracny systém na Cistenie vzduchu).

1 Sensitivity 5 Posuvac¢ ShadeTronic®
a Manual Mode
2 Nabijacia zasuvka 6 Manual Mode
3 Delay, Tack a 7  Ochranny ram proti
FadeTronic laserovému Ziareniu
4 ShadeTronic® 8 Antireflexna kazeta
Funkcie

— Aktivny filter: Zmena priepustnosti svetla v zavislosti od
intenzity zvaracieho oblika

— Pasivny filter: UV Ziarenie

— Pasivny filter: IR Ziarenie

— Pasivny filter: laserové Ziarenie

— Vnimanie farieb

— Antireflexna kazeta s rezimom spanku

2.1 Prevadzkové rezimy

Zvaranie: ShadeTronic®

ShadeTronic® je automaticky rezim, v ktorom sa uroven
ochrany automaticky prispdsobuje intenzite obluka
pomocou senzorov (EN ISO 16321:2021). V polohe ,N*
zodpoveda uroven ochrany 5<13. Mozete nastavit’ aj
korekciu urovne ochrany. V zavislosti od osobnych
preferencii mozno droveri ochrany zvysit alebo znizZit az o
dva stupne. Absolutne minimum a maximum, Urover
ochrany 5 alebo 13, nesmu byt prekro¢ené smerom nadol
ani nahor, a to bez ohladu na nastavenie korekcie.

Zvaranie: Manual Mode

V manualnom rezime mozno Urover ochrany nastavit
manualne. Mo6zZete si vybrat medzi troviiami ochrany 4 az
9. V. manualnom rezime je korekcia Urovne ochrany
deaktivovana.

Brusenie: Grind Mode

V reZzime brusenia je kazeta deaktivovana a zostane svetla
po dobu 10 minut. Aktivovany rezim brisenia mozno
rozpoznat zvonku podla blikajucej modrej LED diédy a
zvnutra podla odrazu na prednom kryte prilby.

2.2 Snimace

Zvaracska prilba ma 5 snimacov. Na detekciu zvaracieho
svetla sa pouzivaju 4 snimace a 1 snimac je zodpovedny za
detekciu intenzity svetla (ShadeTronic®).

2.3 Citlivost na svetlo

Citlivost' na svetlo (Sensitivity) mozno nastavit podla
zvaracieho obluka a okolitého svetla. V rozsahu ,super
high* sa dosahuje velmi vysoka citlivost na svetlo, aby sa
zarucilo stmievanie aj pri slabych obltkoch.
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2.4 Cas otvarania

Ovladac¢ €asu otvarania umozriuje zvolit oneskorenie
otvérania (Delay) od tmy po svetlo. MoZné je plynulé
nastavenie z tmy po svetlo v rozmedzi 0,1 - 2,0 s.

2.4.1 Rezim stehového zvarania

ReZim stehového zvarania (tack) je Specialne navrhnuty na
stehové zvaranie, pri ktorom je oneskorenie v ¢ase

otvarania najkratsie.

2.4.2 Efekt stmievania

Pre plynuly prechod z tmy do svetla ponuka efekt
stmievania (FadeTronic) dodatoénu ochranu o&i pred
unavou a podrazdenim z presvetlenych predmetov. Oko tak
ziska Cas, ktory potrebuje na to, aby si zvyklo na jas.

2.5 Batéria

Prilba je vybavena vysoko vykonnou litiovo-polymérovou

batériou (LiPo).
Uroveri nabitia:

— Blikanie ¢ervenej farby: Batéria je takmer vybita a je
potrebné ju okamzite nabit.

— Blikanie oranZovej farby: Batéria sa nabija.

— Blikanie zelenej farby: Batéria je plne nabita.

2.5.1 Rezim spanku

Antireflexna kazeta ma funkciu automatického vypnutia,
ktora zvySuje Zivotnost batérie. Ak na antireflexni kazetu
dopada menej ako 1 lux svetla po¢as priblizne 10 minut,
automaticky sa vypne. Na opatovné zapnutie kazety musia
byt solarne ¢lanky kratko vystavené dennému svetlu.

2.6 Technické udaje

Stupen ochrany

ShadeTronic®: 3 (svetly stav), 5 < 13 (tmavy stav)
Manual Mode: 3 (svetly stav), 4 — 9 (tmavy stav)

Ochrana proti laserovému Ziareniu podla normy EN 207
O¢i: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Tvar: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

198181

Ochrana proti laserovému Ziareniu podla normy ISO

O¢i: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Tvar: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Ochrana proti UV/IR
Ziareniu

Maximalna ochrana vo svetlom a
tmavom stave

Cas prepinania zo
svetla na tmu

90 ps (23 °C/73 °F)
70 ps (55 °C/131 °F)

Cas prepinania z tmy
na svetlo

0,1-2,0 s u FadeTronic

Zdroj napétia

Solarne ¢lanky, litiovo-polymérova
batéria

Hmotnost'

Non PAPR: 695 g/24,5 oz
PAPR: 860 g/30,4 oz

Prevadzkova teplota

-10°C - 55°C/14 °F - 131 °F

Skladovacia teplota

-20 °C—70 °C/-4 °F — 158 °F

3  Obsluha
3.1 Prispdsobenie tvaru prilby

€@ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zlomenia packy

» Pri nastavovani vzdialenosti medzi o¢ami a prilbou
stlacajte packu len mierne dopredu.

— Nastavenie hlavovych remienkov > [116]

— Uvolnenie hlavovych remienkov E > [116]

— Nastavenie vzdialenosti medzi o¢ami a prilbou
»[116]

— Nastavenie sklonu prilby [B] » [ 117]
3.2 Deaktivacia/aktivacia rezimu brisenia

/\ POZOR

Nebezpecenstvo osinenia oci!
» Tento rezim nepouzivajte na zvaranie.

— Aktivacia rezimu brusenia B » [ 117]
- Deaktivacia rezimu brusenia [ » [ 117]
3.3 Nastavenie prevadzkového rezimu zvarania
— Vyber ShadeTronic® »[117]
— Vyber Manual Mode »[117]
3.4 Nastavenie stupiia ochrany

— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® s korekciou stupfia ochrany »[118]
— Manual Mode B8 [ 118]

3.5 Nastavenie ¢asu otvarania

€@ UPOZORNENIE

» Pri rychlom zvarani nenastavujte oto¢ny gombik do
oblasti ,FadeTronic".

» PouZite rozsah stehového zvarania ,tack” s minimalnym
oneskorenim otvarania.

— Nastavenie oneskorenia [[l] » [ 118]
— Nastavenie rezimu stehového zvarania [ » [ 118]
— Nastavenie stmievania [ » [ 118]

3.6 Nastavenie citlivosti
— Nastavenie citlivosti [[&] » [ 119]
3.7 Nabijanie batérie

/\ POZOR

Ak antireflexna kazeta nefunguje spravne hoci je batéria
nabita, obratte sa na autorizovaného predajcu. Chybnu
batériu méze vymenit len vyrobca alebo servisné
stredisko certifikované vyrobcom.

Klasifikacia podla
normy
EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Zavislost od zorného uhla = V2

Schvélenia

CE, UKCA, spiia ANSI Z87.1, AS/
NZS 1337.1 & 1338.1, CSA Z94.3

Dodato¢né oznacenie
pre verziu PAPR
(notifikovany organ
CE 1024)

EN12941 (TH3 v kombinacii s
e3000X)

EN14594 (trieda 3B v kombinacii s
dodavanym vzduchom

(suppliedair))

— Nabijanie batérie [ » [ 119]
— Kontrola trovne nabitia [[&] » [ 119]

3.8 PAPR Filtratna jednotka ventilatora (volitelne)
— PAPR Pripojenie vzduchovej hadice [[§§ » [ 119]

— PAPR Uvolnenie vzduchovej hadice »[119]
— PAPR Upevnenie vzduchovej hadice na drziak
» [120]
— PAPR Umiestnenie ochranného §titu tvare » [120]
— PAPR Nastavenie privodu vzduchu » [120]
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4 QOdstrafiovanie poruch

Problém Odstranenie

Antireflexna » Nastavenie citlivosti [[§] » [ 119]
kazeta it PR ”
netmavne » Ocistite snimace alebo predny kryt

K [ 120]

» Kontrola rovne nabitia [[&] » [ 119]

» Vypnite oneskorenie otvarania
> [118]

» Deaktivujte rezim brisenia
> [117]

Stupen ochrany |» Zvolte vy$$i stupen ochrany (Manual
je prilis svetly Mode) > [118]

» Zvolte stupen ochrany +1 alebo +2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Vymena predného krytu |8 » [ 121]

Stupen ochrany |» Zvolte niz8i stupen ochrany (Manual
je prili§ tmavy Mode) » [118]

» Zvolte stuper ochrany -1 alebo -2
(ShadeTronic®) n »[118]

Antireflexna
kazeta blika

» Prisp6sobte polohu ovladaca ¢asu
otvarania (Delay) k procesu zvarania
»[118]

» Nastavenie citlivosti [[§] » [ 119]

» Kontrola rovne nabitia [[&] » [ 119]

Z|4 viditelnost | » Ocistite predny kryt a antireflexnu

kazetu » [120]

» Upravte stupen ochrany podla
rocesu zvarania (Manual Mode)
> [118]

» Prisposobte korekciu stupfia ochrany
rocesu zvarania (ShadeTronic®)
»[118]

» Zvyste intenzitu okolitého svetla

Zvarac¢ska prilba |» Nastavenie hlavovych remienkov
sa postiva » [116]

5 Opravy

€@ UPOZORNENIE

Poskodenie/poskriabanie priezorov

» Nepouzivajte silné Cistiace prostriedky, rozpustadla,
alkohol ani ¢istiace prostriedky obsahujlice abraziva.

» Priezory Cistte len vihkou handri¢kou.

» Poskriabané alebo poSkodené priezory vymerite.

— Cistenie a dezinfekcia » [120]
— Vymena predného krytu [E§ > [ 121]
- V'men?2010hranného ramu proti laserovému Ziareniu
>
UPOZ[ORN]ENIE! Skrutky ut'ahujte na max. 4 Nm.
— Vymena zosilnenej ochrany nosa 4 » [ 121]
— Vymena hlavovych remienkov %S » [ 122]
— Vymena zosilnenej ochrany hlavy R} » [ 122]
— PAPR Vymena ochranného $titu tvare AR » [ 122]

6  Zivotnost

Vyrobok nema datum exspiracie. MbZe sa pouzivat, pokial
nema viditelné alebo neviditelné poSkodenia ¢i poruchy
funkénosti.

7  Likvidacia

Prilby, zariadenia na prisun ¢erstvého vzduchu (systém
PAPR), nabijacky, batérie/dobijatelné batérie, prislusenstvo
a obaly sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom.
Musia sa recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Musia sa dodrziavat platné vnutrostatne
predpisy. Pred recyklaciou/likvidaciou batérii/dobijatelnych
batérii spdsobom Setrnym k Zivotnému prostrediu je
potrebné ich vybit.

8  Zaruka a zodpovednost

Zarucné podmienky néajdete v narodnej predajnej
organizacii vyrobcu. DalSie informéacie vam poskytne vas
autorizovany predajca. Zaruka sa poskytuje len na
materialové a vyrobné chyby. V pripade poSkodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, neopravnenych zasahov
alebo pouzivania, ktoré nebolo uréené vyrobcom, zaruka a
zodpovednost zanikaju. Zaruka a zodpovednost zanika aj v
pripade pouzitia inych nahradnych dielov ako tych, ktoré
predava vyrobca.

9  Pravne informacie

Tento dokument je v stlade s poZiadavkami nariadenia EU
2016/425 bod 1.4 prilohy II.

10 Vyhlasenie o zhode

Pozrite si internetovu adresu na poslednej strane.
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1  Siguranta
1.1 Avertismente din acest document

Avertismentele semnalizeaza pericolele ce pot aparea la
manevrarea castii de sudura. Acestea sunt clasificate in
patru categorii de pericole, indicate de cuvantul de
semnalizare utilizat:

Cuvant de Semnificatie
semnalizare
PERICOL Semnalizeaza un pericol ce presupune

riscuri ridicate, care poate duce la deces
sau vatamari corporale grave, daca nu
este evitat.

AVERTIZARE |Semnalizeaza un pericol ce presupune
riscuri de gravitate medie, care poate
conduce la vatamari corporale grave,
daca nu este evitat.

PRECAUTIE |Semnalizeaza un pericol ce presupune
riscuri de nivel redus, care poate duce la
vatamari corporale medii sau usoare,
daca nu este evitat.

INDICATIE Semnalizeaza un pericol care poate

cauza pagube materiale.

1.2 Instructiuni de siguranta cu caracter general

— Cititi toate instructiunile de siguranta si indicatiile.

— Pastrati manualul de utilizare pentru consultare
ulterioara.

— Purtati imbracaminte de protectie suplimentara la
efectuarea de lucrari de sudura/polizare.

— Verificati montarea corecta a ecranului.

— Caseta anti-orbire nu mai are voie sa fie utilizata daca a
suferit deteriorari.

— Nu este permisa aplicarea de autocolante sau alte
elemente asemanatoare pe casca.

— Respectati recomandarea privind nivelul de protectie
conform EN ISO 19734.

— Casca este adecvata pentru toate procedeele de sudare
electrica.

1.3 Instructiuni de siguranta privind ochelarii de
protectie laser

— Recomandari privind utilizarea ochelarilor de protectie
laser se regasesc in standardele aferente sau in
informarea DGUV 203-042.

— Pentru selectarea ochelarilor adecvati de protectie laser,
se va implica intotdeauna responsabilul de protectia
laser si se va realiza o evaluare a pericolelor.

— Toate persoanele care stationeaza in zonele aflate sub
incidenta unor pericole cauzate de laser trebuie sa
utilizeze mijloace de protectie a ochilor adecvate.

— Ochelarii de protectie laser protejeaza ochii de contactul
direct accidental cu fasciculul laser. Ei nu sunt adecvati
pentru a privi direct in fasciculul laser. Ei nu sunt permisi
pentru utilizarea in traficul rutier.

— Valorile limita si verificarile privind rezistenta au la baza
odurata max.de5s

— Intr-un interval unghiular de +/- 30°, filtrele cu reflexie
ofera o protectie ce respecta standardele.

— Inainte de utilizare, se va verifica daca ochelarii de
protectie laser ofera protectia adecvata fata de laserul
respectiv.

— Pot aparea pericole si din cauza unui fascicul laser cu
reflexie difuza sau directa, din cauza rasturnarii sau
orientdrii incorecte a componentelor optice, precum si la
ochelarii de protectie laser cu straturi reflectorizante.

— Ochelarii de protectie laser se vor verifica inainte de
fiecare utilizare cu privire la posibile deteriorari si cu
privire la potrivirea corecta a formei.

— Ochelarii de protectie laser ofera protectie doar in zona
de acoperire.

— Ochelarii si suprafetele laminate care prezinta
deteriorari, zgarieturi sau modificari ale culorii trebuie sa
fie inlocuite sau verificate.

— Filtrele de reflexie murdare pot diminua efectul de
protectie si trebuie, prin urmare, curatate inainte de
utilizare.

1.4 Instructiuni de siguranta specifice

/A PERICOL

Leziuni grave ale ochilor si pielii cauzate de fasciculul
laser

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.
» Purtati imbracaminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

Reactii alergice la nivelul pielii cauzate de particule si
substante

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.
» Purtati imbrécaminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

Vatamare corporala grava cauzata de nerespectarea
claselor de siguranta si temperatura

» Respectati toate marcajele privind clasa de siguranta.
Clasa de siguranta cu cel mai mic numar pentru toate
componentele utilizate este cea care determina
caracterul obligatoriu.

» Pentru utilizarea la temperaturi extreme se va respecta
marcajul corespunzator: FT, BT sau AT

/\ AVERTIZARE

Leziuni ale ochilor si pielii cauzate de caldura si

radiatii (UV, IR)

» Utilizati casca de sudura in conformitate cu destinatia de
utilizare.

» Purtati imbracaminte de protectie.

/\ AVERTIZARE

Purtarea de ochelari sub casca de sudura
Transmisie directa a socului la nivelul capului
Leziuni la nivelul capului si fetei
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/\ PRECAUTIE

Opacitatea filtrului automat de intunecare
Perceptia incorecta a culorilor

Afectarea perceptiei luminilor de semnalizare sau a
indicatoarelor de avertizare

/\ PRECAUTIE

Caracteristicile constructive ale castii
Restrictionarea campului vizual

Reducerea nivelului de perceptie a auzului si caldurii
Contactul pielii cu sectiunea pentru cap poate cauza
reactii alergice la oamenii sensibili

Pericol de lovire de obiecte sau alte persoane din cauza
circumferintei mari (a capului) (cap plus casca)

1.5 Utilizare conforma cu destinatia

Casca de sudura este adecvata pentru urmatoarele utilizari:
— Sudare de haftuire
— Sudare continua
— Sudare laser
— Polizare

Casca de protectie a sudorului se poate utiliza doar pentru
sudare si polizare, nu si pentru alte aplicatii. Producatorul
nu fsi asuma raspunderea pentru situatiile in care casca de
sudura nu a fost utilizatéd conform destinatiei de utilizare sau
neconform cu manualul de utilizare.

1.6 Simboluri din acest document
N
o Mod de
‘Q\ sudare /\—

Mod de
polizare

intretinere si

< Potrivirea
reparare

formei castii

v" Conditie preliminara
» Pas de lucru
= Rezultat intermediar

= Rezultat

2  Descrierea produsului

O casca de sudura este o acoperire pentru cap care are
rolul de a proteja, la anumite lucrari de sudura, ochii, fata si
gatul de arsuri, lumina UV, scantei, lumina infrarosu, lumina
laser si caldura. In functie de model, casca poate fi
combinata cu o casca de protectie industriala si/sau un
sistem PAPR (Powered Air Purifying Respirator - purificator
aer, alimentat).

1 Sensibilitate 5 Glisor ShadeTronic® si
Manual Mode
2 Mufa de incarcare 6 Manual Mode
3 Delay, Tack si 7  Cadru de protectie
FadeTronic (intarziere, laser
haftuire, FadeTronic)
4 ShadeTronic® 8 Caseta anti-orbire
Functii

— Filtru activ: Variatii pentru opacitate in functie de
intensitatea arcului de sudura

— Filtru pasiv: lumina UV

— Filtru pasiv: lumina IR

— Filtru pasiv: lumina laser

— Perceptia culorii

— Caseta anti-orbire cu mod de dezactivare

2.1 Moduri de operare

Sudare: ShadeTronic®

ShadeTronic® este modul automat, in care treapta de
protectie este adaptata automat, cu ajutorul sistemului de
senzori, la intensitatea arcului electric (EN ISO
16321:2021). Pe pozitia N treapta de protectie este 5<13.
Se mai poate regla suplimentar si corectia treptei de
protectie. In functie de perceptia fiecarei persoane, treapta
de protectie se poate corecta cu pana la doua trepte in sus
sau in jos. Valorile minime si maxime absolute, adica
treapta de protectie 5, respectiv treapta de protectie 13, nu
pot fi depasite, indiferent de reglarea corectiei.

Sudare: Manual Mode

Treapta de protectie se poate regla manual Th modul
manual. Trebuie selectata o treapta de protectie de la 4
pana la 9. In modul manual este dezactivata corectia treptei
de protectie.

Polizare: Grind Mode

In modul de polizare, caseta este dezactivata si ramane in
starea deschisa la culoare timp de 10 minute. Modul de
polizare activat se recunoaste din exterior dupa LED-ul care
lumineaza intermitent in culoarea albastra, iar din interior
prin reflexia de la ecranul castii.

2.2 Senzori

Casca de sudura are 5 senzori. 4 senzori au rolul de a
detecta lumina de sudura si 1 senzor detecteaza
intensitatea luminii (ShadeTronic®).
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2.3 Sensibilitatea luminii

Sensibilitatea luminii (sensitivity) se poate regla in functie de
arcul de sudura si lumina din mediul ambiant. In intervalul
Lsuper high”, se atinge o sensibilitate a luminii foarte mare
pentru a se putea asigura intunecarea si atunci cand
arcurile electrice sunt slabe.

2.4 Perioada de deschidere

Elementul de reglare pentru perioada de deschidere permite
selectarea intarzierii pentru deschidere (delay), de la
intunecat la deschis la culoare. Se poate realiza o reglare
fara trepte, de la intunecat la deschis la culoare, cu valori
intre 0,1 si 2,0 s.

2.4.1 Modul de sudare de haftuire
Modul de sudare de haftuire (tack) este conceput special

pentru sudarea de haftuire, iar in acest caz intarzierea
pentru perioada de deschidere este cea mai redusa.

2.4.2 Efectul de schimbare progresiva a intensitatii

Pentru o tranzitie lina de la intunecat la deschis la culoare,
efectul de schimbare progresiva a intensitatii (FadeTronic)
oferd o protectie suplimentara a ochilor impotriva oboselii si
iritatiilor, Tn cazul obiectelor care raman luminescente. Acest
efect acorda ochilor timpul necesar pentru a se obisnui cu
luminozitatea.

2.5 Acumulator

Casca are un acumulator de inalta performanta cu polimer
de litiu (LiPo).
Stare de incarcare:
— Lumina intermitenta rosie: acumulatorul este aproape
gol si trebuie incarcat urgent.
- I:umin.*gl portocalie permanent aprinsa: acumulatorul se
fncarca.
— Lumina verde permanent aprinsa: acumulatorul este
complet incarcat.

2.5.1 Mod de dezactivare

Caseta anti-orbire are o functie de dezactivare automata,
care creste durata de viatd a acumulatorului. Daca pe
caseta anti-orbire lumina care cade are, timp de cca 10
minute, o intensitate mai mica de 1 Lux, aceasta se
dezactiveaza automat. Pentru repornirea casetei, celulele
fotovoltaice trebuie sa fie expuse la lumina zilei pentru un
scurt timp.

2.6 Date tehnice

Treapta de protectie

ShadeTronic®: 3 (stare deschisa la culoare), 5 < 13 (stare
intunecata)

Manual Mode: 3 (stare deschisa la culoare), 4 — 9 (stare
intunecatd)

Protectie laser conform EN 207
Ochi: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Fata: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Protectie laser conform 1ISO 19818-1
Ochi: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Fata: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Protectie UV/IR Protectie maxima in stare
deschisa la culoare si in stare
intunecata

90 ps (23 °C /73 °F)

70 us (65 °C /131 °F)

Durata de comutare
de la deschis la
culoare la intunecat

Timp de comutare de
la intunecat la deschis
la culoare

0,1- 2,0 s cu FadeTronic

Alimentare cu tensiune | Celule fotovoltaice, acumulator
polimer de litiu

Masa Non PAPR: 695 g/ 24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Temperatura de lucru |-10 °C-55°C /14 °F - 131 °F

Temperatura de -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

depozitare

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Dependenta de unghiul de privire
=V2

Clasificare conform
EN ISO 16321-2

Omologari CE, UKCA, respecta ANSI Z287.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3
Marcaje suplimentare |EN12941 (TH3 in combinatie cu
pentru versiunea e€3000X)

PAPR (organism

EN14594 (Class 3B in combinatie
notificat CE 1024)

cu suppliedair)

3 Utilizare
3.1 Adaptarea formei de potrivire a castii
@ INDICATIE

Pericol de rupere a manetei

» La ajustarea distantei dintre ochi si casca apasati
maneta doar usor inspre fata.

— Reglare banda pentru cap » [116]

— Desfacere banda pentru cap > [116]

— Reglare distanta intre ochi si casca > [116]
— Reglare inclinare casca E »[117]

3.2 Dezactivarea / activarea modului de polizare

/\ PRECAUTIE

Pericol de orbire la nivelul ochilor!
» Nu utilizati acest mod pentru sudare.

— Activare mod de polizare [B]» [ 117]
— Dezactivare mod de polizare @] » [ 117]
3.3 Setarea modului de operare pentru sudare
— Selectare ShadeTronic® fe] » [ 117]
— Selectare Manual Mode [[f]» [ 117]
3.4 Setarea treptei de protectie
— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® cu corectie factor de protectie » [118]
- Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 Setarea perioadei de deschidere

@ INDICATIE

» Pentru sudarea de haftuire rapida, nu plasati butonul
rotativ in intervalul ,FadeTronic”.

» Utilizati zona de haftuire ,tack” cu o intarziere minima
pentru timpul de deschidere.

— Reglare intarziere [l » [ 118]

— Reglare mod de sudare de haftuire [ » [ 118]

— Reglare schimbare progresivé a intensitatii [[J] » [ 118]
3.6 Ajustarea sensibilitatii

— Ajustarea sensibilitatii [[8] » [ 119]
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3.7 Incércarea acumulatorului

/\ PRECAUTIE

In cazul in care caseta anti-orbire nu functioneaza corect,
chiar daca acumulatorul a fost incéarcat, luati legatura cu
distribuitorul dumneavoastra oficial. Un acumulator defect
poate fi inlocuit doar de catre producator sau de catre un
service certificat de catre acesta.

— Verificare stare incarcare

— Incarcarea acumulatoruluia »[119]

b [119]

3.8 Dispozitiv de filtrare cu suflanta PAPR

(optional)
Fixare furtun de aer PAPR R » [ 119]

— Desfacere furtun de aer PAPR > [119]

— Fixare furtun de aer PAPR la suport il » [ 120]
— Pozitionare protectie fata PAPR » [ 120]

— Reglare alimentare cu aer PAPR » [120]

4 Remedierea defectiunilor

Problema Remediere
Caseta anti- » Ajustarea sensibilitatii [[&] » [ 119]
orbire nu » Curatati senzorii sau ecranul
realizeaza N [' 120]
intunecarea
» Verificare stare incércare [§]» [ 119]
» Dezactivati intarzierea pentru timpul
de deschidere > [118]
» Dezactivati modul de polizare
Y [117]
Treapta de » Selectati o treapta de protectie mai

protectie este
prea luminoasa

ridicatd (Manual Mode) »[118]

» Selectati treapta de protectie +1 sau
+2 (ShadeTronic®) »[118]

» Schimbare ecran [Eq» [ 121]

Treapta de » Selectati o treapta de protectie mai
protectie este joasa (Manual Mode) > [118]
prea = » Selectati treapta de protectie -1 sau -2
Intunecoasa (ShadeTronic®) [ll» [ 118]

Caseta anti- » Ajustati pozitia elementului de reglare

orbire palpaie

pentru perioada de deschidere (delay)
la procedeul de sudare [l [ 118]

» Ajustarea sensibilitstii [[& » [ 119]

» Verificare stare incércare [§] » [ 119]

Vizibilitate
redusa

» Curatati ecranul sau caseta anti-
orbire » [ 120]

» Ajustati treapta de protectie la
rocedeul de sudare (Manual Mode)
»[118]

» Ajustati corectia treptei de protectie la
rocedeul de sudare (ShadeTronic®)
»[118]

» Mariti intensitatea iluminatului
ambiental

Casca de
sudura aluneca

» Reglare banda pentru cap [} » [ 116]

RO

5 Reparare
€@ INDICATIE

Deteriorare/zgariere a vizoarelor

» Nu utilizati produse de curatare puternice, solventi,
alcool sau produse de curatare abrazive.

Curatati vizoarele doar prin umezire usoara.
Inlocuiti vizoarele zgariate sau deteriorate.

vy

— Curétare si dezinfectare » [ 120]
— Schimbare ecran Eq » [ 121]

— Tnlocuire cadru de protectie laser [N » [ 121]
INDICATIE! Strangeti suruburile cu max. 4 Nm.

— Schimbare perna decupaj nas g4l » [ 121]
— Schimbare banda pentru cap %2y » [ 122]
Schimbare perna confort Ja=g » [ 122]

Tnlocuire protectie fata PAPR X » [ 122]

6  Durata de viata

Produsul nu are data de expirare. Atat timp cat nu exista
defectiuni de functionare, vizibile sau nu, produsul poate fi
utilizat in continuare.

7 Eliminare

Casca, dispozitivele pentru aer curat (sistemul PAPR),
incarcatoarele, bateriile/acumulatorii, accesoriile si
ambalajul nu se vor elimina impreuna cu gunoiul menajer.
Acestea se vor supune unui proces de revalorificare
ecologic. Se vor respecta in acest caz normele nationale in
vigoare. Inainte de revalorificarea/eliminarea efectuate in
mod ecologic, bateriile si acumulatorii se vor descarca.

8  Garantie si raspundere

Va rugam sa consultati prevederile privind garantia in
informatiile specificate de organizatia de distributie la nivel
national a producatorului. Alte informatii in acest scop primiti
de la distribuitorul dumneavoastra autorizat. Garantia se
acorda doar pentru defecte de material si fabricatie. In cazul
unor deteriorari cauzate de utilizare neadecvata, interventii
nepermise la nivelul produsului sau de utilizare neprevazuta
de producator, garantia si raspunderea se anuleaza.
Garantia si raspunderea se anuleaza si in cazul in care se
utilizeaza alte piese de schimb decat cele comercializate de
catre producator.

9  Precizari legale

Acest document corespunde cerintelor Regulamentului UE
2016/425, punctul 1.4 din Anexa Il.

10 Declaratie de conformitate

Consultati adresa de internet de pe ultima pagina.
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1 Ohutus

1.1 Hoiatusjuhised selles dokumendis

Hoiatusjuhised hoiatavad ohtude eest, mis voivad tekkida
keevituskiivri kasutamisel. On neli ohutaset, mille saab ara
tunda margusdna jargi:

Margusona Tahendus

OHT Tahistab suure riskiga ohtu, mis vdib
I6ppeda surma voi tdsise vigastusega,
kui seda ei véldita.

HOIATUS Tahistab keskmise riskiga ohtu, mis v&ib

pdhjustada tdsiseid vigastusi, kui seda ei
valdita.

ETTEVAATUST |Tahistab madala riskiga ohtu, mis v&ib
pdhjustada kerget véi méddukat
vigastust, kui seda ei valdita.

Tahistab ohtu, mis vdib kaasa tuua
varakahju.

1.2 Uldised ohutusjuhised

— Lugege lkdik ohutusinstruktsioonid ja juhised Iabi.

— Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

— Kandke keevitamisel/lihvimisel tdiendavat kaitseriietust.

— Kontrollige vaatepaneeli diget paigaldamist.

— Kui pimestamisvastane kassett on kahjustatud, ei tohi
seda enam kasutada.

— Kleebiste v6i muu sarnase kinnitamine kiivrile ei ole
lubatud.

— Jargige kaitsetaseme soovitust vastavalt standardile EN
ISO 19734.

— Kiiver sobib koikideks elektrikeevitusprotsessideks.
1.3 Ohutusjuhised laserkaitseprillidele

— Laserkaitseprillide kasutamise soovitused leiate
vastavatest standarditest véi DGUV teabest 203-042.

— Laserkaitseprillide digeks valimiseks tuleb alati kaasata
laserohutusametnik ja 1abi viia riskianallius.

— Kaoik laseri ohualas viibivad inimesed peavad kasutama
sobivaid kaitseprille.

— Laserkaitseprillid kaitsevad silmi juhusliku laserkiire
otsese tabamuse eest. Need ei sobi otse laserkiirde
vaatamiseks. Liikluses kasutamiseks ei ole need prillid
lubatud.

— Piirvaartused ja vastupidavuskatsed pdhinevad
maksimaalselt 5 sekundil.

— Peegeldavad filtrid pakuvad standardset kaitset
nurgavahemikus +/- 30°.

— Enne kasutamist on oluline kontrollida, kas
laserkaitseprillidel on laserile vastav kaitsev toime.

JUHIS

— Oht tuleneb ka hajusalt voi otseselt peegeldunud
laserkiirgusest, mis on pdhjustatud optiliste
komponentide ja peegeldavate kihtidega
laserkaitseklaaside kaldumisest vdi valest joondamisest.

— Laserkaitseprille tuleb enne iga kasutamist kontrollida
voimalike kahjustuste suhtes ja nende diget sobivust.

— Laserkaitseprillid kaitsevad ainult kattealas.

— Vigastuste, kriimustuste ja varvimuutustega klaasid ja
laminaadid tuleb valja vahetada véi Ule kontrollida.

— Maérdunud peegeldusfiltrid voivad kaitseefekti
vahendada ja seetbttu tuleb neid enne kasutamist
puhastada.

1.4 Spetsiifilised ohutusjuhised

/A OHT

Laserkiirgusest pohjustatud tosised silma- ja
nahavigastused

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS
Osakeste ja ainete pohjustatud allergilised
nahareaktsioonid

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS

Tosised vigastused ohutus- ja temperatuuriklasside
eiramisel

» Jalgige Uldist ohutusklassi margistust. Maaravaks on
koigi kasutatud komponentide madalaim ohutusklass.

» Aarmuslikel temperatuuridel kasutamisel pdérake
tahelepanu asjakohasele margistusele: FT, BT v6i AT

/\ HOIATUS
Kuumusest ja kiirgusest pohjustatud silma- ja
nahavigastused (UV, IR)

» Kasutage keevituskiivrit ettenahtud viisil.
» Kandke kaitseriietust.

/\ HOIATUS

Prillide kandmine keevituskiivri all
L66gi otselilekanne pahe
Pea- ja naovigastused

/\ ETTEVAATUST

Automaatse tumendusfiltri valguslabivus
Vale varvitaju
Signaaltulede v&i hoiatusnaidikutetajumise halvenemine

/\ ETTEVAATUST

Kiivri disainifunktsioonid

Nagemisvalja piiramine

Kuulmis- ja soojustundlikkuse vahendamine

Naha kokkupuude peaosaga vdib tundlikel inimestel
pdhjustada allergilisi reaktsioone

Oht tabada esemeid vdi inimesi suure (pea) Umberm&ddu
téttu (pea koos kiivriga)
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1.5 Sihiparane kasutamine

Keevituskiiver sobib jargmisteks rakendusteks:

— Koostamine

— Pidev keevitamine

— Laserkeevitus

— Lihvimine
Keevituskaitsekiivrit voib kasutada ainult keevitamiseks ja
lihvimiseks, mitte muudeks rakendusteks. Tootja ei vota
endale vastutust, kui keevituskiivrit ei kasutata sihiparaselt
voi vastavalt kasutusjuhendile.

1.6 Sumbolid selles dokumendis
N4

7N
“ Keevitusreziim /_ Lihvimisreziim
7 | N
/
Kiivri sobivus
.

v Eeltingimus

Hooldus ja
remont

» Tegevussamm
= Vahetulemus
= Tulemus

2 Toote kirjeldus

Keevituskiiver on peakate, mida kasutatakse silmade, ndo
ja kaela kaitsmiseks pdletuste, UV-kiirguse, sddemete,
infrapunavalguse, laservalguse ja kuumuse eest teatud
keevitustddde ajal. Olenevalt mudelist saab kiivrit
kombineerida toostusliku kaitsekiivriga ja/voi PAPR-
susteemiga (Powered Air Purifying Respirator).

1 Tundlikkus 5 ShadeTronic® liugur ja
Manual Mode

2 Laadimispesa 6 Manual Mode

3 Delay, Tack ja 7  Laserikaitseraam
FadeTronic

4 ShadeTronic® 8 Pimestamisvastane

kassett

Funktsioonid
— Aktiivne filter: Valguse labilaskvuse varieerumine
sdltuvalt keevituskaare intensiivsusest
Passiivne filter: UV-valgus
Passiivne filter: IR-valgus
Passiivne filter: Laservalgus

ET

— Varvitaju

— Puhkereziimiga pimestamisvastane kassett
2.1 Tooreziimid
Keevitamine: ShadeTronic®
ShadeTronic® on automaatreziim, milles kaitsetaset
reguleeritakse automaatselt vastavalt kaare intensiivsusele,
kasutades andureid (EN ISO 16321:2021). Asendis "N"
vastab kaitsetase 5<13. Lisaks saab maarata kaitsetaseme
korrektsiooni. Séltuvalt teie isiklikust eelistusest saab
kaitsetaset reguleerida kuni kahe taseme vorra Ules voi alla.
Vaartus ei saa olla alla absoluutse miinimumi ja tle
maksimumi, vastavalt kaitsetase 5 ja 13, olenemata
korrektsiooni seadistusest.

Keevitamine: Manual Mode

Kasireziimis saab kaitsetaset kasitsi seadistada. Saate
valida kaitsetasemete 4 kuni 9 vahel. Kasireziimis on
kaitsetaseme korrigeerimine valja lulitatud.

Lihvimine: Grind Mode

Lihvimisreziimis lUlitub kassett valja ja jaab heledasse
olekusse 10 minutiks. Aktiveeritud lihvimisreZiimi tunneb
valjastpoolt ara sinise vilkuva LED-tule ja seestpoolt Kiivri
vaatepaneelil oleva peegelduse jargi.

2.2 Andurid

Keevituskiivril on 5 andurit. Keevitusvalguse tuvastamiseks
kasutatakse 4 andurit ja 1 andur vastutab valguse
intensiivsuse tuvastamise eest (ShadeTronic®).

2.3 Valgustundlikkus

Valgustundlikkust (Sensitivity) saab reguleerida vastavalt
keevituskaarele ja Umbritsevale valgusele. "Super high"
vahemikus saavutatakse vaga kérge valgustundlikkus, et
tagada tumenemine ka nérkade valguskaarte korral.

2.4 Avamisaeg

Avamisaja kontroller véimaldab valida avamise viivituse
(Delay) tumedast heledani. Tumedast heledaks saab
pidevalt reguleerida vahemikus 0,1-2,0 s.

2.4.1 Koostamisreziim

Koostamisreziim (tack) on méeldud spetsiaalselt
koostamiseks, siin on avanemisaeg koige vaiksem.
2.4.2 Hamardumisefekt

Sujuvaks Uleminekuks tumedalt heledale pakub
hamardumisefekt (FadeTronic) hddguvate korral silmadele
taiendavat kaitset vasimuse ja arrituse eest. See annab
silmale heledusega harjumiseks vajalikku aega.

2.5 Aku

Kiivril on suure judlusega liitiumpollimeer-(LiPo)aku.
Laadimise olek:
— Punane vilkuv tuli: Aku on peaaegu tuhi ja vajab kohe
laadimist.
— Oranz tuli: Akut laetakse.
— Roheline tuli: Aku on taielikult laetud.

2.5.1 Unereziim

Pimestamisvastasel kassetil on automaatne aku eluiga
pikendav valjalllitusfunktsioon. Kui pimestamisvastasele
kassetile langeb umbes 10 minutiks vahem kui 1 luksi
valgust, lllitub see automaatselt vélja. Kasseti uuesti
sisselllitamiseks tuleb paikesepatareid korraks
paevavalguse katte viia.
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2.6 Tehnilised andmed

Kaitsetase
ShadeTronic®: 3 (hele olek), 5<13 (tume olek)
Manual Mode: 3 (hele olek), 4-9 (tume olek)

Laserkaitse vastavalt standardile EN 207
Silmad: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Nagu: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Laserkaitse vastavalt standardile ISO 19818-1
Silmad: 1000—1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Né&gu: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR kaitse Maksimaalne kaitse heledas ja
tumedas olekus

Lilitusaeg heledalt |90 ps (23 °C /73 °F)

tumedale 70 ps (55 °C /131 °F)
Lulitusaeg tumedalt 0,1-2,0 s FadeTronicuga
heledale

Toiteallikas Paikesepatareid,

litiumpolimeeraku

3.4 Kaitsetaseme seadistamine

— ShadeTronic® [ » [ 118]
— ShadeTronic® kaitsetaseme korrektsiooniga »[118]
— Manual Mode [E4> [ 118]

3.5 Avamisaja seadistamine

@ JuHs

» Kiirkeevitamiseks arge seadke p6érdnuppu vahemikku
"FadeTronic".
» Kasutage traageldust minimaalse avamisviivitusega.

— Viivituse seadistamine [[l] » [ 118]
— Koostamisreziimi seadistamine [ » [ 118]
- Hamarduse seadistamine [ » [ 118]

3.6 Tundlikkuse reguleerimine
— Tundlikkuse reguleerimine [[8] » [ 119]
3.7 Aku laadimine

Kaal Mitte-PAPR: 695 g / 24.5 oz
PAPR: 860 g / 30.4 oz

Té6temperatuur -10°C-565°C /14 °F - 131 °F

Sailitustemperatuur -20°C-70°C/-4 °F — 158 °F

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Vaatenurga soltuvus = V2

Klassifikatsioon
vastavalt standardile
EN ISO 16321-2

Heakskiidud CE, UKCA, vastab standarditele
ANSI Z87.1, AS/NZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z94.3

PAPR versiooni EN12941 (TH3 koos €3000X-ga)

lisamargised EN14594 (klass 3B koos 6hu

(teavitatud asutus juurdevooluga)

CE 1024)

3 Kasitsemine
3.1 Kiivri sobivuse seadistamine

/\ ETTEVAATUST

Kui pimestamisvastane kassett ei to6ta vaatamata aku
laadimisele korralikult, votke Gihendust ametliku
edasimiijaga. Defektse aku vdib valja vahetada ainult
tootja vdi tootja poolt sertifitseeritud teenindus.

— Aku laadimine [[&] > [ 119]

— Laetustaseme kontrollimine [[&] » [ 119]
3.8 PAPRI puhuri filterseade (lisavarustus)

— PAPRI 6huvooliku kinnitamine » [119]

— PAPRI 6huvooliku vabastamine > [119]

— PAPRI 8huvooliku kinnitamine hoidikule il » [ 120]

— PAPRI naokaitse positsioneerimine » [120]
PAPRI 6hu juurdevoolu seadistamine » [120]

4  Veaotsing

© JuHIs

Hoova purunemise oht

» Silmade ja kiivri vahekauguse reguleerimisel likake
hooba ainult kergelt ettepoole.

— Pealaela reguleerimine Y » [ 116]
— Peapaela vabastamine [ » [ 116]
— Silmade ja kiivri vahelise kauguse seadistamine

& 176]

— Kiivri kalde seadistamine B} » [ 117]
3.2 Lihvimisreziimi in-/aktiveerimine

Probleem Koérvaldamine

Pimestamisvast |» Tundlikkuse reguleerimine [[§] » [ 119]

ane kassett ei » Puhastage andurid v6i vaatepaneel

/\ ETTEVAATUST

Silmade pimestamise oht!
» Arge kasutage seda reziimi keevitamiseks.

— LihvimisrezZiimi aktiveerimine [ » [ 117]
— LihvimisreZiimi inaktiveerimine [[f] » [ 1171
3.3 Keevitamise tooreziimi seadistamine

— ShadeTronic® valimine > [117]
— Manual Mode valimine > [117]

tumene » [ 120]
» Laetustaseme kontrollimine
m »[119]
» Lulitage avamisviivitus valja
»[118]
» Deaktiveerige lihvimisreziim
> [117]
Kaitsetase liiga |» Valige kdrgem kaitsetase (Manual
hele Mode) > [118]

» Valige kaitsetase +1 voi +2
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Vaatepaneel vahetamine [E§ » [ 121]

Kaitsetase liiga |» Valige madalam kaitsetase (Manual
tume Mode) » [118]

» Valige kaitsetase -1 voi -2

(ShadeTronic®) [l » [ 118]
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Probleem Kérvaldamine

Pimestamisvast |» Reguleerige avamisaja kontrolleri
ane kassett asend (Delay) vastavalt

vareleb keevitusprotsessile » [118]

» Tundlikkuse reguleerimine [[§] » [ 119]

» Laetustaseme kontrollimine
[ 0 LYREE)

Halb ndhtavus  |» Puhastage vaatepaneel voi
eegeldusvastane kassett
» [120]

» Kohandage kaitsetase vastavalt
keevitusprotsessile (Manual Mode)
»[118]

» Kaitsetaseme korrigeerimise
kohandamine keevitusprotsessiga
(ShadeTronic®) [l » [ 118]

» Suurendage Umbritsevat valgust

Keevituskiiver  |» Pealaela reguleerimine Y » [ 116]
libiseb

5 Remont

© JuHIS

Vaatepaneeli kahjustused/kriimustused

» Arge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
lahusteid, alkoholi ega abrasiivseid koostisosi
sisaldavaid puhastusvahendeid.

» Puhastage vaatepaneele ainult niiske lapiga.

» Asendage kriimustatud voi kahjustatud vaatepaneelid.

— Puhastamine ja desinfitseerimine » [120]

— Vaatepaneel vahetamine > [121]

— Laseri kaitseraami vahetamine »[121]

JUHIS! Pingutage kruvid momendiga max 4 Nm.
Ninapatjade vahetamine » [121]
Peapaelade vahetamine » [122]

Mugavuspolstri vahetamine =R » [ 122]
— PAPRI ndokaitse vahetamine [X&f » [ 122]

6  Kasutusiga

Tootel ei ole aegumiskuupédeva. Seda saab kasutada seni,
kuni puuduvad nahtavad véi ndhtamatud kahjustused voi
talitlushaired.

7  Jaatmekaitlus

Kiivreid, varske 6hu juurdevoolu seadmeid (PAPR
siisteem), laadijaid, akusid, tarvikuid ja pakendeid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Need tuleb Umber té6delda
keskkonnasobralikul viisil. Sealjuures tuleb jargida kehtivaid
riiklikke eeskirju. Enne akude taaskasutamist/kaitlemist
keskkonnasobralikul viisil tuleb need tiihjendada.

8  Garantii ja vastutus

Garantiitingimuste kohta vaadake teavet tootja siseriikliku
migiorganisatsiooni esitatud teabest. Lisateabe saamiseks
votke Uhendust oma volitatud edasimiitjaga. Garantii
antakse ainult materjali- ja tootmisdefektidele. Ebadigest
kasutamisest, omavolilisest sekkumisest vdi tootja poolt
mitte ette nahtud kasutamisest tingitud kahju korral on
garantii ja vastutus kehtetu. Garantii ja vastutus kaotavad
kehtivuse ka siis, kui kasutatakse muid kui tootja milidavaid
varuosi.

9  Oigusalane teave

ET

See dokument vastab EL maaruse 2016/425 |l lisa punkti

1.4 nduetele.

10 Vastavusdeklaratsioon
Vt internetiaadressi viimasel lehekiiljel.
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Gamino aprasymas ...
Naudojimas
Trik¢iy Salinimas..
Remontas
Naudojimo trukmé
Salinimas
Garantija ir atsakomybé ..., 107
Teisiné informacija ...

— Prie$ naudojant reikia patikrinti, ar apsauginiai akiniai
nuo lazerio turi lazerj atitinkantj apsauginj efekta.

— Pavojus taip pat kyla dél difuzinio arba tiesiogiai
atsispindincio lazerio spindulio, palenkus optines
konstrukcines dalis arba esant netinkamai jy padéciai ir
nuo apsauginiy akiniy nuo lazerio su atspindin¢iomis
dangomis.

— Kaskart prie$ naudojant reikia patikrinti apsauginius
akinius nuo lazerio dél galimy pazeidimy ir tinkamo
prigludimo.

— Apsauginiai akiniai nuo lazerio saugo tik aprépties
zonoje.

— Pazeisti, subraizyti ir pakitusios spalvos akiniai ir gaubtai

turi bati pakeisti arba patikrinti.
— UZtersti refleksiniai filtrai gali sumazinti apsauginj
poveikj, todél pries naudojant turi bati valomi.

1.4 Specialls saugos nurodymai

0 Atitikties deklaracija...

1 Sauga
1.1 |spéjimai Siame dokumente

|spéjimai p?rspéja apie pavojus, kuriy gali kilti naudojant & PAVOJUS
suvirinimo Salma. Yra keturi pavojy lygiai, kuriuos galima Sunkis lazerio spinduliy sukelti akiy ir odos
atpazinti pagal signalinj Zodj: suzalojimai

Signalinis Reik§mé » Suvirinimo Salmg naudokite pagal paskirt].
zodis » Vilkékite apsauginius drabuZzius.
PAVOJUS Zymi didelés rizikos pavojy, kurio
ne[évepgus galima mirtis arba sunkas & ISPEJlMAS
; §uzalI01l|ma.|. —— - - Dalely¢iy ir medziagy sukelta alerginé odos reakcija
ISPEJIMAS féggfujgeznﬁkﬁ,snﬁg\éoéﬂ‘zgﬂf'ﬁnai » Suvirinimo $almg naudokite pagal paskirtj.
_ gus g ) : » Vilkékite apsauginius drabuzius.
ATSARGIAI |Zymi nedidelés rizikos pavojy, kurio
neiSvengus galimi lengvi arba vidutinio .
sunkumo suzalojimai. A ISPEJIMAS
PASTABA Zymi pavojy, dél kurio gali bati padaryta Sunk_us suzalojimas dél saugos ir temperaturos klasiy
materialiné zala. nepaisymo

» Atsizvelkite j saugos klasés bendrajj zenklinima.
Zemiausia visy naudojamy komponenty saugos klasé
yra lemianti.

» Norint naudoti esant ekstremalioms temperattroms,
reikia atkreipti démesj j atitinkama Zenklinima: FT, BT

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

— Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.
— ISsaugokite naudojimo instrukcijg ateiciai.

— Suvirindami ir (arba) $lifuodami vilkékite papildomus

- o arba AT.
apsauginius drabuZius.
— Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas suvirinimo $almo .
filtras. » L ISPEJIMAS
— Jei apsaugos nuo akinimo kaseté pazeista, jos ilumos ir spinduliuotés sukeltas akiy ir odos
nebenaudokite.

suzalojimas (UV, IR)
» Suvirinimo 8almg naudokite pagal paskirtj.
» Vilkékite apsauginius drabuzius.

— Ant Salmo negalima klijuoti lipduky ar pan.
— Laikykités apsaugos lygiy rekomendacijos pagal
EN ISO 19734.

— Salmas tinka visiems elektrinio suvirinimo badams.
1.3 Apsauginiy akiniy nuo lazerio saugos
nurodymai

— Rekomendacijas dél apsauginiy akiniy nuo lazerio
naudojimo galima rasti atitinkamuose standartuose arba

/\ |SPEJIMAS

Akiniy déveéjimas po suvirinimo Salmu
Tiesioginis smagio perdavimas galvai
Galvos ir veido suzalojimai

DGUV pateiktoje informacijoje 203-042.

— Norint tinkamai i$sirinkti apsauginius akinius nuo lazerio,
visada turéty dalyvauti lazeriy saugos pareiginas ir
ivertinti pavojy.

— Visi lazerio pavojingoje zonoje esantys asmenys privalo
naudoti tinkamg akiy apsauga.

— Apsauginiai akiniai nuo lazerio skirti akims apsaugoti
nuo atsitiktinio tiesioginio lazerio spindulio pataikymo.

/\ ATSARGIAI

Automatinio uztamsinimo filtro pralaidumas Sviesai
Neteisingas spalvy suvokimas

Signaliniy lempuciy arba jspéjamujy ekrany suvokimo
pablogéjimas

Jie néra skirti tiesiogiai zidreéti j lazerio spindulj. Jie néra
skirti naudoti keliy eisme.

— Ribinés vertés ir atsparumo bandymai pagrijsti ne
ilgesne kaip 5 sek. trukme.

— Atspindintys filtrai uztikrina standarting apsaugg +30°
kampu.
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/\ ATSARGIAI

Konstrukcinés $almo ypatybés

Matymo lauko apribojimas

Girdéjimo ir Silumos pojacio sumazéjimas

Odos kontaktas su galvos dalimi jautriems Zmonéms gali
sukelti alerginiy reakcijy

Dél didelés (galvos) apimties (galvos su $almu)
susiddrimo su objektais arba asmenimis pavojus

1.5 Naudojimas pagal paskirtj
Suvirinimo Salmas yra skirtas Siam naudojimui:

— sukabinamajam suvirinimui,

— nepertraukiamam suvirinimui,

— lazeriniam suvirinimui,

— Slifavimui.
Apsauginj suvirintojo Salmg leidziama naudoti tik suvirinimui
ir Slifavimui, o ne kitai veiklai. Gamintojas neprisiima
atsakomybeés, jei suvirinimo $almas naudojamas ne pagal
paskirtj arba nesilaikant naudojimo instrukcijos.

1.6 Simboliai Siame dokumente

N
0 Suvirinimo ‘, Slifavimo
rezimas ZiN rezimas
< Salmo Priezidra ir
prigludimas remontas
v Salyga
» Veiksmas

= Tarpinis rezultatas
= Rezultatas

2 Gamino aprasymas

Suvirinimo $almas yra galvos uzdangalas, kuris, atliekant
tam tikrus suvirinimo darbus, skirtas akims, veidui ir kaklui
apsaugoti nuo nudegimy, ultravioletinés Sviesos, kibirks¢iy,
infraraudonosios Sviesos, lazerio Sviesos ir kaitros.
Atsizvelgiant j modelj, $almg galima derinti su pramoniniu
apsauginiu $almu ir (arba) sistema PAPR (angl. ,Powered
Air Purifying Respirator®).

1 Jautrumas 5

~ShadeTronic®"
stimiklis ir ,Manual
Mode" (rankinis
rezimas)

LT

2 |krovimo lizdas 6 ,Manual Mode*
3 ,Delay”, ,Tack"ir 7  Apsaugos nuo lazerio
,FadeTronic* rémas
4 ,ShadeTronic®" 8  Apsaugos nuo akinimo
kaseté
Funkcijos

— Aktyvus filtras: Sviesos pralaidumo kitimas priklausomai
nuo suvirinimo lanko intensyvumo

— Pasyvus filtras: ultravioletiné Sviesa

— Pasyvus filtras: infraraudonoji Sviesa

— Pasyvus filtras: lazerio $viesa

— Spalvos suvokimas

— Apsaugos nuo akinimo kaseté su miego rezimu

2.1 Veikimo rezimai

Suvirinimas: ,,ShadeTronic®“

,ShadeTronic®" yra automatinis rezimas, kuriame apsaugos
lygis jutikliais automatiSkai priderinamas Sviesos lanko
intensyvumui (EN ISO 16321:2021). N padétyje apsaugos
lygis atitinka 5<13. Papildomai galima nustatyti apsaugos
lygio koregavimg. Apsaugos lygis, priklausomai nuo
asmeninio suvokimo, gali bati koreguojamas iki dviejy lygiy
auksciau arba Zemiau. Absoliutusis minimumas ir
maksimumas, atitinkamai 5 ir 13 apsaugos lygiai, negali bati
aukstesnis arba Zzemesnis nepriklausomai nuo
koreguojamosios nuostatos.

Suvirinimas: ,,Manual Mode*

Parinkus rankinj rezimg apsaugos lygj galima nustatyti
rankiniu badu. Galima rinktis tarp 4-9 apsaugos lygio.
Parinkus rankinj rezimg apsaugos lygio koregavimas yra
iSjungtas.

Slifavimas: ,,Grind Mode*

Parinkus $lifavimo rezima kaseté yra iSjungta ir 10 minuciy
lieka Sviesi. Jjungtg Slifavimo rezimg galima atpazinti i$
iSorés pagal mélynai mirksintj Sviesos dioda, o i$ vidaus — i$
atspindzio ant suvirinimo $almo filtro.

2.2 Jutikliai

Suvirinimo $alme yra 5 jutikliai. 4 jutikliai skirti suvirinimo
Sviesai aptikti, o 1 jutiklis — Sviesos intensyvumui aptikti
(,ShadeTronic®").

2.3 Jautrumas Sviesai

Jautruma Sviesai (jautrumag) galima nustatyti pagal
suvirinimo Sviesos lanka ir aplinkos Sviesg. ,Super high”
diapazone pasiekiamas labai didelis jautrumas Sviesai, kad
uztemdymas baty uztikrinamas taip pat ir esant silpniems
Sviesos lankams.

2.4 Atidarymo laikas

Atidarymo laiko reguliatorius leidZia pasirinkti atidarymo
delsimg (,Delay“) nuo tamsaus iki Sviesaus. Galimas
bepakopis reguliavimas nuo tamsos iki Sviesos 0,1-2,0 s
ribose.

2.4.1 Sukabinamojo suvirinimo rezimas

Sukabinamojo suvirinimo rezimas (,Tack") yra specialiai
skirtas sukabinamajam suvirinimui ir jo metu atidarymo laiko
delsimas yra maziausias.

2.4.2 Prieblandos efektas

Kad peréjimas nuo tamsos iki Sviesos baty sklandus,
prieblandos efektas (,FadeTronic*) uztikrina papildoma akiy
apsauga nuo nuovargio ir sudirgimo dél bléstanciy objekty.
Jis duoda akiai laiko, kurio jai reikia, kad priprasty prie
Sviesos.

2.5 Akumuliatorius
Salmas yra su galingu li¢io polimery (LiPo) akumuliatoriumi.
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|krovimo baklé:

— Mirksi raudona: akumuliatorius yra beveik i$sikroves ir

turi bati nedelsiant jkrautas.

— Sviegia oranziné: akumuliatorius jkraunamas.

— Sviegia zalia: akumuliatorius yra visi$kai jkrautas.
2.5.1 Miego rezimas
Apsaugos nuo akinimo kaseté turi automatinio i§jungimo
funkcija, kuri ilgina akumuliatoriaus naudojimo trukme. Jei
apsaugos nuo akinimo kasetei mazdaug 10 min. tenka
maziau nei 1 liuksas Sviesos, ji automatiSkai iSsijungia. Kad
kaseté vél jsijungty, saulés elementai turi bati trumpam
veikiami dienos Sviesos.

2.6 Techniniai duomenys

Apsaugos lygis

~ShadeTronic®": 3 (S§viesumo blsena), 5<13 (tamsumo
busena)

,Manual Mode“ (rankinis rezimas): 3 (Sviesumo blsena),
4-9 (tamsumo basena)

Lazerio apsauga pagal EN 207
Akims: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Veidui: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Lazerio apsauga pagal ISO 19818-1
Akims: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Veidui: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV /IR apsauga Maksimali apsauga Sviesoje ir

tamsoje

Perjungimo laikas nuo (90 ps (23 °C /73 °F)
Sviesos iki tamsos 70 ps (565 °C /131 °F)

Perjungimo laikas nuo [0,1-2,0 s su ,FadeTronic*
tamsos iki Sviesos

Maitinimas Saulés elementai, li¢io polimery
akumuliatorius

Svoris Ne PAPR: 695 g /24,5 oz
PAPR: 860 g/ 30,4 oz

Darbo temperatira nuo -10 °C iki 55 °C / nuo 14 °F iki
131 °F

Laikymo temperatdra |nuo -20 °C iki 70 °C / nuo -4 °F iki
158 °F

16321 OS W3/4-9/5-13 V2
Priklausomybé nuo Zzidréjimo
kampo = V2

Klasifikavimas pagal
EN ISO 16321-2

Leidimai CE, UKCA, atitinka ANSI Z87.1,
AS/NZS 1337.1 & 1338.1,
CSA Z94.3

Papildomas EN12941 (TH3 kartu su e3000X)

Zenklinimas PAPR
versijai (paskirta
jstaiga CE 1024)

EN14594 (3B klasé kartu su
tiekiamu oru)

3 Naudojimas
3.1 Salmo prigludimo nustatymas

@ PASTABA
Svirties lizimo pavojus

» Reguliuodami atstumg tarp akiy ir $almo lengvai
spauskite svirt] j priekj.

— Galvos dirzelio reguliavimas Y » [ 116]
— Galvos dirzelio atlaisvinimas E > [116]
— Atstumo tarp akiy ir $almo nustatymas » [ 116]
— Salmo palinkimo nustatymas B} » [ 117]

3.2 Slifavimo reZimo jiSungimas ir (arba) jjungimas

/\ ATSARGIAI
Akinimo pavojus!
» Nenaudokite $io rezimo suvirindami.

— Slifavimo rezimo jjungimas [ » [ 117]
— Slifavimo rezimo ijungimas @] » [ 117]
3.3 Suvirinimui reikalingo veikimo rezimo
nustatymas
— ,ShadeTronic®" pasirinkimas » [117]
— ,Manual Mode* pasirinkimas > [117]
3.4 Apsaugos lygio nustatymas

— ,ShadeTronic®" ll »[118]

— .ShadeTronic®" su apsaugos lygio koregavimu
> [118]
— ,Manual Mode“ 4§ » [ 118]

3.5 Atidarymo laiko nustatymas

@ PASTABA

» Greitam sukabinamajam suvirinimui nenustatykite
sukamosios rankenélés j ,FadeTronic* diapazong.

» Sukabinamajj diapazong , Tack" naudokite su minimaliu
atidarymo delsimu.

— Delsimo nustatymas [l » [ 118]
— Sukabinamojo suvirinimo rezimo nustatymas
> [118]
— Prieblandos nustatymas [ » [ 118]
3.6 Jautrumo nustatymas
— Jautrumo nustatymas [[§] » [ 119]

3.7 Akumuliatoriaus jkrovimas

/\ ATSARGIAI

Jei apsaugos nuo akinimo kaseté tinkamai neveikia, nors
akumuliatorius jkrautas, kreipkités j oficialyjj pardavéja.
Sugedusj akumuliatoriy leidZziama keisti tik gamintojui arba
gamintojo sertifikuotam aptarnavimo centrui.

— Akumuliatoriaus jkrovimasE » [119]
— |krovimo baklés tikrinimas > [119]
3.8 PAPR orpiitinis filtravimo aparatas
(pasirinktinai)
— PAPR oro Zarnelés tvirtinimas > [119]
PAPR oro zarnelés nuémimas g} » [ 119]
— PAPR oro Zarnelés tvirtinimas prie laikiklio » [ 120]
PAPR veido apsaugo padéties nustatymasE » [120]
— PAPR oro tiekimo nustatymas [ » [ 120]

4 Trik¢iy Salinimas

Salinimas
» Jautrumo nustatymas [[§] » [ 119]

» ISvalykite jutiklius arba suvirinimo
almo filtra » [120]

» Jkrovimo baklés tikrinimas [[&] » [ 119]

» ISjunkite atidarymo delsimg
»[118]

Problema

Apsaugos nuo
akinimo kaseté
neuztemsta

» I1§junkite $lifavimo rezima @l » [ 117]
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Problema

Salinimas

Per Sviesus
apsaugos lygis

» Pasirinkite aukStesnj apsaugos lygj
Manual Mode* (rankinis rezimas))
> [118]

» Pasirinkite +1 arba +2 apsaugos lygj
(,ShadeTronic®*) [l » [ 118]

» Suvirinimo $almo filtro keitimas
» [121]

Per tamsus
apsaugos lygis

» Pasirinkite Zemesnj apsaugos lygj
Manual Mode® (rankinis rezimas))
»[118]

» Pasirinkite -1 arba -2 apsaugos lygj
(,ShadeTronic®") ll »[118]

Mirksi apsaugos
nuo akinimo
kaseté

» Priderinkite atidarymo laiko
reguliatoriaus (,Delay“) padétj
suvirinimo badui > [118]

» Jautrumo nustatymas [[&] » [ 119]

» Jkrovimo baklés tikrinimas [[&] » [ 119]

Prastas
matomumas

» ISvalykite suvirinimo Salmo filtrg arba
apsaugos nuo akinimo kasete
» [ 120]

» Apsaugos lygj pritaikykite suvirinimo
biddui (,Manual Mode® (rankinis
rezimas)) » [118]

» Apsaugos lygio koregavimag
pritaikykite suvirinimo badui
(,ShadeTronic®") ll »[118]

» Padidinkite aplinkos Sviesg

Suvirinimo
Salmas nuslysta

» Galvos dirzelio reguliavimas
»[116]

5 Remontas

@ PASTABA

Zitréjimo skydeliy pazeidimas ir (arba) subraizymas

» Nenaudokite stipriy valymo priemoniy, tirpikliy, alkoholio
arba valymo priemoniy su abrazyvinémis dalelémis.

» Ziaréjimo skydelius valykite tik vos drégnai.

» Pakeiskite subraiZytus arba pazeistus Ziaréjimo

skydelius.

— Valymas ir dezinfekavimas » [120]
— Suvirinimo $almo filtro keitimas [Eq » [ 121]

— Apsaugos nuo lazerio rémo keitimas [§ » [ 121]
PASTABA! Priverzkite varztus maks. 4 Nm.

— Galvos dirzelio keitimas

Nosies pamusalo keitimasﬂ > [121]

b [122]

— Patogaus paminkstinimo keitimas » [122]
— PAPR veido apsaugo keitimas ) [122]

6  Naudojimo trukmé

Gaminys neturi galiojimo termino. Jj galima naudoti, kol
neatsiranda matomy arba nematomy pazeidimy ar veikimo
sutrikimy.

7  Salinimas

NeiSmeskite $almo, SvieZio oro prietaisy (sistemos PAPR),
ikrovikliy, baterijy ir (arba) akumuliatoriy, priedy ir pakuotés
kartu su buitinémis atliekomis. Jie turi bati priduoti perdirbti
aplinkai nekenksmingu badu. Bitina laikytis galiojanciy
nacionaliniy taisykliy. Prie$ perdirbant ir (arba) Salinant
baterijas ir (arba) akumuliatorius aplinkai nekenksmingu
bddu, juos reikia iskrauti.

LT

8  Garantija ir atsakomybé

Garantijos nuostatas rasite gamintojo nacionalinés
pardavimo organizacijos pateiktoje informacijoje. Daugiau
informacijos Siuo klausimu gausite i$ savo jgalioto
specializuoto pardavéjo. Garantija taikoma tik medziagy ir
gamybos klaidoms. Esant pazeidimy dél netinkamo
naudojimo, neleistiny veiksmy arba dél gamintojo
nenumatyto naudojimo, garantija netaikoma, o atsakomybé
neprisiimama. Garantija taip pat netaikoma ir atsakomybé
neprisiimama ir tada, kai naudojamos kitos nei gamintojo
parduodamos atsarginés dalys.

9 Teisiné informacija
Sis dokumentas atitinka ES reglamento 2016/425 Il priedo
1.4 punkto reikalavimus.

10 Atitikties deklaracija

Paskutiniame puslapyje zr. interneto adresa.

107



LV

Satura raditajs

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1

0
1

1.1

Drosiba
Produkta apraksts
Apkalposana
Traucéjumu novérsana .
Remonts
Kalposanas laiks
Utilizacija
Garantija un atbildiba............cccoeiiiiiiiiices
Juridisks pazinojums....
Atbilstibas deklaracija ..

DroSiba
Bridinajuma norades $aja dokumenta

Bridinajuma norades bridina par apdraud&jumiem, kas var
rasties, rikojoties ar metinaSanas aizsargkiveri. Ir Cetri
apdraudéjuma Iimeni, kurus var atpazit péc signalvarda:

— Bistamibu rada arT izkliedéts vai tieSi atstarots lazera
starojums, ko izraisa optisko komponentu un lazera
aizsargbrilles ar atstarojoSiem slaniem sasvérsSanas vai
nepareiza izlidzinasana.

— Pirms katras lietoSanas reizes japarbauda lazera
aizsargbrilles, vai tas nav bojatas un vai tas ir pareiza
izméra.

— Lazera aizsargbrilles aizsarga tikai parklajuma zona.

— Brilles un laminéjumi ar bojajumiem, skrap&jumiem un
krasas izmainam janomaina vai japarbauda.

— Netiri atstaro$anas filtri var samazinat aizsargajoso
efektu, tapéc pirms lietoSanas tie jaiztira.

1.4 Tpasi drosibas noradijumi

/A BISTAMI

Nopietni acu un adas bojajumi, ko izraisa lazera

starojums

» Izmantojiet metindSanas aizsargkiveri atbilstoSi
paredzétam lietoSanas veidam.

» Valkajiet aizsargapgeérbu.

Signalvards

Nozime

BISTAMI

Norada uz augsta riska apdraudéjumu,
kas, ja netiek noveérsts, var izraisit navi
vai smagus savainojumus.

BRIDINAJUMS

Norada uz vidéja riska apdraudé&jumu,
kas, ja netiek noveérsts, var izraisit
smagus savainojumus.

PIESARDZIBU

Norada uz zema riska apdraud&jumu,
kas, ja netiek novérsts, var izraisit vieglus
vai vid&ji smagus savainojumus.

NORADE

Norada uz apdraud&jumu, kas var izraistt
Tpasuma bojajumus.

1.2 Visparigi droSibas noradijumi

Izlasiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas.
Saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakai lieto$anai.
Metinasanas/slipéSanas laika valkajiet papildu
aizsargapgérbu.

Parbaudiet, vai priek$éjais stikls ir uzstadits pareizi.
Ja pretatspiduma filtrs ir bojats, to vairs nedrikst lietot.
Uzlimju vai lidzigu priekSmetu piestiprinasana pie
kiveres nav atlauta.

leverojiet aizsardzibas ITmena ieteikumus saskana ar
EN ISO 19734.

Kivere ir piemérota visiem elektriskas metinasanas
procesiem.

1.3 DroSibas noradijumi lazera aizsargbrilléem

leteikumus lazera aizsargbrillu lietoSanai var atrast
attiecigajos standartos vai DGUV informacija 203-042.
Lai pareizi izvélétos lazera aizsargbrilles, vienmer
jaiesaista lazera droSibas specialists un javeic riska
novertéjums.

Visam personam, kas atrodas lazera apdraudéjuma
zona, jalieto atbilstosi acu aizsargi.

Lazera aizsargbrilles tiek izmantotas, lai aizsargatu acis
no nejausa lazera stara tieSas iek|iSanas. Tas nav
piemérotas, lai skatitos tieSi lazera stara. Tas nav
atlautas celu satiksmé.

Robezvértibas un pretestibas testi ir balstiti uz
maksimali 5 sek. periodu.

Atstarojosie filtri nodrosina standarta aizsardzibu +/- 30°
lenka diapazona.

Pirms lietoSanas ir svarigi parbaudit, vai lazera
aizsargpbrillém ir lazeram atbilstoss aizsargefekts.

/\ BRIDINAJUMS
Alergiskas adas reakcijas, ko izraisa dalinas un vielas
» Izmantojiet metinaSanas aizsargkiveri atbilstosi

paredzétam lietoSanas veidam.
» Valkajiet aizsargapgeérbu.

/\ BRIDINAJUMS

Smagas traumas drosibas un temperatiras klasu
neievérosanas dél

» leverojiet visparéjo drosibas klases markejumu.
Noteicosa ir visu izmantoto komponentu zemaka
droSibas klase.

» Lietojot ekstremalas temperatiras, pievérsiet uzmanibu
atbilsto§8ajam marké&jumam: FT, BT vai AT

/\ BRIDINAJUMS

Siltuma un starojuma izraisiti acu un adas bojajumi

(UV, IR)

» Izmantojiet metinaSanas aizsargkiveri atbilstoSi
paredzétam lietoSanas veidam.

» Valkajiet aizsargapgeérbu.

/\ BRIDINAJUMS

Brillu nésasana zem metinasanas kiveres
TieSa trieciena parnesSana uz galvu
Galvas un sejas bojajumi

/\ PIESARDZIBU
Automatiska aptumsosanas filtra gaismas caurlaidiba
Nepareiza krasu uztvere

Signallampu vai bridindjuma indikatoru uztveres
traucéjumi
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/\ PIESARDZIBU

Kiveres konstrukcijas Tpatnibas

Redzamibas lauka ierobezo$ana

Dzirdes un siltuma sajdtas samazina$ana

Adas saskare ar galvgali var izraisit alergiskas reakcijas
jutigiem cilvékiem

Apdraudéjums trapit priekSmetos vai cilvékos liela
(galvas) apkartméra dé| (galva ar kiveri)

1.5 Paredzeétais lietojums
MetinaSanas kivere ir piemérota Sadiem lietojumiem:

— Punktmetinasana

— Nepartraukta metinasana

— Lazera metinasana

— Slipésana

MetinaSanas aizsargkiveri drikst izmantot tikai metinaSanai
un slipésanai, nevis citiem mérkiem. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu, ja metina$anas kivere netiek izmantota
atbilstosi paredzétajam lietojumam vai saskana ar
lietoSanas instrukciju.

1.6 Simboli Saja dokumenta

N
ZS P S
Metinasanas ‘, Slipésanas
rezims A< rezims
Kiveres Apkope un
- N izmérs remonts

v' Prasiba
» Darbibas solis

= Starprezultats
= Rezultats

2 Produkta apraksts

MetinaSanas kivere ir galvassega, ko izmanto, lai noteiktu
metinaSanas darbu laika aizsargatu acis, seju un kaklu no
apdegumiem, UV gaismas, dzirkstelém, infrasarkanas
gaismas, |azera gaismas un karstuma. Atkariba no modela
kiveri var kombinét ar rapniecisko aizsargkiveri un/vai PAPR
sistéemu (Powered Air Purifying Respirator).

5 Slidnis ShadeTronic®
un Manual Mode

1 Sensitivity

LV

2 Uzlades ligzda 6 Manual Mode

3 Delay, Tack un 7 Lazera aizsardzibas
FadeTronic ramis

4 ShadeTronic® 8 Pretatspiduma filtrs

Funkcijas

— Akftivais filtrs: Gaismas caurlaidibas variacijas atkariba
no metinasanas loka intensitates

— Pasivais filtrs: UV gaisma

— Pasivais filtrs: IR gaisma

— Pasivais filtrs: Lazera gaisma

— Krasu uztvere

— Pretatspiduma filtrs ar miega rezimu

2.1 Ekspluatacijas reZimi

Metinasana: ShadeTronic®

ShadeTronic® ir automatiskais rezims, kura aizsardzibas
Iimenis tiek automatiski pielagots loka intensitatei,
izmantojot sensorus (EN ISO 16321:2021). Pozicija "N"
aizsardzibas [Tmenis atbilst 5<13. Turklat var iestatit
aizsardzibas [Tmena korekciju. Atkariba no jasu
personigajam vélmém aizsardzibas Iimeni var noregulét uz
augsu vai uz leju Idz diviem lTmeniem. Absoldto minimumu
un maksimumu, attiecigi 5. un 13. aizsardzibas Iimeni,
nevar parsniegt uz leju vai uz augsu neatkarigi no
korekcijas iestatfjuma.

Metinasana: Manual Mode

Manualaja rezZima aizsardzibas Iimeni var iestatit manuali.
JUs varat izvéléties aizsardzibas Iimeni no 4 [1dz 9.
Manuélaja rezZima aizsardzibas limena korekcija ir
deaktivizéta.

Shpésana: Grind Mode

SlipéSanas rezima filtrs tiek deaktivizéts un paliek gaisa
stavoklT 10 mindtes. Aktivizeto slipéSanas reZzimu no
arpuses var atpazit péc zili mirgojo$as gaismas diodes un
no iekSpuses — péc atspiduma uz kiveres priek$éja stikla.

2.2 Sensori

MetinaSanas kiverei ir 5 sensori. MetinaSanas gaismas
noteikSanai tiek izmantoti 4 sensori, un 1 sensors ir atbildigs
par gaismas intensitates noteik§anu (ShadeTronic®).

2.3 Jutiba pret gaismu

Jutibu pret gaismu (Sensitivity) var regulét atkariba no
metinaSanas loka un apkartéjas gaismas. "Super high"
diapazona tiek sasniegta loti augsta jutiba pret gaismu, lai
garantétu aptumsosanu pat pie vajiem lokiem.

2.4 AtvérSanas laiks

AtveérSanas laika regulators |auj izvéléties atvérSanas
aizkavi (Delay) no tumsas uz gaismu. lesp&jams veikt
pakapenisku regulé$anu no tumsas uz gaismu 0,1-2,0 s.

2.4.1 PunktmetinaSanas reZims

PunktmetinaSanas rezims (tack) ir ipasi paredzéts
piemetina$anai (punktmetina$anai), un Seit atvérSanas laika
aizkave ir vismazaka.

2.4.2 Kréslas efekts

Lai nodros$inatu vienmérigu pareju no tumsas uz gaismu,
kréslas efekts (FadeTronic) piedava papildu aizsardzibu
acim no noguruma un kairinajuma spidosu objektu
gadijuma. Tas nodroSina acim laiku, kas nepiecieSams, lai
pierastu pie spilgtuma.
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2.5 Akumulators
Kiverei ir augstas veiktspéjas litija poliméra (LiPo)
akumulators.
Uzlades statuss:

— Mirgo sarkana krasa: Akumulators ir gandriz tuks$s, un

tas nekavéjoties jauzlade.

— Deg oranza krasa: Notiek akumulatora uzlade.

— Deg zala krasa: Akumulators ir pilniba uzladéts.
2.5.1 Miega rezims
Pretatspiduma filtram ir automatiska izslegSanas funkcija,
kas palielina akumulatora kalpo$anas laiku. Ja uz
pretatspiduma filtru apm. 10 minGsu laika nokrit mazak par
1 luksu gaismas, tas automatiski izslédzas. Lai no jauna
ieslegtu filtru, saules baterijas Tslaicigi japaklauj dienas
gaismai.

2.6 Tehniskie dati

ShadeTronic®

aizsardzibas [Tmenis: 3 (gai$a stavoklr), 5<13 (tumsa
stavoklr)

Manual Mode: 3 (gai$a stavoklr), 4-9 (tumsa stavoklr)

Lazeraizsardziba saskana ar EN 207
Acis: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Seja: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Lazeraizsardziba saskana ar ISO 19818-1
Acis: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Seja: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

UV/IR aizsardziba Maksimala aizsardziba gai$os un

tumSos apstaklos

Parslégsanas laiks no [90 us (23 °C /73 °F)
gaismas uz tumsu 70 ps (565 °C /131 °F)

Parslégsanas laiks no [0,1-2,0 sek. ar FadeTronic
tumsas uz gaismu

BaroSanas avots Saules baterijas, litija poliméru

akumulators

Svars Ne PAPR: 695 g/ 24.5 oz
PAPR: 860 g/ 30.4 oz

Darba temperatara -10°C-55°C /14 °F-131°F

Uzglabasanas
temperatdra

-20°C-70°C/-4 °F - 158 °F

Klasifikacija saskana
ar EN ISO 16321-2

16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
Atkariba no skata lenka= V2

Atlaujas CE, UKCA, atbilst ANSI Z87.1, AS/

NZS 1337.1 un 1338.1, CSA Z294.3

Papildu marké&jumi EN12941 (TH3 kombinacija ar

PAPR versijai e3000X) EN14594 (3B klase
(pilnvarota iestade kombinacija ar suppliedair)
CE 1024)

3  Apkalposana
3.1 Kiveres izméra noreguléSana

€@ NORADE
Sviras liizuma risks

» Reguléjot attalumu starp acim un kiveri, tikai nedaudz
pabidiet sviru uz priekSu.

— Galvas saites noregulé$ana > [116]

- Galvas saites atlaisana ] » [ 116]

— Attaluma starp acim un kiveri noreguléSana » [116]
— Kiveres slipuma noreguléSana m » [117]

3.2 Slipésanas reZzima deaktivizéSana/
aktivizéSana

/\ PIESARDZIBU

Pastav acu apzilbinasanas risks!
» Neizmantojiet So reZimu metinasanai.

— Slipésanas rezima aktivizesana [[B » [ 117]

— Deaktivizéjiet slipésanas rezimu @ » [ 117]

3.3 Metinasanas darbibas rezima iestatiSana
— ShadeTronic® izvéIeE » [117]
— Manual Mode izvéle > [117]

3.4 Aizsardzibas limena iestatiSana

— ShadeTronic® ] » [ 118]
— ShadeTronic® ar aizsardzibas limena korekciju

) 118]

— Manual Mode B4 [ 118]
3.5 AtvérSanas laika iestatiS8ana

€@ NORADE
» Atrai metina$anai neiestatiet pagriezamo pogu
“FadeTronic” diapazona.

» Izmantojiet punktmetinaSanas zonu "tack" ar minimalu
atvérSanas aizkavi.

— Aizkaves iestatisana [l » [ 118]
— Punktmetina$anas rezima iestatisana [ » [ 118]
— Kréslas iestatisana [ » [ 118]

3.6 Jutiguma noreguléSana
— Jutiguma noregulésana [[&] » [ 119]
3.7 Akumulatora uzlade

/\ PIESARDZIBU

Ja pretatspiduma filtrs nedarbojas pareizi, neskatoties uz
akumulatora uzladi, sazinieties ar oficialo izplatitaju.
Bojatu akumulatoru drikst nomaintt tikai razotajs vai
razotaja sertificétaja servisa.

— Akumulatora uzlade g » [ 119]
— Uzlades statusa parbaude [[&] » [ 119]

3.8 PAPR ventilatora filtra bloks (péc izvéles)
— PAPR gaisa $|tenes nostiprinasana [[J§ » [ 119]
— PAPR gaisa $|ttenes atvieno$ana [§ » [ 119]

— PAPR gaisa $latenes nostiprinaSana pie turétaja
» [120]

— PAPR sejas aizsarga novietodana i » [ 120]

— PAPR gaisa padeves iestatidana ] » [ 120]

4 Traucé&jumu novérsana

Probléma Novérsana

Pretatspiduma |» Jutiguma noregulésana [[§] » [ 119]

filtrs nekldst

tumaaks » Notiriet sensorus vai priek$éjo stiklu

BB’ [ 120]

» Uzlades statusa parbaude [f[&] » [ 119]

» Izs|édziet atvérSanas aizkavi
> [118]

» Deaktivizéjiet slipéSanas rezimu

B 117

110




Probléma Novérsana

Aizsardzibas
[Tmenis ir parak

» lzvélieties augstaku aizsardzibas
[fmeni (Manual Mode) > [118]

spilgts » Izvélieties aizsardzibas limeni +1 vai

+2 (ShadeTronic®) [ [118]

» Priek$gja stikla nomaina [E§ » [ 121]

Aizsardzibas
[Tmenis ir parak

» |zvélieties zemaku aizsardzibas [Tmeni
(Manual Mode) » [118]

tumss » |zvélieties aizsardzibas limeni -1 vai -2

(ShadeTronic®) || » [ 118]

Pretatspiduma

» Pielagojiet atvérSanas laika regulatora
filtrs mirgo

poziciju (Delay) atbilsto$i metinaSanas
procesam > [118]

» Jutiguma noregulésana [[§] » [ 119]

» Uzlades statusa parbaude [[&§] » [ 119]

Slikta redzamiba [» Notiriet priek$&jo stiklu vai
pretatspiduma filtru [N » [ 120]

» Pielagojiet aizsardzibas limeni
metinaSanas procesam (Manual
Mode) B> [ 118]

» Pielagojiet aizsardzibas lTmena
korekciju metinaSanas procesam
(ShadeTronic®) [l » [118]

» Palieliniet apkartéjo apgaismojumu

Metinasanas
kivere slid

» Galvas saites noreguléSana
B [116]

5 Remonts

€@ NORADE

Priekséja stikla bojajumi/skrapé&jumi

spirtu vai tiriSanas Iidzek|us, kas satur abrazivas
sastavdalas.

Priek$g&jos stiklus tiriet tikai ar mitru dranu.
Nomainiet saskrapétus vai bojatus priek$éjos stiklus.

vy

— Priek3éja stikla nomaina g » [ 121]

— Lazera aizsargramja nomaina »[121]
NORADE! Pievelciet skrives lidz maks. 4 Nm.

— Deguna spilventinu nomaina »[121]

— Galvas saites nomaina > [122]

— Komforta polstergjuma nomaina » [122]

— PAPR sejas aizsega nomaina > [122]

— Tiridana un dezinfekcija » [120]

6  KalpoSanas laiks

Produktam nav deriguma termina. To var izmantot, kamér
nav redzamu vai neredzamu bojajumu vai darbibas
traucéjumu.

7 Utilizacija

Kiveres, svaiga gaisa ierices (PAPR sistéma), ladétajus,
akumulatorus, piederumus un iepakojumu nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem. Tie otrreizé&ji japarstrada videi
draudziga veida. Pie tam jaievéro attiecigaja bridi speka
esosie valsts noteikumi. Pirms bateriju/akumulatoru
otrreizéjas parstrades/utilizacijas videi draudziga veida tie
tiek izladéti.

8  Garantija un atbildiba

Garantijas noteikumus skatiet razotaja nacionalas
tirdzniecibas organizacijas sniegtaja informacija. Lai iegtu
papildinformaciju, lidzu, sazinieties ar savu pilnvaroto

LV

izplatitaju. Garantija tiek pieskirta tikai materialu un
razosanas defektiem. Bojajumu gadijuma, kas radusies
nepareizas lietoSanas, neatlautas iejaukSanas vai raZotaja
neparedzétas lietoSanas rezultata, garantija un atbildiba tiek
anulétas. Garantija un atbildiba nav spéka art tad, ja tiek
izmantotas citas rezerves dalas, nevis tas, ko pardevis
razotajs.

9  Juridisks pazinojums

Sis dokuments atbilst ES regulas 2016/425 Il pielikuma 1.4.
punkta prasibam.

10 Atbilstibas deklaracija

Skatiet Interneta adresi pédéja lapa.

111



HR

Sadrzaj — Reflektirajuci filtri osiguravaju standardnu zastitu u
) rasponu kuta od +/- 30°.
1 Sigurnost — Prije uporabe treba provijeriti da laserske zastitne
2 Opis proizvoda naocCale imaju zastitno djelovanje koje odgovara laseru.
3 Rukovanje — Opasnost takoder nastaje zbog difuzno ili izravno
4 Otklaniani i reflektiranog laserskog zracenja uzrokovanog nagibom
anjanje smetnjl. ili pogresnim poravnavanjem optic¢kih komponenti kao i
5 Popravak na laserskim zastitnim naocalama s reflektiraju¢im
6  Vijek trajanja slojevima. = ) _ )
7 Zbrini . — Laserske zastitne naocale moraju se prije svake
rinjavanje uporabe provijeriti radi moguéih ostecenja i ispravnog
8  Jamstvo i 0odgovornost ...........ccoveiiiiiiiiinics 115 prianjanja.
9 Pravne napomene — Laserske zastitne naocale Stite samo u podrucju
10 Izjava o sukladnosti... prekrivanja.

— Stakla i laminacije s oSte¢enjima, ogrebotinama i
promjenama boje moraju se zamijeniti ili provjeriti.

— Zaprljani refleksijski filtri mogu smanijiti zastitni ucinak i
stoga ih je potrebno ogistiti prije uporabe.

1.4 Specificne sigurnosne napomene

1 Sigurnost

1.1 Upozorenja u ovom dokumentu
Upozorenja upozoravaju na opasnosti koje se mogu pojaviti

pri rukovanju kacigom za zavarivanje. Upozorenja imaju
Cetiri stupnja opasnosti koji se mogu prepoznati po signalnoj
rijeci:

/A OPASNOST

Teske ozljede ociju i koze laserskim zracenjem

» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s
namjenom.
» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

Signalna rije¢
OPASNOST

Znacenje

Oznacgava opasnost visokog rizika koja,
ako se ne izbjegne, mozZe dovesti do smrti

ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE
Alergijske reakcije na kozi zbog ¢estica i tvari
» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s

UPOZORENJE |Oznac¢ava opasnost srednjeg rizika koja,
ako se ne izbjegne, moze dovesti do
teSke ozljede.

OPREZ Oznac¢ava opasnost malog rizika koja, namjenom.
ako se ne izbjegne, moze dovesti do lake » Obvezno nosite zastitnu odjecu.
ili srednje teSke ozljede.

NAPOMENA |Oznacava opasnost koja moze dovesti do

/\ UPOZORENJE

Teske ozljede zbog nepridrzavanja sigurnosnih i
temperaturnih razreda

» Pridrzavajte se svih oznaka sigurnosnog razreda.
Mjerodavan je najnizi sigurnosni razred svih
upotrijebljenih komponenti.

» Za uporabu na ekstremnim temperaturama trebate paziti
na odgovarajuéu oznaku: FT, BT ili AT

materijalnih Steta.

1.2 Opce sigurnosne napomene
— Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
— Upute za uporabu saduvajte za ubuduce.
— Pri zavarivanju/bru$enju nosite dodatnu zastitnu odjec¢u.
— Provjerite ispravnu montazu prednjeg stakla.

— Ako je ostecena, zastitna kaseta protiv odsjaja ne smije

se viSe upotrebljavati.

— Postavljanje naljepnica ili sli¢nog na kacigu nije
dopusteno.

— Pridrzavajte se preporuke za stupanj zastite u skladu s
normom EN ISO 19734.

— Kaciga je prikladna za sve postupke elektri¢cnog

/\ UPOZORENJE

Ozljede oéiju i koze uslijed topline i zracenja (UV, IR)

» Upotrebljavajte kacigu za zavarivanje u skladu s
namjenom.

» Obvezno nosite zastitnu odjecu.

zavarivanja.

1.3 Sigurnosne napomene za laserske zastitne
naocale
— Preporuke za uporabu laserskih zastitnih naocala

mozete pronaci u odgovarajuéim normama ili informaciji
DGUV-a 203-042.

/\ UPOZORENJE

Ispod kacige za zavarivanje nosite naocale.
Izravan prijenos udarca na glavu

Ozljede glave i lica

— Kako bi se ispravno odabrale laserske zastitne naocale,

uvijek morate ukljuciti osobu ovlastenu za zastitu od
laserskog zracenja i morate provesti procjenu rizika.

— Sve osobe koje se nalaze u podrucju opasnosti od
lasera moraju nositi odgovarajuc¢u zastitu ociju.

— Laserske zastitne naocale sluze za zastitu ociju od
slu¢ajnog izravnog udara laserske zrake. One nisu
prikladne za izravno gledanje u lasersku zraku. Nisu
dopustene ni u cestovnom prometu.

/\ OPREZ

Propustanje svjetlosti filtra za automatsko
zatamnjivanje

Pogresna percepcija boja
Smanjenje percepcije signalnih svjetiljki ili prikaza
upozorenja

— Grani¢ne vrijednosti i testovi otpornosti temelje se na
maksimalnom razdoblju izlozenosti od 5 s.
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Konstrukcijske znacajke kacige

Ogranicenje vidnog polja

Smanjenje osjeta sluha i topline

Dodir koze s dijelom za glavu mozZe kod osjetljivih ljudi
izazvati alergijske reakcije.

Opasnost od udara o predmete ili osobe zbog velikog
opsega (glave) (glava s kacigom)

1.5 Namjenska uporaba

Kaciga za zavarivanje prikladna je za sljedece primjene:

— pripojno zavarivanje

— kontinuirano zavarivanje

— lasersko zavarivanje

— brusenje.
Zastitna kaciga za zavarivanje smije se upotrebljavati samo
za zavarivanje i brusenje, ne za neke druge primjene.
Proizvodac ne preuzima odgovornost ako se kaciga za
zavarivanje ne upotrebljava u skladu s namjenom ili
uputama za uporabu.

1.6 Simboli u ovom dokumentu

4

0 Nagin rada ‘, Nagin rada
zavarivanja AT brudenja
Pristajanje Odrzavanije i

< N kacige popravak

v' Preduvjet
» Radni korak

= Medurezultat
= Rezultat

2 Opis proizvoda

Kaciga za zavarivanje pokrivalo je za glavu koje se tijekom
odredenih radova zavarivanja upotrebljava za zastitu ociju,
lica i vrata od opeklina, UV svjetlosti, iskri, infracrvene
svjetlosti, laserske svjetlosti i topline. Kaciga se, ovisno o
modelu, mozZe kombinirati s industrijskom zastitnom
kacigom i/ili sustavom PAPR (eng. Powered Air Purifying
Respirator, hr. respirator za prociS¢avanje zraka).

5 Kiliza¢ za
ShadeTronic® i Manual
Mode

1 Sensitivity

HR

2 Uti¢nica za punjenje 6 Manual Mode
3 Funkcije Delay, Tacki 7  Okvir za zastitu od
FadeTronic lasera
4 ShadeTronic® 8  Zastitna kaseta protiv
odsjaja
Funkcije

— Aktivni filtar: varijacija propustanja svjetlosti ovisno o
intenzitetu luka zavarivanja

Pasivni filtar: UV svjetlost

Pasivni filtar: IR svjetlost

Pasivni filtar: laserska svjetlost

— Percepcija boja

— Zastitna kaseta protiv odsjaja s na¢inom rada mirovanja

2.1 Nacini rada

Zavarivanje: ShadeTronic®

ShadeTronic® je automatski nacin rada u kojem se stupanj
zastite uz pomo¢ senzora automatski prilagodava
intenzitetu svjetlosnog luka (EN ISO 16321:2021). Polozaj
,N” odgovara stupnju zastite 5<13. Dodatno se moze
namijestiti korekcija stupnja zastite. Stupanj zastite se
ovisno o osobnom osjecaju moze korigirati za do dva
stupnja prema gore ili dolje. Ne mogu se posti¢i manje ili
vece vrijednosti od apsolutnog minimuma i maksimuma,
odnosno stupnja zastite 5 i 13, neovisno o namjestenosti
korekcije.

Zavarivanje: Manual Mode

U ruénom nacinu rada stupanj zastite moze se ru¢no
namjestiti. MoZete birati izmedu stupnjeva zastite od 4 do 9.
U ruénom nacinu rada korekcija stupnja zastite deaktivirana
je.

Brusenje: Grind Mode

U nacinu rada brusenja kaseta je deaktivirana i ostaje
tijekom 10 minuta u svijetlom stanju. Aktivirani nacin rada
bruSenja moze se izvana prepoznati po LED Zaruljici koja
treperi plavo, a iznutra po refleksiji na prednjem staklu
kacige.

2.2 Senzori

Kaciga za zavarivanje ima 5 senzora. Cetiri senzora sluze
za detekciju svjetlosti zavarivanja, a jedan senzor
odgovoran je za detekciju jacine svjetlosti (ShadeTronic®).

2.3 Osijetljivost na svjetlost

Osijetljivost na svjetlost (Sensitivity) moze se namjestiti
prema elektricnom luku zavarivanja i okolnom svjetlu. U
podrucju ,super high” postize se vrlo velika osjetljivost na
svjetlost kako bi se i kod slabih lukova jamcilo
zatamnjivanje.

2.4 Vrijeme otvaranja

Regulator vremena otvaranja dopusta odabir odgode
otvaranja (Delay) s tamnog na svijetlo. MoZe se namjestiti
kontinuirani prelazak s tamnog na svijetlo u razdoblju od
0,1-20s.

2.4.1 Nacin rada pripojnog zavarivanja

Nacin rada pripojnog zavarivanje (tack) namijenjen je
posebno za pripojno zavarivanje i u ovom nacinu odgoda
vremena otvaranja je najmanja.

2.4.2 Efekt zatamnjenja

Za glatki prijelaz s tamnog na svijetlo efekt zatamnjenja
(FadeTronic) nudi dodatnu zastitu za o¢i od umora i iritacije
kada predmeti svijetle. Taj efekt daje oku potrebno vrijeme
da se navikne na svjetlinu.
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2.5 Punjiva baterija
Kaciga ima punijivu litij-polimernu bateriju (LiPo) visokih
performansi.
Status punjenja:
— Crveno treperenje: punjiva baterija gotovo je prazna i
treba je odmah napuniti.
— Narancasto svjetlo: punjiva baterija se puni.
— Zeleno svjetlo: punjiva baterija u potpunosti je
napunjena.
2.5.1 Nacin rada mirovanja
Zastitna kaseta protiv odsjaja posjeduje funkciju
automatskog isklju¢enja koja povecava vijek trajanja punjive
baterije. Ako tijekom oko 10 minuta na zastitnu kasetu protiv
odsjaja padne manje od 1 luxa svjetlosti, ona se automatski
iskljucuje. Da biste ponovno ukljuciti kasetu, solarne ¢elije
morate nakratko izloziti dnevnom svijetlu.

2.6 Tehnicki podatci

Stupanj zastite
ShadeTronic®: 3 (svijetlo stanje), 5<13 (tamno stanje)
Manual Mode: 3 (svijetlo stanje), 4 — 9 (tamno stanje)

Zastita od laserskog zracenja u skladu s EN 207
O¢i: 1000-1100 D LB7 IR LB8 OS CE
Lice: 1000-1100 D LB4 IR LB8 OS B CE

Zastita od laserskog zragenja u skladu s ISO 19818-1
O¢i: 1000-1100 nm OD7 C5 PS3 | ISO 19818-1 OS CE
Lice: 1000-1100 nm OD5 C2 PS3 | ISO 19818-1 OS E CE

Zastita od UV/IR Maksimalna zastita u svijetiom i
zracenja tamnom stanju

Vrijeme prebacivanja
sa svijetlog na tamno

90 ps (23 °C/ 73 °F)
70 ps (55 °C / 131 °F)

Vrijeme prebacivanja s

0,1-2,0s, s funkcijom

tamnog na svijetlo FadeTronic

3.2 Aktivacija/deaktivacija naCina rada brusenja

/\ OPREZ
Opasnost od zasljepljivanja ociju!
» Ovaj nacin rada nemojte upotrebljavati za zavarivanje.

— Aktivacija nagina rada brugenja B » [ 117]
— Deaktivacija nagina rada brusenja [[f] » [ 117]
3.3 Namijestanje nacina rada za zavarivanje
— Odabir opcije ShadeTronic® KeR» [ 117]
— Odabir nac¢ina Manual Mode gl » [ 117]
3.4 NamjeStanje stupnja zastite
— ShadeTronic® [ » [ 118]

— ShadeTronic® s korekcijom stupnja zastite > [118]
— Manual Mode [E§» [ 118]

3.5 Namjestanje vremena otvaranja

€@ NAPOMENA

» Za brzo pripojno zavarivanje nemojte namjestiti okretni
gumb u podrucje ,FadeTronic”.

» Upotrijebite podrucje pripajanja ,tack” s minimalnom
odgodom otvaranja.

— Namjestanje odgode [l » [ 118]
— Namijestanje nacina rada pripojnog zavarivanja

18

— Namjestanje zatamnjivanja [ » [ 118]
3.6 Prilagodba osjetljivosti

— Prilagodba osjetljivosti E > [119]
3.7 Punjenje baterije

Napajanje Solarne éelije, litij-polimerna
punjiva baterija
Tezina Bez PAPR-a: 695 g /24,5 oz

PAPR: 860 g/ 30,4 oz
-10°C-55°C /14 °F-131°F
-20°C—-70°C/—4 °F-158 °F

Radna temperatura
Temperatura
skladistenja
Klasifikacija u skladu s {16321 OS W3/4-9 /5-13 V2
EN ISO 16321-2 Ovisnost o kutu gledanja = V2

Odobrenja CE, UKCA, ispunjava zahtjeve
ANSI Z87.1, AS/INZS 1337.1 &
1338.1, CSA Z294.3

EN12941 (TH3 u kombinaciji s

Dodatne oznake za

verziju PAPR e3000X)
(prijavljeno tijelo EN14594 (razred 3B u kombinaciji
CE 1024) s dovodnim zrakom)

3  Rukovanje
3.1 Namijestanje pristajanja kacige

© NAPOMENA

Opasnost od loma poluge

» Pri namjestanju razmaka izmedu o¢iju i kacige samo
lagano pritisnite polugu prema naprijed.

— Namjestanje trake za glavu > [116]
— Otpustanje trake za glavu > [116]

— Namjestanje udaljenosti izmedu ociju i kacige » [116]
— Namjestanje nagiba kacige ﬂ > [117]

/\ OPREZ

Ako zastitna kaseta protiv odsjaja ne funkcionira ispravno
usprkos punjenju baterije, obratite se sluzbenom trgovcu.
Neispravnu bateriju smije mijenjati samo proizvodac ili
servis koji je on ovlastio.

— Punjenje baterije [[@ » [ 119]
— Provjera statusa napunjenosti m > [119]
3.8 PAPR filtarski respirator s upuhivanjem
(opcionalno)
— Pri¢vrs¢éivanje PAPR crijeva za zrak ﬂ > [119]
— Odvajanje PAPR crijeva za zrak > [119]
— Pri¢vr&¢ivanje PAPR crijeva za zrak na drza¢
» [ 120]
— Pozicioniranje PAPR zastite lica » [ 120]
— Namjestanje PAPR dovoda zraka » [120]
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4 Otklanjan

je smetnji

Problem

Rjesenje

Zastitna kaseta

» Prilagodba osjetljivosti [[§] » [ 119]

protiv odsjaja se
ne zatamnjuje

» Ocistite senzore ili prednje staklo

K [ 120]

» Provjera statusa napunjenosti
m »[119]

» Iskljucite odgodu otvaranja
> [118]

» Deaktivirajte nacin rada bruSenja
[ F LAl

Stupanj zastite
je presvijetao

» Odaberite viSi stupanj zastite (Manual
Mode) » [118]

» Odaberite stupanj zastite +1 ili +2
(ShadeTronic®) »[118]

» Zamjena prednjeg stakla [E§ » [ 121]

Stupanj zastite
je pretaman

» Odaberite nizi stupanj zastite (Manual
Mode) » [118]

» Odaberite stupanj zastite -1 ili -2
(ShadeTronic®) > [118]

Zastitna kaseta
protiv odsjaja
treperi

» Prilagodite polozaj regulatora vremena
otvaranja (Delay) postupku
zavarivanja li/b [118]

» Prilagodba osjetljivosti [[§] » [ 119]

» Provjera statusa napunjenosti
B (119

Losa vidljivost

» Ocistite prednje staklo ili zastitnu
kasetu protiv odsjaja » [120]

» Stupanj zastite prilagodite postupku
zavarivanja (Manual Mode)
118

» Korekciju stupnja zastite prilagodite
ostupku zavarivanja (ShadeTronic®)
> [118]

» Povecajte okolnu svjetlost

Kaciga za
zavarivanje klizi

» Namjestanje trake za glavu
» [ 116]

5 Popravak

© NAPOMENA

Ostecenje/ogreb

» Nemojte upotre
otapala, alkohol

otine prozirnih stakala

bljavati jaka sredstva za CiScenje,
| ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrzavaju

abrazivne sastojke.

Prozirna stakla

vy

Cistite samo vlaznom krpom.

Zamijenite ogrebena ili oSte¢ena prozirna stakla.

Cis¢enje i dezinfekcija » [120]
Zamijena prednjeg stakla »[121]

— Zamjena okvira za zastitu od lasera [ » [ 121]
NAPOMENA! Vijke pritegnite s maks. 4 Nm.

Zamjena trake

Zamjena jastugi¢a za noﬁ » [121]

za glavu > [122]

— Zamjena jastugiéa za udobnost » [122]

— Zamjena PAPR zastite lica » [122]

6 Vijek trajanja
Proizvod nema rok trajanja. MoZe se upotrebljavati sve dok
nema vidljivih ili nevidljivih osteéenja ili kvara.

HR

7  Zbrinjavanje

Kacige, uredaji za dovod svjeZeg zraka (sustav PAPR),
punjaci, baterije / punjive baterije, dodatci i ambalaza ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢anskim otpadom. Oni se
moraju reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. Pritom se
moraju postovati vazeéi nacionalni propisi. Prije nego na
ekoloski prihvatljiv nacin reciklirate/zbrinete baterije / punjive
baterije, morate ih isprazniti.

8  Jamstvo i odgovornost

Za jamstvene uvjete pogledajte informacije koje je dostavila
nacionalna prodajna organizacija proizvodac¢a. Dodatne
informacije o tome mozZete dobiti od svoje ovlastene
specijalizirane trgovine. Jamstvo se odobrava samo za
greske u materijalu i proizvodniji. U slucaju o$tecenja uslijed
nestruéne uporabe, neovlastene intervencije ili uporabe koju
proizvodac¢ nije predvidio, jamstvo i odgovornost prestaju.
Osim toga, jamstvo i odgovornost prestaju ako se
upotrebljavaju rezervni dijelovi koje nije prodao proizvodac.

9  Pravne napomene

Ovaj dokument u skladu je sa zahtjevima Uredbe EU
2016/425, tocka 1.4 Dodatka II.

10 Izjava o sukladnosti

Pogledajte internetsku adresu na posljednjoj stranici.
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